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Introduction:
Padaravinda Satakam is the second of the five Satakams. Sri Mika

Kavi describes the glory of the lotus feet of Devi Kamaksi. The padas
and padukas have great significance in our tradition. The worship of
padas and padukas can grant anything a devotee wants irrespective of
eligibility or qualification. The padadikesanta varnanam (description
from feet to hair) is a common way of describing Devi or Bhagavan in
stotrams. Here too, Sri Mika Kavi, after describing the glory of Devi in
Arya Satakam, describes the glory of her feet, and will later describe
her kataksa (sidelong glance) and mandasmita (gentle smile) in the
Satakams that follow.

Padaravinda Satakam is set to the Sikharini metre (chandas). As the
name indicates, it is the peak (the best) of all metres. Adi
Sankaracarya uses this metre in Soundaryalahari.
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mahimnah panthanam madanaparipanthipranayini
prabhurnirnetum te bhavati yatamano'pi katamah |
tathapi srikaficivihrtirasike ko'pi manaso
vipakastvatpadastutividhisu jalpakayati mam || 1]]

gige=T: - mahimnah - glory; 9=o9 - panthanam - path of; #&= yRuf=er -
madana paripanthi - Siva—the enemy of Madana (Manmatha); Jorii= -
pranayini - beloved of; TIURUYUiA - madanaparipanthipranayini -
O Beloved of Siva; 9Y: - prabhuh - capable; ﬁlﬁﬁ - nirnetum -
determine; @ - te - your; did - bhavati - become; IdqaF: 3T -
yatamanah api - despite best efforts; &d49: - katamah - who; Ty -
tathapi - in spite of the fact; sNeriagiai&® - $rikaficivihrtirasike - O
Enjoyer of Sport in Sri Kaficipuram; &7 - ko'pi - some indescribable;
99 - manasah - of my mind; [9ut®: - vipakah - maturity; caq - tvat -
your; U@ - pada - feet; T - stuti - praising; &Y - vidhisu - in the
process of; SeUTHI - jalpakayati - makes (me) speak a lot; H1H - mam -
me.

AfewT: U= / 7 uRuf=or yorif= / w+f: FHofg @ swafd gawm: sift waw: |
mahimnah panthanam |/ madana paripanthi pranayini / prabhuh
nirnetum te bhavati yatamanah api katamah |

O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha; Who can become
capable of determining the path of your glory despite his best effort?
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tathapi / srikancivihrtirasike / ko'pi manaso vipakah / tvat pada stuti
vidhisu jalpakayati mam ||



In spite of (the above), O Enjoyer of Sport in glorious Kancipuram;
some indescribable maturity of my mind; is making me speak a lot in
the process of praising your feet

Summary:

The Glory of Kamaksi, Invocation

O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha! Who can become
capable of determining the path of your glory despite his best effort?
In spite of this, O Enjoyer of Sport in glorious Kaficipuram, some
indescribable maturity of my mind is making me speak a lot in the
process of praising your feet.
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galagraht paurandarapuravanipallavarucam
dhrtaprathamyanamarunamahasamadimaguruh |
samindhe bandhikastabakasahayudhva disi disi
prasarpankamaksyascaranakirananamarunima ||2]|

TeITe! - galagraht - catching the throat (literally), ridiculing, surpassing;
UR=e{ - paurandara - of Purandara (Indra); gy - pura - city (of
Amaravati); -l - vani - garden; Uceid - pallava - tender plants; &= -
rucam - shine; gd - dhrta - holding; W¥=EH - prathamyanam -
foremost of; 37Ul - aruna - red; #&4dTH - mahasam - greatly shining (A&d

- mahas - shine); gd YIFIEH 320 Hgd™ - dhrta prathamyanam aruna
mahasam - the sun that holds the foremost greatly shining red; anfe% -
adima - first; T&: - guruh - Guru; IF=¢ - samindhe - shine; & -
bandhtka - hibiscus flower; ¥dsSe - stabaka - cluster of; @gjear -
sahayudhva - fighting (and defeating); ffar &far - diéi disi - in all



directions; EI'HTf=[ - prasarpan - expanding, spreading; SMHIEIT: -
kamaksyah - of Kamaksi; @I - carana - feet; Wﬂ?ﬂ'ﬁ - kirananam - rays
from; 3T&fOMAT - arunima - red color.

TITE G QX a1 Yeela o / ¢ ITFITR 378U AEER STTfeH % |
galagraht paurandara pura vani pallava rucam/ dhrta prathamyanam
aruna mahasam adima guruh |

(The shine of the red rays from the feet of Kamaksi) surpasses the
shine of the tender plants in the garden of the city of Purandara
(Indra); is the first Guru of the sun’s rays that hold the foremost of
great shining red

T8 -ge Tae gegear/ fefar f*far wady / srmemm: =vor fTom=my sreforT |
samindhe bandhika stabaka sahayudhva / disi disi  prasarpan |/
kamaksyah carana kirananam arunima ||

The shine of the red rays from the feet of Kamaksi; that fights
(defeats) the cluster of (red) hibiscus flowers; expands in all directions

Summary:

The Glory of the Shine of the Red Rays from the Lotus Feet of

Kamaksi

The shine of the red rays from the feet of Kamaksi

- surpasses the shine of the tender plants in the garden of the city of
Purandara (Indra)

- is the first Guru of the sun’s rays that hold the foremost of great
shining red

- defeats the cluster of (red) hibiscus flowers

- expands in all directions.
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maralinam yanabhyasanakalanamulagurave
daridranam tranavyatikarasurodyanatarave |
tamaskandapraudhiprakatanatiraskarapatave
jano'yam kamaksyascarananalinaya sprhayate ||3]|

IUAST - maralindm - female swans; I9 - yana - gait; 31Ug+ -
abhyasana - training; @+l - kalana - accomplishing; Hgﬂ@’ -
milagurave - the foundational Guru, the Adi Guru; IR - daridranam
- the poor; U - trana - protecting; s¥W®T - vyatikara - engaged in,
pervading in all directions; §I 3= T% - sura udyana taru - the tree in
the garden of the devas, the Kalpavrksa; gﬁaﬁ‘dﬁ - surodyanatarave -
the Kalpavrksa; daLIvs - tamaskanda - mass of darkness, deep
ignorance; W@ - praudhi - intense; Y&cT - prakatana - expressing;
[T - tiraskara - in removing; 9ed - patave - expert; §9: 3/ - janah
ayam - this person; &mHI&AT: - kamaksyah - of Kamaksi; @ - carana -
feet; AT - nalinaya - lotus; ¥98ad - sprhayate - intensely desires.

AT AT STHIET ST PR / RGI01 107 AT GLemTad |
maralinam yana abhyasana kalana mulagurave | daridranam trana
vyatikara surodyanatarave |

(The lotus feet of KAmaksi) that is the foundational Guru for the female
swans Iin accomplishing their training in (gentle) gait; that is the
Kalpavrksa engaged in protecting the poor

TEHIvS Ui Jdhed PR ued / SISy Srmeam: =aor Afe T Tead ||

tamaskanda praudhi prakatana tiraskara patave / jano'yam kamaksyah
caranah nalinaya sprhayate



(The lotus feet of Kamaksi) that is the expert in removing the intense
expression of the mass of darkness; This person’ intensely desires the
lotus feet of Kamaksi

Notes:
1. Sri Muka Kavi refers to himself in third person.

Summary:

Prayer for the Lotus Feet of Kamaksi, The Glory of the Lotus Feet

of Kamaksi

This person intensely desires the lotus feet of Kamaksi that is

- the foundational Guru for the female swans in accomplishing their
training in (gentle) gait

- the Kalpavrksa engaged in protecting the poor (granting them all
their desires)

- the expert in removing the intense expression of deep ignorance.
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vahantl saindlrim saranimavanamramarapurl-
purandhrisimante kavikamalabalarkasusama |
traylsimantinyah stanatatanicolarunapati
vibhantt kamaksyah padanalinakantirvijayate ||4]]

Je=dl - vahantT - bearing, worn; =g - sainddrim - sindura; SRR -
saranim - path; 37999 - avanamra - one who is humbly worshipping;
GTIR'ng - amarapurt - of Devaloka, of Amaravati; g'{_-‘é?r - purandhri -
women; THE=T - simante - in the parting of the hair; &9 - kavi - poets;
®A - kamala - lotus; 9T - bala - young, rising; 3% - arka - sun; quHr -
susama - shine; I - trayT - the Vedas (Rig, Yajur, Sama); @af~a=ar: -
simantinyah - highest limit of; =g - trayisimantinyah - of the




Upanisads—the highest part of the Vedas; Td-dc - stanatata - bosom;
=4t - nicola - blouse; 3T - aruna patl - red cloth; &=t - vibhanti
- shining; ®mE1&T: - kamaksyah - of Kadmaksi: U - pada - feet; Afer -
nalina - lotus; &1f=a: - kantih - radiance; &S - vijayate - is victorious,
is effulgent.

FEIt A= {1 GLIORT STaTH SRYLT qL=¢it GHa=I / i HHA qTeT 37 ot |
vahantl saindlUrim saranim avanamra amarapurl purandhri simante /
kavi kamala bala arka susama |

(The shine of the lotus feet of Kamaksi) is borne as the path of Sindura
(vermillion) on the parting of hair of the humbly worshipping women of
Amaravati; is the shine of the young rising sun to the lotus (poets)’

Notes:
1. The morning sun-like grace of the lotus feet of Kamaksi blossoms
the lotus poetry of the poets.

T f~a=aT: T ac e 3o uet / [t srmeaT: ue Ao S o= |

trayisimantinyah stana tata nicola aruna patl / vibhanti kamaksyah
pada nalina kantih vijayate ||

(The shine of the lotus feet of Kamaksi) is the red cloth that is the
blouse to the bosom of Upanisads—the highest limit of the Vedas’;
The shining radiance of the lotus feet of Kamaksi is victorious

Notes:

1. The Upanisads are the JAdna Kanda of the Vedas and are contained
in the feet of Kamaksi. When we worship the feet of Kamaksi, we
automatically attain the knowledge taught by the Upanisads.

Summary:
The Red Radiance of the Lotus Feet of Kamaksi
The shining radiance of the lotus feet of Kamaksi which is



- the sindura on the parting of hair of the humbly worshipping women
in Amaravati

- the shine of the young rising sun to the lotus of poets

- the red cloth that is the blouse to the bosom of Upanisads—the
highest limit of the Vedas

is victorious (effulgent).
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pranamribhltasya pranayakalahatrastamanasah
smararatescidaviyati grhamedht himakarah |

yayoh sandhyam kantim vahati susamabhiscaranayoh
tayorme kamaksyah hrdayamapatandram viharatam ||5]|

EIUTEI"FW - pranamribhdtasya - of the one who is prostrating; Y0¥ &elg
- pranaya kalaha - love quarrel; 3&d #99: - trasta manasah - with a
fearing mind; TRRW: - smararateh - of Siva—the enemy of Smara
(Manmatha); gsT i - clda viyati - in the space of head; T&Hel -

grhamedht - permanently residing (literally, one who performs medha
(yajna) in the grha (house)); {89 - himakarah - the one who makes

coolness, moon; I&: - yayoh - of which feet; @~edi - sandhyam
twilight time; &1i=d - kantim - radiance; &id - vahati - carries; uATH: -
susamabhih - beautiful (plural); aom=: - caranayoh - feet; T3: - tayoh
those feet; & - me - my; ®MH&IT: - kamaksyah - of Kamaksi; 8IIH -
hrdayam - in (my) heart; 3Ud=¢ - apatandram - without laziness,
actively; %{%’TFITH viharatam - sport.

ORI YOI ole € 99 TR Tt Jeae faat: |

pranamribhttasya pranayakalaha trastamanasah
smararateh cudaviyati grhamedhi himakarah |



The moon which permanently resides in the space of the head of Siva
—the enemy of Manmatha, who is prostrating (at Kamaksi’s feet) with
a fearing mind during a love-quarrel...

TAT: GIEAT I~ Toid GEATH: FROET: / TIV: 7 FHIGAT: §aIH SId~% [He<ar |
yayoh sandhyam kantim vahati susamabhih caranayoh / tayoh me
kamaksyah hrdayam apatandram viharatam ||

The feet whose beautiful’ (reddish) twilight radiance is carried (by the
moon described in the first line)?; May my heart sport without laziness
in those feet of Kamaksi

Notes:

1. The use of the plural in susamabhih indicates not only the beauty of
both the feet, but also the dynamic multi-faceted radiance of the
feet.

2. When Siva prostrates at Kamaksi's feet trying to appease her
during their playful love-quarrel, the moon on his head attains the
red color of Kamaksi's feet.

Summary:

Prayer for the Heart to Sport in the Lotus Feet of Kamaksi, The
Redness of the Lotus Feet of Kamaksi Causes the Moon on Siva's
Head to be Red

May my heart actively sport in those feet of Kamaksi whose beautiful
(reddish) twilight radiance is carried by the moon which permanently
resides in the space of the head of Siva who is prostrating (at her feet)
with a fearing mind during their love-quarrel.
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yayoh pithayante vibudhamukutinam patalikah

yayoh saudhayante svayamudayabhajo bhanitayah |
yayoh dasayante sarasijabhavadyascaranayoh
tayorme kamaksyah dinamanu varivartu hrdayam ||6]|

I91: - yayoh - for which feet; GiaT@=d - pithayante - become the seat,
resting place; &3¢ - vibudha - devds, jiianrs; gHeT - mukutinam -
crowns; Ucioldl: - patalikdh - mass, heap; dtema=d - saudhayante -
become the mansion to sport in; T§JH - svayam - on its own; ST -

udayabhajo - which has risen; 9fU@: - bhanitayah - words; TaoR eIl
uforga: svayamudayabhajo bhanitayah - the words that have risen on
their own (not man-made), the Vedas; a@™=d - dasayante - become
servants; GUYISHETE: - sarasijabhavadyah - the lotus-born Brahma and
others; aIUME: - caranayoh - feet; TI: - tayoh - those feet; ¥ - me - my;
HIIEAT: - kamaksyah - of Kamaksi; &9 - dinamanu - every day; a<ag
-varivartu - be firmly fixed; &&J¥ - hrdayam - in (my) heart.

IAT: TIoT fAgeEPE T ueiels: / I3 Qe O STTHIST 7o |
yayoh pithayante vibudhamukutinam patalikah / yayoh saudhayante
svayam udayabhajo bhanitayah |

The feet for which the mass of crowns of the devas’ (and jAanis)
become the resting place; The feet for which the Vedas?—the words

that have risen on their own, become the mansion to sport in3

Notes:
1. The devas and jAanis are always prostrating at the feet of Kamaksi.

2. The words of the Vedas are not man-made and are considered to
be the breath of Siva.
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3. Kamaksi's feet sporting in the mansion of the Vedas implies that
when we worship the feet of Kamaksi, we automatically gain the
highest knowledge of the Vedas.

IAT: S TR STHETE: FROMET: / a9): § e aag aliag sead |

yayoh dasayante sarasijabhavadyah caranayoh / tayoh me kamaksyah
dinamanu varivartu hrdayam ||

The feet for which the lotus-born Brahma and others become
servants; May those feet of Kamaksi be firmly fixed in my heart
everyday

Summary:

Prayer for the Lotus Feet of Kamaksi to be Firmly Fixed in the

Heart, The Glory of the Lotus Feet of Kamaksi

May those feet of Kamaksi

- for which the mass of crowns of the devas (and jAanis) become a
resting place

- for which the Vedas become the mansion to sport in

- for which the lotus-born Brahma and others become servants

be firmly fixed in my heart everyday.

o=t eltfged T@febora=grefg e |
FIFIUIT Feb LT I GAINTSTT
TG HTHTGAT: AU g=eaT fasrad 17 1]

nayanti sankocam sarasijarucam dikparisare

srjantl lauhityam nakhakiranacandrardhakhacita |
kavindranam hrtkairavavikasanodyogajanani
sphuranti kamaksyah caranarucisandhya vijayate ||7]|

= - nayanti - leading to; G4 - sankocam - dwindling, reduction;
IS ¥ - sarasija rucam - shine of the lotus; %@ TREX - dik parisare -
in the area of all directions; qa—c'ﬁ- - srjantT - creating; #ifecd - lauhityam -
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redness; & &or a=g 31¢f - nakha kirana candra ardha - (white) rays
from the half-moon shaped (toe) nails; @f=T - khacita - studded with;
HIr=g10T - kavindranam - for the chiefs among poets; g - hrt - heart;
Y9 - kaira - red lily; [9&@ - vikasana - making blossom; 31T - udyoga -
engaged in the effort of; = - janani - Mother; Fgﬂ?cﬁ - sphuranti -
shine; ®TATEAT: - kAmaksyah - of Kamaksi; 0T - carana - feet; & - ruci -
radiance; =¢34 - sandhya - twilight; [SS¥a - vijayate - is victorious, is
effulgent.

TI=It o 4 GUitiored / ReuRe ger=il ditfecd / 7@ favor == oref @f=rar |
nayantl sankocam sarasijarucam / dikparisare srjanti lauhityam / nakha
kirana candra ardha khacita |

(The shine of the red twilight radiance of the feet of Kamaksi) leads to
the dwindling of the shine of the lotus, creates redness in all
directions; is studded with the (white) rays from the half-moon shaped
(toe) nails

FAET0M Geb ¥ fAHET ST ST / THTIT SHTGAT: =0T &1 F=eT fasrd ||

kavindranam hrtkairava vikasana udyoga janani / sphuranti kamaksyah
carana ruci sandhya vijayate ||

(The shine of the red twilight radiance of the feet of Kamaksi) which is
the Mother engaged in the efforts of blossoming’ the red-lily hearts of
the chiefs among poets; The shine of the (red) twilight radiance of the
feet of KAmaksi is victorious

Notes:

1. Vikasana udyoga janani can be interpreted either as the Mother who
is engaged in the efforts of blossoming the heart of the poets, or as
the Mother who blesses the efforts of the chief among poets.
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Summary:

Praise of the Twilight Radiance of the Lotus Feet of Kamaksi

The shine of the (red) twilight radiance of the feet of Kamaksi

- which dwindles the shine of the lotus

- which creates redness in all directions

- which is studded with the rays from the half-moon shaped (toe) nails

- which is the Mother engaged in the efforts of blossoming the red-lily
hearts of the chiefs among poets

is victorious (effulgent).
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viravairmafjiraih kimapi kathayantiva madhuram
purastadanamre puravijayini smeravadane |
vayasyeva praudha Sithilayati ya premakalaha-
praroham kamaksyah caranayugali sa vijayate ||8]|

fgwrd: - viravaih - sounds; @3 - mafijiraih - of the anklets; f&afg -
kimapi - something; &= - kathayantiva - as if conveying; Ir? -
madhuram - sweet; JT&I{ - purastat - in front of; Y - anamre -
bowing; RIS - puravijayini - Siva—the one who won over Tripura;
T e - smera vadane - with smiling face; 39%31 59 - vayasya iva - like
a female friend; 9aT - praudha - mature, efficient; fagerdfT - Sithilayati -
destroys; 3T - ya - which; %9 &g - prema kalaha - love-quarrel; W -
praroham - sprout, the beginning stage; &M™H&IN: - kamaksyah - of
Kamaksi; =0T girell - caranayugali - pair of feet; 4T - sa - that; asd -
vijayate - is victorious, is effulgent.

T AseTR: / it Faa=T AgR / Qe s RiaSTRis eRae |
viravaih mafjiraih / kimapi kathayantiva madhuram / purastat anamre
puravijayini smeravadane |
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(Like a mature female friend) the sounds of the anklets are as if
conveying something sweet to Siva, who is bowing down in front (of
Kamaksi) with a smiling face

FIEIq Wier / fAiReraf ar fad e WiE / Srmedan: TRuRgTel 91 fasad ||
vayasyeva praudha / Sithilayati ya premakalaha praroham / kamaksyah
caranayugalil sa vijayate

(The sounds of the anklets are the) mature female friend that destroys
the sprout’ of love-quarrel?; That pair of feet of Kamaksi is victorious

Notes:
1. Praroham (sprout) indicates the beginning stage of the quarrel
before it becomes full-blown.

2. Siva is bowing down at Kamaksi’s feet trying to appease her during
their playful love-quarrel. The sounds of the anklets are trying to
convey something sweet and conciliatory on behalf of Kamaksi to
Siva, like a mature mediating friend.

Summary:

Praise of the Anklets on the Lotus Feet of Kamaksi

The pair of feet of Kamaksi, whose sounds of anklets are like the
mature female friend destroying the sprout of love-quarrel by
conveying something sweet (and conciliatory) to Siva who is bowing
down with a smiling face in front (of Kamaksi), is victorious.

JUI A ATABYI R o SCUTP ol

TG LATGRNT VA USIITILeut: |

Yd HTara: fgaor=e: wia:
faer SrTTEAT: TR TreuaIH 1191

suparvastrilolalakaparicitam satpadakulaih
sphurallaksaragam tarunataranijyotirarunaih |
bhrtam kantyambhobhih visrmaramarandaih sarasijaih
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vidhatte kamaksyah caranayugalam bandhupadavim ||9||

ﬁq?féﬁ - suparva stri - women of Devaloka; &1l - lola - moving; 37 -
alaka - tresses; URfId - paricitam - accompanied by, familiar with;
GE:QW:- satpadakulaih - groups of bees (the one with six legs); ¥ -
sphurat - shining; =17&T - 1aksa - red lac; TAT - ragam - red color; & aXior
- taruna tarani - young sun; S3ifd: - jyotih - shining; 370 - arunaih - red
color; ¥d - bhrtam - carrying, bearing; @1~ &#4If¥: - kanti ambhobhih
shine of the waters; Tg# - visrmara - spreading, exuding; #i%=:
marandaih - pollen dust; T¥S!: - sarasijaih - lotuses; [9eRt - vidhatte
maintaining; ~ ®THIEAT: - kamaksyah - of Kamaksi; =Xorgad
caranayugalam - pair of feet; 6|=*2gt|33ﬁ?{ - bandhu padavim - status of

relative.

FUAET el 3Tersp TR IEd Yeuagel: / THI 18T TR T80T aLior sAif: Sreor: |
suparvastri lola alaka paricitam satpadakulaih / sphurat laksa ragam
taruna tarani jyotih arunaih |

(The pair of feet of Kamaksi) are accompanied by the (black) moving
tresses of the women of Devaloka’ (The lotuses are accompanied by
the groups of black bees); (The pair of feet of Kamaksi) are shining
with the red color of the red lac? (The lotuses are shining with the red
color of the young sun)

Notes:

1. The women of the Devaloka are always prostrating at the feet of
Kamaksi. Their moving tresses are seen at the lotus feet of Kamaksi
just as a group of bees would be seen hovering over the lotuses.

2. The feet of Kamaksi shine with the redness from the red lac. The
lotuses shine with the redness of the rising sun.
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Ha BT~ ST FgaR 731 / T} [Fer Srmea: aRoRpTe S=euaaiy ||
bhrtam kanti ambhobhih visrmara marandaih |/ sarasijaih vidhatte
kamaksyah caranayugalam bandhupadavim ||

(The pair of feet of KAmaksi) bear the shine of the waters’ (The lotuses
bear the shine of the spreading pollen dust); The pair of feet of
Kamaksi are (thus) maintaining the status of a relative with the lotuses

Notes:
1. When the feet of Kamaksi are worshipped with the sacred bath, the
feet with red lac shines even more with the droplets of water.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi and the Lotus as Relatives

The pair of feet of Kamaksi maintain a status of a relative with the

lotuses (because of the following similarities)

- The pair of feet of Kamaksi are accompanied by the moving (black)
tresses of the women of Devaloka while the lotuses are accompanied
by the groups of (black) bees

- The pair of feet of Kamaksi are shining with the red color of the red
lac while the lotuses are shining with the red color of the rising sun

- The pair of feet of Kamaksi bear the shine of the waters while the
lotuses bear the shine of the spreading pollen dust.

W -Ggfs U Reameamda g

TR YFaea ety favade aron |

ST+ AT TG TIT AT

fery SraTeT: FRURpETETER RO 1101
rajahsamsarge'pi sthitamarajasameva hrdaye
param raktatvena sthitamapi viraktaikasaranam |

alabhyam mandanam dadhadapi sada mandagatitam
vidhatte kamaksyah caranayugamascaryalaharim [|10]|
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STt - rajah - dust, can be interpreted as pollen dust in this context;
TEifsio - samsarge'pi - even though it has contact with; @ - sthitam -
established in; 3ISE¥ - arajasam - those who have eliminated rajo
guna; T - eva - only; &3 - hrdaye - in the heart; @ - param - further;
IFdca - raktatvena - red color; Re@d &0 - sthitam api - though
accompanied by; %@ - virakta - those who are dispassionate, those
who have given up contact with the external world; T arRue -
ekadaranam - one and only refuge; 37T - alabhyam - not available,
not reachable; ¥=<T - mandanam - those who are poor in intellect;
zergld - dadhadapi - though maintaining; I@T - sada - always; g=&idT -
mandagatitam - slow gait; f9e™ - vidhatte - creates; Hm&aT: -
kamaksyah - of Kamaksi; =01 ¥ - carana yugam - pair of feet; et
oT&dH - adcarya laharim - waves of wonder.

This Sloka has a beautiful play of words.

TGS i Reeraw sReam Taged / W @ Reawfd favea o a/ony |

rajahsamsarge'pi sthitam arajasameva hrdaye |/ param raktatvena
sthitamapi virakta eka Saranam |

(The pair of lotus feet of Kamaksi) though in contact with rajah (pollen
dust), are established only in hearts that are arajasam (without rajo
guna)’; Further, (the pair of lotus feet of Kamaksi) though
accompanied by raktatva (red color) are the one and only refuge for
those who are virakta (dispassionate for the external world)?

Notes:
1. The feet are always in contact with rajah but look for hearts with the

absence of rajah.

2. The feet are rakta (red) but is the refuge for those who are virakta
(dispassionate).
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ST A1 Te_TY WaT A=_3rtdi / forert FTear: aRoRpH et oisdiv |l

alabhyam mandanam dadhadapi sada mandagatitam / vidhatte
kamaksyah caranayugam ascaryalaharim ||

(The pair of lotus feet of Kamaksi with swan-like gait) are not
reachable by the manda (those with poor intellect’) even though (the
feet) always maintain a mandagati (slow gait); The pair of feet of
Kamaksi (thus) creates waves of wonder!

Notes:
1. A poor intellect is a mind which takes refuge in worldly matters
instead of taking refuge in the feet of Kamaksi.

Summary:

The Wonder of the Lotus Feet of Kamaksi

The pair of lotus feet of Kamaksi creates waves of wonder!

- Even though in contact with rajah (pollen dust), they are established
in hearts that are arajasam (without rajo guna);

- Even though they are accompanied by raktatva (red color), they are
the one and only refuge for those who are virakta (dispassionate for
the external world).

- Even though they always maintain a mandagati (slow gait), they are
not reachable by the manda (those with poor intellect)

STCTelT AT eI TR (b
e 7ed TEe R TsTaTa |
ST ST &, ST 77 HTHTIAT o
AUl e a9 FROMITISTe 111111

jatala mafijirasphuradarunaratnamsunikaraih
nistdantt madhye nakharucijharigangapayasam |
jagattranam kartum janani mama kamaksi niyatam
tapascaryam dhatte tava caranapathojayugall [|11]]
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SIeTeT - jatala - matted locks; A5 - mafijira - anklets; ¥pI - sphurat -
emanating; %0 - aruna - red color; T - ratn3 - gems; 18] - am$u -
rays; [M@3: - nikaraih - masses of; [F¥&= - nisidantT - seated in; A& -
madhye - center; F@ & - nakha ruci - (white) shine from the (toe)
nails; 3 - jharl - stream:; ST Y94MH - ganga payasam - of (white)
waters of Ganga; S7Iq - jagat - world; 107 - trAnam - protection of; ﬁ
kartum - doing; S - janani - O Mother; 9 - mama - my; ST -
kamaksi - O Kamaksi; 9d - niyatam - always, continuously; duzr -
tapascaryam - performing tapas, doing austerities; &= - dhatte - does;
4 - tava - your; @ UTIS el - carana pathoja yugal - pair of lotus feet.

SICTAT H3STR TG 3180 I 1) Fiapd: / FHefie=it 7e2 77 S 31 17 0o |

jatala mafijira sphurat aruna ratna amsu nikaraih / nisidanttT madhye
nakha ruci jhart gangapayasam |

With matted locks (in the form of) masses of rays emanating from the
anklets with red gems’; seated in the middle of the waters of Ganga
(in the form of) the shine of the (toe) nails...

Notes:

1. The matted locks of Siva are usually described as being red since
he is always in intense meditation creating heat. This is one reason
why Siva is worshipped with the cooling waters of abhiseka. The
heat of jiana of Siva is symbolized with the red matted locks.
Similarly, the feet of Devi are described as having red matted locks
represented by the shine of the red gems in the anklets.

ST AT &) / ST 73 prnier / e queraf et / a8 =or 9Tt ered! ||
jagat tranam kartum / janani mama kamaksi / niyatam tapascaryam
dhatte / tava carana pathoja yugalr ||

O my Mother Kamaksi, your pair of lotus feet is continuously
performing the tapas (austerity) of protecting the world
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Summary:

The Austerity Performed by the Lotus Feet of Kamaksi

O my Mother Kamaksi! Your pair of lotus feet is continuously
performing the tapas (austerity) of protecting the world—with matted
locks (in the form of) masses of rays emanating from the anklets
studded with red gems; seated in the middle of the waters of Ganga
(in the form of) the shine of the (toe) nails.

eI ggaaioraa T iaa=ar:
T BTt fagaees areferadr: |
&vr =8 gfuaa e dferadr:
QI QUeqE=elt = (112]]

tulakotidvandvakvanitabhanitabhitivacasoh

vinamram kamaksi visrmaramahahpatalitayoh |

ksanam vinyasena ksapitatamasorme lalitayoh
puntyanmutrdhanam puraharapurandhri caranayoh ||12]|

g?lﬁﬁ%ﬁ - tulakoti dvandva - two anklets; @aford - kvanita - making
sounds; 90T - bhanita - saying; 3T - abhiti - freedom from fear;
a4 - vacasoh - words; [399 - vinamram - bowed; &m8T - kamaksT -
KamaksT; 9T - visrmara - spreading; #g: - mahah - shine; Trefoaat: -
patalitayoh - red color; &0 - ksanam - for a second; {S=am@7 - vinyasena
- by placing; &fUd - ksapita - removing; @& - tamasoh - darkness,
ignorance; ¥ - me - me; dieaal: - lalitayoh - beautiful; =g - puniyat -
may it purify; J&= - mardhanam - head; 43X - purahara - Siva—the
destroyer of Tripura; g‘FE?r - purandhri - woman, consort; FIUEN: -
caranayoh - feet.

JeTiic g=g Faivr wiva oeiifa a=rl: / fa=i3r / Srmedt / fagae #g:ure feraa: |
tulakoti dvandva kvanita bhanita abhiti vacasoh / vinamram / kamaksr /
visrmara mahah patalitayoh |
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(The beautiful lotus feet of Kamaksri ) with tinkling sounds from the
pair of anklets saying words (as if assuring) freedom from fear; with
the spreading red shine; (on my) bowed (head)...

gror fa=am=T / eafia awra: /A / aferaa: / qenme erf= / qRetge=¢it aRorn: ||
ksanam vinyasena | ksapita tamasoh / me / lalitayoh / puniyat
murdhanam / puraharapurandhri caranayoh ||

...which removes darkness’; May the beautiful lotus feet of Kamaksi,
the consort of Siva—the destroyer of Tripura, be placed for a second
on my (bowed) head (and) purify (me).

Notes:
1. Where there is light, there can be no darkness. The shine of

Kamaksr's feet removes the darkness of ignorance in our minds.

The feet of Kamaksi themselves are the vara mudra (gesture of
granting wishes) and abhaya mudra (gesture removing fear).

Adi Sankaracarya in Soundaryalahari says—

e : UTOATHHIEG! T
caHET T Feh TS qaRTHIca =T |
T 1 3G BTy o IooTHIES

SRUY ABT 7 T8 Zomad =yui 11 s |

tvadanyah panibhyamabhayavarado daivataganah
tvameka naivasi prakatitavarabhityabhinaya |

bhayat tratum datum phalamapi ca vafichasamadhikam
Saranye lokanam tava hi caranaveva nipunau ||4]|

O Devi, the refuge of the world! Except you, all other groups of
devatas show the abhaya and vara mudras of the hands. You alone
do not sport such mudras. Your feet themselves are the expert in
protecting from fear and granting fruits - more than even what is
desired. ||4]]
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Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi to be Placed on Our Bowed

Head and to Purify Us

May the beautiful lotus feet of Kamaksl, the consort of Siva—the

destroyer of Tripura

- with its pair of anklets whose tinkling sounds seem to say words that
allay fear

- with its spreading red shine that removes darkness (ignorance)

be placed on my bowed head for a second and purify me.

o gt watfafeaedr v gg-
AN ST STHTIT Lot |
PRI AMUTSH Toid TYRUTSH DB TerabT 1131

bhavani druhyetam bhavanibiditebhyo mama muhu-
stamovyamohebhyastava janani kamaksi caranau |
yayorlaksabindusphuranadharanaddhdarjatijata-
kutira Sonankam vahati vapurenankakalika ||13]]

wqr - bhavani - O Bhavani, O Consort of Bhava (Siva); gl -
druhyetam - maintain enmity, destroy; 99 - bhava - samsara, the cycle
of birth and death; Fiatsad*3: - nibiditebhyah - chains of; % - mama -
me; W8 - muhuh - frequently, again and again; THEIHRY: -
tamovyamohebhyah - darkness of delusion; @9 - tava - your; S+ -
janani - O Mother; &A1& - kamaksi - O Kamaksi; a0l - caranau - feet;
I41: - yayoh - of those feet; =Tl &g - laksa bindu - drops of red lac;
THIOT - sphurana - emanating; €XUIMq - dharanat - bearing; t’gsﬁ% dhrjati
- Siva—the one with a heavy jatd (matted locks); SeT FERT - jata kutira -
cottage house of matted locks; &W - $onankam - red mark; I8 -
vahati - bears, carries; 9J: - vapuh - form; TUITS® - enanka - moon, that
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which has a dark mark shaped like a deer (ena); &foiT - kalika -
crescent.

o= gelai wa Fisfedar: 70 qg: aiisamitesa: / 99 S Srmer oo |
bhavani druhyetam bhava nibiditebhyah mama muhuh
tamovyamohebhyah / tava janani kamaksi caranau |

O Bhavani! O Mother Kamaksi! (May) your feet destroy the chains of
my samsara caused frequently by the darkness of delusion...

TAT: ATET {95 THT eROIT SIS SISTFTRT AMUMTSSH Jgid qY: TUTSH B ieta |l
yayoh laksa bindu sphurana dharanat dhirjati jatakutira Sonankam
vahati vapuh enanka kalika ||

The feet, from which the emanating drops of red lac are borne by the
crescent moon—that which has a dark deer-shaped mark, that which
is in the cottage of the matted locks of Siva—the one with heavy
matted locks, making its form red in color’

Notes:

1. The love-quarrels (pranaya kalaha) of Kamaksi and Siva have been
described previously in Slokas 5 and 8 of this Satakam, in which
Siva playfully prostrates at the feet Kamaksi trying to appease her.
At that time, the moon on Siva’s head takes on the red color from
the red lac on the feet of Kamaksi. The dark mark on the moon,
which is sometimes described as being in the shape of a deer, is
now colored red. May the feet of Kamaksi which is capable of such
wonder also remove the darkness of ignorance in the jiva, prays Sri
MUka Kavi.

Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi to Destroy the Chains of
Samsara

O Bhavani! O Mother Kamaksi! May your feet, whose red lac is borne
by the crescent moon

- that has the dark deer-shaped mark
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- that is in the cottage of the heavy matted locks of Siva
destroy the chains of my samsara (cycle of birth and death) caused
frequently by the darkness of delusion.

TiISYH: Tederyd: ueaen:

TN Iy STegdion: A |

i ofoe] AT FfAR Ty Hrfer faaam:
Tl SAA-a~<Aeag (P | ATTHET: (1141l

pavitrikuryurnah padatalabhuvah patalarucah

paragaste papaprasamanadhurinah parasive |

kanam labdhum yesam nijasirasi kamaksi vivasah

valanto vyatanvantyahamahamikam madhavamukhah ||14]]

gla=1$y: - pavitrikuryuh - may they purify; : - nah - us; T&deryE: -
padatalabhuvah - in the area of the feet; qlcei®d: - patalarucah - with a
red shine; WNRT: - paragah - pollen dust; d - te - your; U7 - papa - sins;
YA - prasamana - destroy completely; @gavrr: - dhurinah - experts;
I - parasive - O Supreme Sive; & - kanam - a small particle; g -
labdhum - to attain; 397 - yesam - the pollen dust which; FSfaRR -
nijadirasi - on their heads; &A1& - kamaksi - O Kamaksi; f[93am: - vivasah
- compelled to, with an intense desire to; II=d: - valantah - encircling;
surrounding; s3rd=af*d - vyatanvanti - spreading; 3T89sfH®T -
amahamikam - (vying with each other saying) Me first! Me first!; A&
q@r: - madhava mukhah - Visnu and others.

Uiegd: : / URAeryd: Ylceed: UXNM: d / 919 G 8o / il |
pavitrikuryuh nah |/ padatalabhuvah patalarucah paragah te /papa
prasamana dhurinah / parasive |

O Supreme Sive! May the pollen dust’ in the area of your feet which

has a red shine; which are experts in destroying sins completely;
purify us
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Notes:

1. Sri Muka Kavi uses the word paragah (pollen dust) instead of
pamsavah (dust) because he always refers to the feet of Kamaksi as
lotus feet.

&oi oroe] AT ARy FraTier flogam: aer: sara—at~a sewehiet arerawEr: ||
kanam labdhum yesam nijasirasi kamaksi vivasah valantah vyatanvanti
ahamahamikam madhavamukhah ||

O Kamaksi (The pollen dust) of which to obtain a particle on their
heads, Visnu’ and others spread themselves around, stretching and
vying with each other saying Me first! Me first!

Notes:

1. The Devi Bhagavatam describes how Brahma, Visnu, and Siva
approach Devi in Srinagar at Mani Dvipa for her blessings to start
the new work of creation.

DD GGG BIR: HHAY HaTH TS+ |
T9 TSI gUR UG GHTERT q&1 7 #A1hH 1| 3.5.7

sakalalokasisrksuraham harih kamalabhisca bhavama yada'mbike |
tava padambujapamsuparigraham samadhigamya tada nanu
cakrima || 3.5.7]|

Siva on behalf of Brahma, Visnu and himself, prays to Devi, 'O
Ambike, Myself, Hari, and the lotus-born Brahma want to create all
the worlds. We will be able to do this only when we get hold of the
dust of your feet.’ || 3.5.7]|

Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi to Purify Us, The Glory of the
Pollen Dust of the Lotus Feet of Kamaksi

O Supreme Sive! O Kamaksi! May the pollen dust in the area of your
feet

- which has a red shine
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- which are experts in destroying sins completely

- which, to obtain a particle on their heads, Visnu and others spread
themselves around, stretching and vying with each other saying Me
first! Me first!

purify us.

ST & e g
e easasrgegd |

TG HHNY TPCalaa-gHges-
Wit ed@r— a9 IO b Lom: (115 ]

balakamalabhirnakharucimayibhih parivrte
vinamrasvarnarivikacakacakalambudakule |
sphurantah kamaksi sphutadalitabandhtkasuhrda-
statillekhayante tava caranapathojakiranah ||15]|

JoITehT - balaka - (white) cranes; AT: - malabhih - rows; TE&REAI: -
nakharucimayibhih - radiant rays from the (white) nails; Qﬁﬁ - parivrte
- surrounded by; /897 - vinamra - prostrating, bowing; T&=fII - svarnart -
women of Devaloka: [3&¥ - vikaca - loosened, spread: &4 - kaca - hair,
tresses; dIF< - kalambuda - black water-bearing clouds; @ - kule -
rows; ¥pI=d: - sphurantah - shining; HTATTET - kamaksi - O Kamaksi; e -
sphuta - open, blossomed; @ferd - dalita - petals; S+ - bandhuka - red
hibiscus flower; ggs: - suhrdah - maintaining friendship; AT @@= -

tatit lekhayante - become streaks of lightning; @9 - tava - your; @0
qreNSt {0 - carana pathoja kiranah - the rays from the lotus feet.

TATHT ATATT: TEE i 3: TR 919 Tl [ &4 S ol |
balaka malabhih nakharucimayibhih parivrte vinamra svarnari vikaca
kaca kalambuda kule |

The radiances from the (white) nails that are like a row of (white)
cranes; surrounded by the prostrating women of Devaloka whose
loosened (black) tresses’ are like rows of dark water-bearing clouds...
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Notes:
1. The tresses of the Devaloka women loosen as they move in
agitation in their eagerness to prostrate at the feet of Devi.

THLAT: T TP Ffeld TP Goa: / A e ad =07 gt fhor: ||
sphurantah kamaksi sphuta dalita bandhtka suhrdah / tatillekhayante
tava carana pathoja kiranah ||

O Kamaksi, the shining rays from your (red) lotus feet that maintain
friendship’ with the fully blossomed (red) hibiscus flower, are like
streaks of lightning...

Notes:
1. The feet of Kamaksi and the hibiscus flower are both red in color,
and are hence described as friends.

Summary:

The Glory of the Rays from the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! The shining rays from your lotus feet that maintain
friendship with the fully blossomed (red) hibiscus flower, are like
streaks of lightning on the dark water-bearing clouds of loosened
(black) tresses of the prostrating women of Devaloka that surround
the radiances of the row of (white) crane-like (toe) nails.

TIAT: WgW: TgaE yfafe
Favieremagersrgaiamee |
FYTHR AN HIYT YSU=IEdd gdi

AT HTHITE GBI FIATOR (1161

saragah sadvesah prasrmarasaroje pratidinam
nisargadakramanvibudhajanamdrdhanamadhikam |
kathankaram matah kathaya padapadmastava satam
natanam kamaksi prakatayati kaivalyasaranim ||16]]
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IXAT: - saragah - with attachment (to redness); Tg9: - sadvesah - with
hate to; Tg#X - prasrmara - fully blossomed; IS - saroje - lotus; wfdie
- pratidinam - everyday, always; M - nisargat - by nature; 3T -
akraman - attacking and occupying; ﬁ?g"c’ltﬂ - vibudha jana - devas or
jAanis; - murdhanam - heads; GTT\W - adhikam - to a high degree,
intensely; WJW - kathankaram - how is it possible?; #1d: - matah -
Mother; 93 - kathaya - tell me; U<UsaT: - padapadmah - lotus feet; d9 -
tava - your; Idl - satdm - virtuous people; 4T - natanam - those who
worship; & - kamaksi - O Kamaksi; Uscaid - prakatayati - clearly
shows; aed - kaivalya - moksa; TX0F - saranim - path.

TUAT: WRY: TG WO Rt / P smaprerey Rrgersr qerf sifera)

saragah sadvesah prasrmarasaroje |/ pratidinam nisargat akraman
vibudhajana mirdhanam adhikam |

(Your lotus feet) have attachment (to the red color) and hate towards
the fully blossomed lotus always’; (Your lotus feet) by nature intensely
attack and occupy the heads of the JAanis?...

Notes:
1. The lotus feet of Kamaksi have attachment to the red color and
have hate towards the lotus which tries to compete in beauty.

2. The fact that the jAanis are always meditating on the feet of
Kamaksi and that the devas are always prostrating at the feet of
Kamaksi is turned around to say that the feet of Kamaksi are
attacking and occupying the heads of the jAanis and the crowns of
the devas.

FISHR AN FII UGUST: 9 / GAT TAH1 SN JHe AT Baed GO |
kathankaram matah kathaya padapadmah |/ tava satam natanam
kamaksi prakatayati kaivalya saranim ||
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Tell me O Mother Kamaksi, how is it possible that your lotus feet
clearly show the path to moksa’ for the virtuous people who worship

(you)?

Notes:

1. The pursuit of the path of moksa requires one to be free from raga
(likes), dvesa (dislikes), and violent actions. It is necessary for the
Acarya of the moksa path to practice these virtues. How is it that
the lotus feet of Kamaksi are able to clearly show the path of moksa
when they have raga, dvesa, and an attacking nature? However,
this is just a poetic way to praise the glory of the beautiful red lotus
feet of Kamaksi that is worshipped by all the wise people.

A similar poetic expression of ninda stuti (praise with apparent
criticism) is seen in Sripada Saptati composed by SrT Narayana
Bhattatri—

TR T8 [ATH T8I [IER

SR adeal-Herd Fear S e |

SYGTHRR -TTHHER 1T FeT T2
TANIS Y s eres Tury: T T-=8 T 1R |

ragadvesamukha hi vibhramabhara nasyanti visvesvari
tvatsangaditi muktidesa-nilaye mithya janaih kathyate |
udyadvesamudara-vibhramadharam gatram dadhatya tvaya
rago'pi dhriyate'dhikam caranayoh sonambuja-cchayayoh [|23]]

O Dweller of Muktidesa, O I$vari of the Universe! It is falsely said by
people that delusions (vibhrama) such as likes (raga) and dislikes
(dvesa) are destroyed by association with you. This is false because
your appearance itself is deluding (vibhramadhara), your beautiful
form bears hatred (dvesa) towards your feet (because of the
greater beauty of the holy feet), and further your red lotus feet
shine with the red lac (raga). ||123]]
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Summary:

The Wonder of the Lotus Feet of Kamaksi

Your lotus feet have attachment to the red color and hate towards the
fully blossomed lotus always. Your lotus feet by nature intensely
attack and occupy the heads of the JAanis. Tell me O Mother Kamaksi,
how is it possible that your lotus feet clearly show the path to moksa
for the virtuous people who worship you?

STUT&H NN ST TURHAS T o1 -
fAPrasaTasT I [AE e TesITeo TR AT |
#:qqifs § [derarg HTier aan

TP IUSEIE! T ILOUTNSIRATT: 11711

japalaksmisono janitaparamajiananalini-
vikasavyasango viphalitajagajjadyagarima |
manahpurvadrim me tilakayatu kamaksi tarasa
tamaskandadrohi tava caranapathojaramanah ||17]|

S4T - japa - hibiscus flower; TNt - laksmi - bright shine, radiance; smor: -
$onah - red color; SI<d - janita - generation of; WH FT - parama jfiana -
supreme knowledge; Ao ! - nalinT - lotus; 9T - vikdsa - blossoming;
SYIHSI: - vyasangah - having great attachment (degrees of attachment in
increasing order: USi: sangah, 3TASI: asangah, SUTHSI: vyasangah);
fawfera - viphalita - make fruitless, eliminate; SI¥Iq - jagat - world; STS¥ -
jadya - inertia, ignorance; TRAT - garima - heavy, weight; #: - manah -
mind; qﬁ&'ﬁ{ - pUrva adrim - eastern mountain; T - me - my; ﬁm‘g’ -
tilakayatu - may it become the tilaka (mark on forehead); HTHIET - kamaksi -
O Kamaksi; dd"Tl - tarasa - quickly; THEPRIUS - tamas kanda - mass of
darkness; g6l - drohi - destroyer; d9 - tava - your; a0 s - carana
pathoja - lotus feet; THUT: - ramanah - attractive (lotus feet) or the one (sun)
who is attracted (to your lotus feet).

STT AGHY ANOT: / T UH J1 Aol [9bTE sA1EST: / i Tora S| sirsr 1R |
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japa laksmi Sonah / janita parama jiiana nalinT vikasa vyasangah /
viphalita jagat jadya garima |

(The lotus feet of Kdmaksi and the rising sun’ both) have the bright
shine of the red hibiscus flower; have great attachment to the
blossoming of the lotus of supreme knowledge; eliminate the heavy
ignorance/darkness/inertia of the world

Notes:

1. The sun (Surya Bhagavan) is also considered to be a Guru. As the
Guru of Hanuman, Surya Bhagavan taught Hanuman the Vedas.
Surya is worshipped with the Gayatri Mantra three times a day as a
prayer for the highest jAgna.

#:qq s # [Gerag FTHIE qCaT / THEFIUSEIGT a9 AXOTITSIRAUT: ||

manahpurvadrim me tilakayatu kamaksi tarasa / tamaskandadroht tava
caranapathojaramanah ||

The (first rays) of the attractive lotus feet of Kamaksi and the rising
sun (that is attracted to your lotus feet) are (both) a destroyer of the
mass of ignorance/darkness. O Kamaksi, May your sun-like lotus feet
quickly become the tilaka (i.e. quickly rise and adorn) the eastern
mountains of my mind (to remove the darkness of ignorance)

Summary:

Prayer to the Sun-like Feet of Kamaksi

The first rays of grace of the attractive lotus feet of Kamaksi and the

first rays of the rising sun (that is attracted to your lotus feet) both

- have the bright shine of the red hibiscus flower

- have great attachment to the blossoming of the lotus of supreme
knowledge

- eliminate the heavy inertia of the world

- are the destroyer of darkness/ignorance

O Kamaksi! May your sun-like lotus feet quickly become the tilaka (i.e.

quickly rise and adorn) the eastern mountains of my mind (to remove

the darkness of ignorance).
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TRGH: JeE P CHdIcTeTe:-
gt Reafgafaomsefaferd |

B HATOM JeldeR 1 Tel AT

fadeh rHTEAT: Feawe O = o 1118

namaskurmah prenkhanmanikatakanilotpalamahah-
payodhau rinkhadbhirnakhakiranaphenairdhavalite |
sphutam kurvanaya prabalacaladaurvanalasikha-
vitarkam kamaksyah satatamarunimne caranayoh ||18]]

TEHH: - namaskurmah - we worship; 9@ - prenkhan - swinging; AT -
mani - gemstone; &cd - kata - anklets; Tielicael - nilotpala - blue
sapphire; ¥g8:- mahah - great shine; Tielt - payodhau - in the ocean;
Reafg: - rinkhadbhih - moving slowly, creeping; @& - nakhakirana
- rays from the (white) nails; %=: - phenaih - (white) foam; eaferd -
dhavalite - whitened by; ¥pc - sphutam - clear; I - kurvanaya -
make it; UsieTeleld - prabalacalat - raging fiercely; afiafe - aurvanala - the
submarine fire, the badavagni at the base of the ocean; f&™r - $ikha
flame; f3a& - vitarkam - we have concluded without doubt; srT8T:
kamaksyah - of Kamaksi; IaaH - satatam - always; S0 - arunimne
redness; ZXUAT: - caranayoh - feet.

TIRGH: / Js@ AP Aielicdd 7e: el / Rewtg: Taidor : eaferd |
namaskurmah /| prenkhan manikataka nilotpala mahah payodhau
rinkhadbhih nakhakirana phenaih dhavalite |

~

We worship (the redness of the feet of Kamaksi); in the ocean of the
great shine emanating from the blue sapphire gemstones in the
swinging anklets; whitened by the slowly moving (white) foam of the
rays of the (white) nails’
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Notes:

1. Sri Muka Kavi visualizes the shine emanating from the blue sapphire
gemstones of the anklets as the blue ocean and visualizes the shine
emanating from the white toe nails as the white foam on the waves
of the ocean.

e FATTT Jeeraerd sftafer f&rar faqe / srnear: aqa sefor=r =omEr: |

sphutam kurvanaya prabalacalat aurvanalasikha vitarkam / kamaksyah
satatam arunimne caranayoh |

(We worship) always the redness of the feet of Kamaksi, which makes
it clear, without doubt, that it is the fierce raging flame of the
submarine fire’

Notes:
1. Sri MUka Kavi imagines the redness of the feet as the flame of the
submarine fire.

Summary:

Worship of the Redness of the Lotus Feet of Kamaksi

We worship always the redness of the feet of Kamaksi which is clearly
without doubt the fierce raging flame of the submarine fire in the
(blue) ocean of great shine emanating from the blue sapphire
gemstones in the swinging anklets whitened by the slowly moving
(white) foam of the rays of the (white) nails.

IEERICIPCIE RIS KL A E
fRATertamRIai 99 geIurNS AU |
THHERIGT G0 [ aa R id

< TS ygafaTon S =o 11911

Sive pasayetamalaghuni tamahkdpakuhare
dinadhisayetam mama hrdayapathojavipine |
nabhomasayetam sarasakavitaritisariti

tvadiyau kamaksi prasrtakiranau devi caranau ||19]|
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fard - éive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; TramadE -
pasayetam - become the rope; eﬂ?vrg% - alaghuni - deep, large; dH: -
tamah - darkness; $U - kupa - well; w - kuhare - in the hollow, in the
hole; AT - dinadhiéayetam - become the sun; 9 - mama - my
g¢d - hrdaya - heart; Uraiel - pathoja - lotus; {399 - vipine - forest:
THHMERET - nabhomasayetam - become the month of Sravana (the
rainy season); 39 - sarasa - beautiful, with rasa (emotions); Tif< - riti -
process of; TR - sariti - stream; @& - tvadiyau - your; &TETET -
kamaksi - O Kamaksi; 7gd [0l - prasrta kiranau - spreading rays; &fd -
devi - Devi; @0t - caranau - feet.

fa1a / wraman Sty T gupet / fRemeitamat 7w g uren fafua |

Sive | pasayetam alaghuni tamah kipakuhare / dinadhisayetam mama
hrdaya pathoja vipine |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! (The rays spreading
from your feet) should become the rope (to pull us out from) the
hollow of the deep well of darkness; (the rays spreading from your
feet) should become the sun to (blossom) the lotus-forest of my heart

THHERIGT §39 Hidar {id R / <=t srmier yga fewoi 2 =2t ||

nabhomasayetam sarasa kavita riti sariti / tvadiyau kamaksi prasrta
kiranau devi caranau ||

O Devi Kamaksi! The rays spreading from your feet should become the
rainy season’ for the stream of the process of beautiful rasa-filled
poetry

Notes:

1. The two months of Nabha (Sravana) and Nabhasya (Bhadrapada)
are considered to be the rainy season.
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Summary:

Prayer to the Rays from the Lotus Feet of Kamaksi

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! O Devi Kamaksi! The

rays spreading from your feet

- should become the rope (to pull us out from) the hollow of the deep
well of darkness

- should become the sun to (blossom) the lotus-forest of my heart

- should become the rainy season for the stream of beautiful rasa-
filled poetry.

e e T agaefR:

TS JaTer fia A fgmm: |

A ageraigaafia geartagh

T HTATIET JUraSIRor {3 o 112011

nisaktam Srutyante nayanamiva sadvrttaruciraih
samairjustam suddhairadharamiva ramyairdvijaganaih |
Sive vaksojanmadvitayamiva muktasritamume

tvadiyam kamaksi pranatasaranam naumi caranam ||20]|

fF5ad - nisaktam - going towards; ﬂ?qfcr Srutyante - ears, Vedas; TITH
g9 - nayanam iva - like eyes; Hgd - sadvrtta - well rounded (teeth),
good conduct (Brdhmanas); T@R: - ruciraih - beautiful (teeth),
enchanting (Brahmanas); T%: - samaih - equally placed (teeth),
equanimous (Brahmanas); ¢ - justam - takes delight in; é’g%}: - Suddhaih
- white (teeth), pure (Brahmanas); 3&¥H &9 - adharam iva - like the
lips; T - ramyaih - beautiful (teeth), enchanting (Brahmanas); fgswmt: -
dvijaganaih - twice-born teeth, group of twice-born Brahmanas; fara -
$ive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; deis lgaaH 59 -
vaksojanma dvitayam iva - like the two breasts; ﬂﬁﬁ%’q - muktasritam
- refuge to pearls, refuge to the liberated jAanis; 3& - ume - O Uma;
< - tvadlyam - your; BTATET - kamaksi - O Kamaksi; Jord &0 - pranata
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$aranam - refuge for those who worship; ¥ - naumi - | worship; =T -
caranam - feet.

This Sloka includes a play on the words $ruti, dvijaganaih, and mukta.

e gea=d T F9 / Fga el TR JE 4 e’ 59 T fgsmm: |
nisaktam S$rutyante nayanam iva / sadvrtta ruciraih samaih justam
suddhaih adharamiva ramyaih dvijaganaih |

(The feet) which go towards the Vedas (Sruti) just as the (long) eyes
go towards the ears (Sruti); (The feet) which takes delight in the
groups of Brahmanas’ (dvijaganaih) who are pure, equanimous, with
enchanting good-conduct just as the lips take delight in the well
rounded, equally placed, beautiful white teeth (dvijaganaih)

Notes:

1. The Brahmanas are called twice-born because the Brahmopadesa
Upanayana is considered as the second birth. The teeth are called
twice-born because they first grow as baby teeth and then later as
permanent teeth.

33 giior— fgaos 59 garaTfSas S% / < FTHIIET YOI 0T A1 =20 ||

Sive vaksojanmadvitayamiva muktasritamume
tvadiyam kamaksi pranatasaranam naumi caranam ||

(The feet) which give refuge to the liberated ones (mukta) just as the
two breasts give refuge to the pearls (in the necklace) (mukta);, O
Consort of Siva! O Uma! O Kamaksi! | worship your feet which is the
refuge for all those who worship

Summary:

Praise of the Lotus Feet of Kamaksi

O Consort of Siva! O Uma! O Kamaksi! | worship your feet which is the
refuge for all those who worship

36



- The feet which go towards the Vedas (Sruti) just as the eyes go
towards the ears (sruti)

- The feet which take delight in the groups of Brahmanas (dvijaganaih)
who are pure, equanimous, with enchanting good-conduct just as
the lips take delight in the well rounded, equally placed, beautiful
white teeth (dvijaganaih)

- The feet which give refuge to the liberated ones (mukta) just as the
two breasts give refuge to the pearls (in the necklace) (mukta)

TGS AU R Y =0T Rt -
FraflisaacpapaseneaEd |
TG RIa Y & dgueai

AR STTIET YRl UTRTosrgaaT 1211

namasyasamsajjannamuciparipanthipranayini-
nisargaprenkholatkuralakulakalahisabale |
nakhacchayadugdhodadhipayasi te vaidrumarucam
pracaram kamaksi pracurayati padabjasusama ||21]]

JH9ET - namasya - prostrations; W - samsajjan - doing (the
prostrations) well, in a proper manner as prescribed in Sastras; Hg%
gRY=Y - namuci paripanthi - Indra—the enemy of the asura Namuci:
[ TRU¥ JUIEET - namuci paripanthi pranayint - Indrani, the beloved
of Indra; =& - nisarga - naturally; 9$&eiq - prenkholat - swinging; $3
-kurala - tresses; $d - kula - mass; ®Talis - kalahi - black serpent &7se] -
Sabale - variegated; 7@z - nakhacchaya - shine from the (toe) nails;
el - dugdha - milk; 3&f& - udadhi - ocean; T3¥ - payasi - waters; @ - te
a@ - vaidruma - (red) coral; 4T - rucadm - shine; @R - pracaram -
expanded; &1 - kdmaksi - O Kamaksi; ¥R - pracurayati -
magnifying; TI<Tss - padabja - lotus feet; YuHT - susama - beauty.
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T S T aRufeer yorfen et Isaer e $of Hreiis s |
namasya samsajjan namuci paripanth ipranayini nisarga prenkholat
kurala kula kalahi sabale |

The variegated black serpent-like mass of naturally swinging tresses
of Indrani’, the beloved of Indra—the enemy of Namuci, who is
prostrating (at the feet of Kamaksi) in a proper manner (as prescribed
in the Sastras)...

Notes:

1. Indrani is moving quickly in her eagerness to offer prostrations to
Devi. Her black tresses are naturally moving and resemble a black
serpent. The decorative gemstone ornaments on the tresses of
Indrani are compared to the variegated colors on the serpent.

TETBTAT el IS Gy / & 3G @i TR HTATier St yrares o |
nakhacchaya dugdha udadhi payasi / te vaidruma rucam pracaram
kamaksi pracurayati padabja susama ||

...In the waters of the (white) milky ocean of shine emanating from the
(white) nails; O Kamaksi, the beauty of your lotus feet magnifies the
expanding shine of the (red) coral’

Notes:
1. The feet of Kamaksi are like the red coral in the ocean waters of
shine emanating from the (toe) nails.

Summary:

The Beauty of the Red Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! The beauty of your lotus feet magnifies the expanding
shine of the (red) coral in the waters of the milky ocean of nail-shine in
which the mass of naturally swinging tresses of Indrani, the beloved of
Indra—the enemy of Namuci, who is prostrating (at Kamaksi’'s feet) in
a proper manner, (resemble) the variegated black serpent.
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T ZUPY G RAPID IS

HEI=d I=1Y ARy~ |

GO HTATTET P aTadarag o
Y oo qeHAaaryayad 12211

kada darikartum katuduritakakolajanitam

mahantam santapam madanaparipanthipriyatame |
ksanatte kamaksi tribhuvanaparitapaharane
patlyamsam lapsye padakamalasevamrtarasam ||22]]

@al - kada - when; gdiog - darikartum - to remove; ¢ - katu - bitter,
intense; R4 - durita - sins; &&Id - kakola - poison; S - janitam - born
out of; HE=d - mahantam - great; T=dTU - santapam - misery; T&9 IRU~ -
madana paripanthi - Siva—the enemy of Madana (Manmatha); ¥&
gRul~y 0o - madana paripanthi priyatame - O Beloved of Siva; &furq -
ksanat - in one second; - te - your; ®THTI&T - kamaksi - Kamaksi; 4a -
tribhuvana - three worlds; 9dT - paritapa - misery; &0 - harane -
removing; TCIITE - patlyamsam - expert; %3 - lapsye - will | get; 1@
HAeT - pada kamala - lotus feet; ¥aT - seva - worshipping; 379d &9 -
amrta rasam - beautiful amrta (nectar).

PRI gL g GRA DI SITTd Aol G=aTd / 7T URU~4 fiae |
kada dirikartum katu durita kakola janitam mahantam santapam /
madana paripanthi priyatame |

O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha! When (will | get the
beautiful amrta of worshipping your lotus feet) which, in order to
remove the great misery born out of the poison of intense sins...

&I o HTHTIET FBrega=T wiaTy &30 Ui / oIoed Ug el ST 31d W6 i

ksanat te kamaksi tribhuvana paritapa harane patiyamsam / lapsye
pada kamala seva amrta rasam ||
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...has the expertise (is capable) of removing the misery of (all) three
worlds in a second; O Kamaksi! (When) will | get the beautiful amrta’
of worshipping your lotus feet

Notes:
1. Amrta is the antidote for poison. The worship of the lotus feet of
Kamaksi is itself the amrta that removes the poison of sin.

Summary:

Prayer for the Nectar of Worshipping the Lotus Feet of Kamaksi,
The Glory of Worshipping the Lotus Feet of Kamaksi

O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha, O Kamaksi! When will |
get the beautiful amrta of worshipping your lotus feet that are capable
of removing the misery of all three worlds in a second in order to
remove the great misery born out of the poison of my intense sins.

91 ey UTar: Faqaeior- Tgeard
AT BTi-: TR FgTT@e = |
I41: UTp g Yuidafa wawar feae
JIHT: FTHIEAT: WA =0 of a5 1231

yayoh sandhyam rocih satatamarunimne sprhayate
yayoscandri kantih paripatati drstva nakharucim |

yayoh pakodrekam pipathisati bhaktya kisalayam
mradimnah kamaksyah manasi caranau tau tanumahe ||23]|

I9): - yayoh - of which; @=¢ - sandhyam - twilight time; Qf: - rocih -
shine of; ¥qda¥ - satatam - always; 37&T0R - arunimne - red color; ¥ggad
- sprhayate - intensely desires; @4l - candrT - moon; @T~d: - kantih -
shine; IRUdI - paripatati - falls, is defeated; ggT - drstva - having seen;
T@EEH - nakharucim - shine of (toe) nails; T@ies - pakodrekam
mature, preponderance; Tfufduid - pipathisati - want to read; 3T
bhaktya - with devotion; f&de - kisalayam - tender plants; e
mradimnah - softness; &m™edT: - kamaksyah - of Kamaksi: #= /&

40



manasi - mind; @O - caranau - feet; d - tau - those (feet): ?qu%' -
tanumahe - we fill.

I Freed UTer: TqaH SrEfor= TYead / T3 A1 Pii~d: TRUdld ggT TE@ef=m |
yayoh sandhyam rocih satatam arunimne sprhayate / yayoh candri
kantih paripatati drstva nakharucim |

The feet whose redness the shine of twilight always intensely desires
(to achieve); The feet whose nail-shine makes the moonshine drop in
defeat

TT: U Iee MUTSuld e fbaerd AfeT: / SHTEET: ARy =Tolt dt a3+e |
yayoh pakodrekam pipathisati bhaktya kisalayam mradimnah |/
kamaksyah manasi caranau tau tanumahe ||

The feet whose preponderance of softness the tender plants want to
read (learn) with devotion; We fill our minds with those feet of Kamaksi

Summary:

Praise of the Lotus Feet of Kamaksi

We fill our minds with those feet of Kamaksi

- whose redness the shine of twilight always intensely desires (to
achieve)

- whose nail-shine makes the moonshine drop in defeat

- whose preponderance of softness the tender plants want to read
(learn) with devotion

ST A% Wik yReIsT afafr:

FANTAIT : FATIHO: THIN |

A ST YaApashi g

e u a9 =RomsT fosre 12411

jagannedam nedam paramiti parityajya yatibhih
kusagriyasvantaih kusaladhisanaih Sastrasaranau |
gavesyam kamaksi dhruvamakrtakanam girisute
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giramaidamparyam tava caranapadmam vijayate ||24||

ST - jagat - world; 58 T 7 58 I 81d - na idam param na idam param
iti - considering as ‘this is not supreme, this is not supreme’; TReISY -
parityajya - having abandoned; Ifaf3:- yatibhih - Yatis, those who have
complete control over their minds; FaEIT T - kusagriya svantaih -
with intellect as sharp as (the tip of the) kusa grass; Faf f&mor: - kusala
dhisanaih - with full capacity (kusala) of intelligence (dhisana) ; am&

IO - $astra saranau - in the path laid by the Sastras, in accordance
with the Sastras; 97 - gavesyam - are to be searched; 8T -
kamaksi - O Kamaksi; §a9 - dhruvam - eternal; 37T - akrtakanam -
not man-made, Vedas; FIR¥d - girisute - O Daughter of Himavan; FR™
- giram - words; Ug¥0d - aidamparyam - the quality of being the chief
aim or purport (3¢ W - idam para - this is the chief aim); a9 - tava -
your; @O U - carana padmam - lotus feet; [oS¥d - vijayate - is
victorious, is effulgent.

SATIE 7% U 3T IReasT afdfen: FamiaEar—: FA ey qrEg |
jagannedam nedam param iti parityajya yatibhih kusagriyasvantaih
kusaladhisanaih sastrasaranau |

The yatis, having abandoned the world considering it as ‘this is not
supreme, this is not supreme’, with an intellect as sharp as the tip of
kusa grass, with full capacity of intelligence, in accordance with the
Sastras (search for the lotus feet of Kamaksi)

Notes:
1. The Brihadaranyaka Upanisad states the teaching of Neti Neti (Not
this, Not this)—

TET AT [eTET EUH | T ARSI aT4:, FT Y0NS, FH=50:, ARl
T qUSIIes, TUT GPig g, TPIgeud & IT ST SHaid I Taae; ST SRaT: —ATd
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AT, T PaTHTRIT Aca=IcUH I ; 3T AHET —FeI e T Td; IT0T & I, JurHY
T 1R3E |

Tasya haitasya purusasya rupam | yatha maharajanam vasah, yatha
pandvavikam, yathendragopah, yathagnyarcih, yatha pundarikam,
yatha sakrdvidyuttam, sakrdvidyutteva ha va asya $rirbhavati ya
evamveda; athata adesah—neti neti, na hyetasmaditi
netyanyatparamasti; atha namadheyam—satyasya satyamiti; prana
vai satyam, tesamesa satyam || 2.3.6 ||

...Then, therefore the instruction, ‘Not this, Not this’. There is no
other instruction (on Brahman) more excellent than ‘Not this’... ||
2.3.6 ||

TS / HTTHET / g it / FiRgd / e Yevaef / a9 2= fasrr )
gavesyam /[ kamaksi |/ dhruvam /| akrtakanam girisute giram
aidamparyam tava caranapadmam vijayate ||

...0 Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your lotus feet which are
eternal; which are the chief aim of the words of the Vedas; which are
to be searched (in accordance with the Sastras)

Summary:

Praise of the Lotus Feet of Kamaksi Feet As Sought by the Yatis

O Kamaksi, O Daughter of Himavan! Your lotus feet

- which are eternal (as certified by the Vedas)

- which are the chief aim of the words of the Vedas

- which are (hence) searched by the yatis—with an intellect as sharp
as the tip of the kusa grass, with full capacity of intelligence, having
abandoned the world considering it as ‘this is not supreme, this is
not supreme’—using the path laid by the Sastras

are victorious (effulgent).
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FAAT ATATAGY BrATTEr

T 20 F (Ta AT G |
TATEEE T IR JAd 1251

krtasnanam sastramrtasarasi kamaksi nitaram
dadhanam vaisadyam kalitarasamanandasudhaya |

alankaram bhimermunijanamanascinmayamaha-
payodherantasstham tava caranaratnam mrgayate ||25]]

$a& - krtasnanam - having bathed; aT& 379 Iy - §astra amrta sarasi
- in the nectarine pond of Sastras; &Mf&r - kamaksi - O Kamaksi: a3 -
nitaram - excellent; &M= - dadhanam - holding; 32 - vaidadyam -
clarity; @ford T8 - kalita rasam - the sweet essence created from;
-< g&AT - ananda sudhaya - the nectar of bliss; CHFIW alankaram -
decoration; #: - bhiimeh - of earth; I S #: - muni jana manah - the
minds of the munis; &=93 - cinmaya - of the form of consciousness:
gl 9IMY:- maha payodheh - of the great ocean; 3=a¥¥?f - antasstham -
remaining inside; @9 - tava - your; IUR< - carana ratnam - gem-like
feet; I - mrgayate - seeks.

FAET AT ST T / FTHIE / T Fem= I272 / o TaH 9= G |
krtasnanam $astra amrta sarasi / kamaksi / nitaram dadhanam
vaiSadyam / kalita rasam ananda sudhaya |

O Kamaksi! (The minds of the munis which) having taken bath in the
nectarine pond of Sastras have excellent clarity and (enjoy) the sweet
essence from the nectar of bliss’...

Notes:

1. The munis are described as having clarity since there is no doubt in
their minds about what needs to be sought (Devi). This is unlike the
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ordinary jiva who has a scattered mind with multiple material
desires.

The mind of the muni is the seeker and the feet of Kamaksi is the
sought. The above descriptions can be applied to both the seeker
and the object that is being sought. The feet of Kamaksi bathe in
the nectarine pond of Sastras. The feet of Kamaksi have the clear
goal of granting moksa and all desires of the devotee. The feet of
Kamaksi are filled with the nectar of bliss.

SASHI I / i S A: / o= g7 wAre): S=aeee / 99 =00 T P ||
alankaram bhimeh muni jana manah |/ cinmaya maha payodheh
antasstham / tava carana ratnam mrgayate ||

...(The gem feet which) ornament the earth; The minds of the munis
seek your gem feet inside the great ocean of consciousness

Summary:

The Gem Feet of Kamaksi as Sought by the Munis

O Kamaksi! The minds of the munis, which having taken bath in the
nectarine pond of Sastras, have excellent clarity and enjoy the sweet
essence from the nectar of bliss. Such minds seek your gem feet—
which are an ornament to the earth, inside the great ocean of
consciousness.

HRIe Higl.ga (Y0l 73 Ig:
TReNgd T Tagaor & |
ﬁwmﬂmﬁwﬂr:

gromef grf~Te From oY SER A 12611

manogehe mohodbhavatimiraplrne mama muhuh
daridranikurvandinakarasahasrani kiranaih |

vidhattam kamaksi prasrmaratamovaficanacanah
ksanardham sannidhyam caranamanidipo janani te ||26]]
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e - manogehe - in the house of (my) mind; #18 39 - moha udbhava
- born out of delusion; ﬁﬁ?gﬁf—timira plrne - which is full of darkness;
T - mama - my; ¥8: - muhuh - constantly; gRgmoNga - daridranikurvan
- makes poor (in the quality of light); f@5&< - dinakara - suns; Tg®Tor -
sahasrani - thousands; {30 - kiranaih - rays; [9eT - vidhattam - please
make; SM1f&T - kamaksi - O Kamaksi; TgHY - prasrmara - spreading in all
directions, all-pervading; d¥: - tamah - darkness; d319 - vaficana -
destroying; @ur: - canah - expert; &0mef - ksanardham - for half a second;
TT=1eY - sannidhyam - presence; a0l AT €U: - carana mani dipah -
gem-studded lamp feet; 91 - janani - O Mother; @ - te - your.

TNIR WiE Sga fafigel v 5 / <Raroft pof Reet geanfor fFwdt: |
manogehe moha udbhava timirapturne mama muhuh / daridrant kurvan
dinakara sahasrani kiranaih |

(May your gem-studded lamp feet make its presence for half a
second) in the house of my mind which is constantly full of darkness
born out of delusion; (The gem-studded lamp feet) which
impoverishes the rays from thousands of suns

et / e JguR a6: I 901: / gromef [rf~Ted / 207 70T Ut S

vidhattam / kamaksi prasrmara tamah vaficana canah /
ksanardham sannidhyam / carana mani dipo janani te ||

O Mother Kamaksi! May your gem-studded lamp feet, which is the
expert in destroying the spreading darkness, make its presence for a
half a second (in the house of my mind which is constantly full of
darkness born out of delusion)

Summary:

Prayer to the Lamp of Kamaksi’'s Feet

O Mother Kamaksi! May your gem-studded lamp feet
- which impoverishes the rays from thousands of suns
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- which is the expert in destroying the spreading darkness
make its presence for a half a second in the house of my mind which is
constantly full of darkness born out of delusion.

FAHT AAE~TEGI e e P [Aagel-

T §gPIq: |
RArriafaareoesrgn
T PITEAT: TP TRISH oL 1127 |l

kavinam cetovannakhararucisamparki vibudha-
sravantisrotovatpatumukharitam hamsakaravaih |
dinarambhasrivanniyatamarunacchayasubhagam

madantah kamaksyah sphuratu padapankeruhayugam [|27]|

®IT - kavinam - of poets; a?haa - cetovat - like the minds; 78T -
nakhara - nails, also—not rough or harsh (7 @< na khara); & - ruci -
shine; ¥4 - samparki - contact with; &ge &ia: - vibudha srotah -
celestial river (Ganga); &=l - sravanti - flowing; [ager &&=l @A -

vibudha srotah srotovat - like the flowing celestial river Ganga; Ug -
patu - heavily; ﬂ@lﬁ‘cr mukharitam - sounding; &% - hamsaka - swans,
also means anklets; T3 - ravaih - by the sounds; /&= - dinarambha -
start of the day, sunrise; %ﬂ?:l‘cr - $rivat - like the glory; ﬁ'ﬂ‘d‘q niyatam -
present always; 37608 - arunacchaya - the shine of red color; g‘mT' -
subhagam - beautiful; #e—d: - madantah - inside my mind; $MHI&IT: -
kamaksyah - of Kamaksi; ¥T®IJ - sphuratu - may it shine; U< - pada -
feet; QSW pankeruha - lotus; JH - yugam - pair.

ST Adiad TE o Gl / [ager ga=it diad g J@Rd 669 & |
kavinam cetovat nakhara ruci samparki / vibudha sravanti srotovat
patu mukharitam hamsaka ravaih |

(The pair of lotus feet of Kamaksi) the nail shine of which, is like the
minds of the poets (that produce sweet (not harsh) words); the anklet
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sounds of which, are like the sounds of the swans in the flowing
celestial Ganga river

R sfiaq e sTevresTT Gt / 7 HTHIGET: TPHIg U3 US$Hes I I
dinarambha $rivat niyatam arunacchaya subhagam / madantah
kamaksyah sphuratu pada pankeruha yugam ||

(The pair of lotus feet of Kamaksi) the ever-present beautiful redness
of which, is like the glory of redness of the sun at the start of the day
(the rising sun)’; May the pair of lotus feet of Kdmaksi shine inside my
mind

Notes:
1. Aruna is the charioteer of the sun. The charioteer (redness in the
sky) is seen right before the sun appears.

Summary:

Prayer for the Lotus Feet of Kamaksi to Shine in the Mind, Praise

of the Lotus Feet of Kamaksi

May the pair of lotus feet of Kamaksi

- the nail shine of which, is like the minds of the poets (that produce
sweet (not harsh) words)

- the anklet sounds of which, are like the sounds of the swans in the
flowing celestial Ganga river

- the ever-present beautiful redness of which, is like the glory of
redness of the rising sun

shine within my mind.

3T % gras i e s ATiiaage:

A TeRI RIHHOT T |

fafi= gwng i ta wearit gany

3153 FTHY YHcATT & IR 128 I

sada kim samparkatprakrtikathinairnakimukutaih
tatairntharadreradhikamanuna yogimanasa |
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vibhinte sammoham SisSirayati bhaktanapi dréam
adrsyam kamaksi prakatayati te padayugalam ||28]]

TeT - sada - always; f& - kim - is it because of?; HTQWYH samparkat -
contact with; ¥ - prakrti - by nature; ®3-: - kathinaih - hard; 7T -
naki - devas (AT®T - ndka - Devaloka); g%c: - mukutaih - crowns; @ -
tataih - area; 98RIE: - niharadreh - snow-capped mountains (of
Himachala); 31f&&# - adhikam - lot of; T[T - anuna - subtle; JATRT 7T -
yogi manasa - minds of the Yogis; &%= - vibhinte - break; =% -
sammoham - great delusion (of jivas); fafar=fa - Sidirayati - make cool;
9adT - bhaktan - devotees; 310 - api - even that; 38 - dr§am - for the
eyes; 61?{&?1' - adréyam - which cannot be seen; &M™If&T - kamaksi - O
Kamaksi; J&eald - prakatayati - show clearly; - te - your; U@ JiTeIH -
pada yugalam - pair of feet.

TaT i grusiq/ i 137 Mifes ggpe: /a2 TNerme: / stitre o Jnf 7= |
sada kim samparkat prakrtikathinaih / tataih niharadreh / adhikam
anuna yogi manasa |

Is it because of always having contact with,; the naturally hard crowns
of the (prostrating) devas; the area of the snow-capped mountains (of
Himachala); the very subtle minds of the yogis...

A= wwig / Rrfdrafa wear/ sift gam s1ga srTfer ydheaid / o egirer I

vibhinte sammoham / SiSirayati bhaktan / api drsam adrSyam kamaksi
prakatayati / te padayugalam ||

...that your pair of feet, O Kamaksi, breaks great delusion; cools the

devotees; shows the eyes even that which cannot be seen’
(respectively)
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Notes:
1. The lotus feet of Kamaksi are capable of showing what cannot be
seen by the physical eye such as the form of Kamaksi, reality, etc.

Summary:

Poetic Expression of the Glory of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! Is it because of always having contact with the naturally
hard crowns of the (prostrating) devas that your (soft) pair of feet
(acquires the hardness) to break the great delusion? Is it because of
always having contact with the area of the snow-capped mountains (of
Himacala) that your pair of feet cools the (hearts and minds) of the
devotees? Is it because of always having contact with the extremely
subtle minds of the yogis that your pair of feet shows the eyes clearly
even that which cannot be seen (with normal vision)?

U= Y fasgarsat a9 faa
URTHAT HTATIET T Gafdd: |
PEICIES IS G E C IS ERCEE
TR TRARIHTGSHO: 112911

pavitrabhyamamba prakrtimrdulabhyam tava Sive
padabhyam kamaksi prasabhamabhibhitaih sacakitaih |
pravalairambhojairapi ca vanavasavratadasah
sadaivarabhyante paricaritananadvijaganaih [|29]|

QﬁﬂT‘raTJ{ - pavitrabhyam - very pure; 3% - amba - O Mother; 5@‘% -
prakrti - by nature; WWT' - mrdulabhyam - very soft; d9 - tava - your;
fad - Sive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; Ugri -
padabhyam - of those feet; ®meT - kamaksi - O Kamaksi; T4 -
prasabham - with agitation; 3Tf¥¥d: - abhibhitaih - defeated; Fafe: -
sacakitaih - bewildered; yaTel: - pravalaih - tender sprouts; 3T¥l: -
ambhojaih - lotuses; 310 - api - also; @ - ca - and; 9919 - vanavasa

forest life (vanam), water life (vana); 9d - vrata - observing vow,
austerities; Zam: - dasah - state; ¥:d - sadaiva - always; 3TR¥T= -
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arabhyante - are started: gRaRqd - paricarita - surrounded by: =TT -
nana - various; igeWmo: - dvijaganaih - groups of birds (serving as
Brahmanas).

UTSSTAT] 3T YT YgelTai a9 FAS u_Teai H1aTier / 9o sTerd: gafed: |
pavitrabhyam amba prakrti mrdulabhyam tava $ive padabhyam
kamaksi / prasabham abhibhutaih sacakitaih |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Sival O Mother Kamaksi!
Agitated, defeated, and bewildered by your very pure and naturally
very soft pair of feet...

ydTel: 3TN 31U o 99919 ga<a: g = / IRART AT fgsnmt: |

pravalaih ambhojaih api ca vanavasa vratadasah sadaiva arabhyante /
paricaritananadvijaganaih ||

...the tender sprouts and also the lotuses are always commencing the
state of observing austerities in the forest and water (ponds);
surrounded by various groups of birds (serving as Brahmanas)’

Notes:

1. The pure, naturally soft feet of Kamaksi defeat the tender sprouts
and lotuses. Agitated and bewildered by this defeat the tender
sprouts and lotuses are forced to an ascetic life in the forest and
ponds. The birds serve as the Purohit to guide their austerities.

Summary:

Poetic Reason for Why the Tender Sprouts are in the Forests and
Why the Lotuses are in the Ponds

O Consort of Siva!l O Mother Kamaksi! The tender sprouts and lotuses,
agitated, defeated, and bewildered by the purity and natural softness
of your feet, are always commencing the state of observing austerities
in the forest and water (ponds), surrounded by various groups of birds
(serving as Brahmanas).
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g §8: Fuuit ger gagery
ﬁ!ﬁ?ﬁa@ﬁuawqa%aml
SRITSATHSIT GAaHY GISTICafel

TSl HTHIET: TREET UrRTssigiTed! 1301

ciraddrsya hamsaih kathamapi sada hamsasulabham
nirasyantt jadyam niyatajadamadhyaikasaranam |
adosavyasanga satatamapi dosaptimalinam

payojam kamaksyah parihasati padabjayugalr ||30]|

fermes™m - ciraddrdya - seen after a long time; &&: - hamsaih - by
Par;mahamsés, the great Yogis; &MU - kathamapi - somehow with
great effort; §ar - sada - always; &&ge9 - hamsasulabham - easily
attained by the swans; =&I=d! - nirasyanti - removing; STsY - jadyam -
inertia, ignorance; U@ - niyata - always; SIS #¢9 - jada madhya - in the
middle of inert (waters); T aRUF - eka Saranam - the only resting
place; WW adosa vyasanga - attachment to absence of fault;
Idqaiy - satatamapi - always; @97 37t diel - dosa apti malinam - wilt at
the twilight time; U - payojam - lotus; @mT&aT: - kamaksyah - of
Kamaksi; IRgdld - parihasati - ridicules; UrRssIiell - padabjayugall -
twin lotus feet.

This Sloka is a play on the words hamsa, jada, and (a)dosa.

ﬁﬂg&WéﬂzW/wWﬁ/ﬁmﬁﬁa@i/ﬁwa@H&q@aW|

ciraddrsya hamsaih kathamapi / sada hamsasulabham / nirasyantt
jadyam / niyata jada madhya ekasaranam |

(The lotus feet of Kamaksi) are seen by the Paramahamsas (hamsa)
after a long time with great effort; (The lotus) is always easily attained
by the swans (hamsa);, (The lotus feet of Kamaksi) removes inertia
(jadyam); (The lotus) is always resting in the inert ( jada) waters
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SR SATHST / FAqHTY IISTCq ol / TSt HTTEAT: URgH T YTarostgiTed! ||
adosa vyasanga |/ satatamapi dosaptimalinam / payojam kamaksyah
parihasati padabjayugali ||

(The lotus feet of Kamaksi) are attached to (minds with) ‘absence of
fault’ (adosa); (The lotus) is always wilting at twilight (dosa); The twin
lotus feet of Kamaksi (thus) ridicules the lotus

Summary:

Poetic Expression of the Contrast between the Lotus Feet of

Kamaksi and the Lotus

The twin lotus feet of Kamaksi ridicules the lotus (for the following

reasons):

- The lotus feet of Kamaksi are seen by the Paramahamsas (hamsa)
after a long time with great effort whereas the lotus is always easily
attained by the swans (hamsa).

- The lotus feet of Kamaksi removes inertia (jadyam) whereas the lotus
is always resting in the inert (jada) waters

- The lotus feet of Kamaksi are attached to (minds) free from fault
(adosa) whereas the lotus is always wilting at twilight (dosa).

UMY TaaT HUSTaaT
TSR A IGAaH - Gus-TaT |
TSI IgTsaaadT oAU

foema: Hrier yeatd Yameram 1311

suranamanandaprabalanataya mandanataya
nakhendujyotsnabhirvisrmaratamahkhandanataya |
payojasridvesavrataratataya tvaccaranayoh
vilasah kamaksi prakatayati nais$akaradasam ||31]|

gIumH - suranam - of the devas; 3H-< - ananda - happiness; Yl -
prabalanataya - by strengthening; #UvsHddT - mandanataya - by being

an ornament; 9@ §-§ sac&Ns: - nakha indu jyotsnabhih - by the moon
light from the (toe) nails (shaped like the crescent) moons; fﬁqﬂ"{ -
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visrmara - expanding; dH: - tamah - darkness, ignorance; @USAdY -
khandanataya - by removing; T3S I - payoja $r7 - beauty of the lotus;
89 - dvesa - hating; 3 ITd3T - vrata ratataya - takes delight in the vow
of; Tq =M - tvat caranayoh - of your feet; 9aT¥: - vilasah - beauty,
brightness; &m™f&r - kamaksi - O Kamaksi; Uscdld - prakatayati -
expresses clearly; franao—{zam{ - nai$akara dasam - the state of moon
(FHamepT - nisakara - moon—that which makes night).

U ST JATqT AUSTAAT / T8 57 SAlcaT™: faga a3 gos—a |

suranam ananda prabalanataya mandanataya / nakha indu jyotsnabhih
visrmara tamah khandanataya |

(The feet of Kamaksi and the moon both) strengthen the happiness of
the devas’; are an ornament for the devas; The moonlight from the
nail-moons and the moon (both) remove darkness (ignorance)

Notes:

1. The moon is the source of nectar for the devas and hence it is a
cause for their happiness. According to the Sastras, the devas
partake the moon’s nectar during the bright fortnight of the moon
(Sukla Paksa), and the Pitrs partake the moon’s nectar during the
dark fortnight of the moon (Krsna Paksa).

TSI 89 34 TqaT / T 90T faere: Srier geeatd Farai@ e |l

payojasri dvesa vrata ratataya |/ tvat caranayoh vilasah kamaksi
prakatayati naiSakaradasam ||

(The feet of Kamaksi and the moon both) delight in the vow of hating

the beauty of the lotus; O Kamaksi! The brightness of your feet
expresses clearly the state of being the moon
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Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi and the Moon

O Kamaksi! The brightness of your feet expresses clearly the state of

being the moon (for the following reasons):

- They both strengthen the happiness of the devas

- They both are an ornament for the (prostrating) devas

- The moonlight from the nail-moons of Kamaksi's feet removes the
darkness of ignorance just as the moonlight removes the darkness
(of the night)

- They both take delight in the vow of hating the beauty of the lotus
(Kamaksi's feet exceeds the lotus in beauty. The moon closes the
blooms of the lotus.)

TEAIT ANTORT 99 ST BT TH |

AN AR TS h Hgu-

ST AR GG IHaH: 11321

sitimna kantinam nakharajanusam padanalina-
cchavinam sonimna tava janani kamaksi namane |
labhante mandaragrathitanavabandhukakusuma-
srajam samicinyam surapurapurandhrikacabharah ||32]|

o= - sitimna - by the whiteness; &= - kantinam - of radiances;
98T 99T - nakhara janusam - generated by the (toe) nails;

qTe-eI 28 dIHT - padanalinacchavinam - from the radiances of the lotus
feet; anforE=T - $onimna - by the red color; @3 - tava - your; S - janani -
O Mother; &m1f&T - kAmaksi - O Kamaksi; 9+ - namane - while they are
prostrating; J9=d - labhante - (the tresses of the celestial women)
attain: =< - mandara - Mandara flowers; #fed - grathita - woven
together; A9 3¢ - nava bandhika - new (fresh) hibiscus flowers; $ga
- kusuma - flowers; &I - srajam - of garlands; =T - sdmicinyam -
equal status; §IY - sura pura - the city of the devas, Amaravati; g'{_-‘s’?r -
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purandhri - women; &9 ¥1: - kaca bharah - kacabharah - the mass of
tresses of.

Ffow=T ST T8 ST / Ures e esdIT SNORT / 99 S SHTier / 9 |
sitimna kantinam nakhara janusam / padanalinacchavinam sonimna /
tava janani kamaksi / namane |

O Mother Kamaksi! By the whiteness of the radiances generated from
the (toe) nails; by the red color from the radiances of your lotus feet;
while prostrating...

T AR TR TaI-E S YA Foll GRITE-a IGT 8T FA: |
labhante mandara grathita navabandhtka kusuma srajam samicinyam /
surapura purandhri kacabharah ||

...the masses of tresses of the celestial women attain equal status with
garlands woven together with (white) Mandara flowers and newly
blossomed (red) Bandhika flowers

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi and the Tresses of the Prostrating
Celestial Women

O Mother Kamaksi! When the celestial women prostrate (at your feet),
the masses of their tresses attain equal status with garlands woven
together with white Mandara flowers and newly blossomed red
Bandhtka flowers that are generated from the white radiances of the
(toe) nails and the red radiances from your lotus feet (respectively).

THTE I[g T B LUGrerToeraagt
Je—Tool TP HT T AWHBT |
Hremar wrmeT: yeAferTaT fasa 13311

sphuranmadhye suddhe nakhakiranadugdhabdhipayasam
vahannabjam cakram daramapi ca lekhatmakataya |
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Srito matsyam rdpam sriyamapi dadhano nirupamam
tridhama kamaksyah padanalinanama vijayate ||33]|

¥pIA - sphuran - shining; 7ed - madhye - in the middle of; é’g@- suddhe -
pure; 9@ &I - nakha kirana - rays from the (toe) nails; Y iy -
dugdha abdhi - milk ocean; 9Z 4T - payasam - in the waters; d& - vahan
- holding; 3TssT - abjam - Lotus; g% - cakram - cakra (Disc); &H - daram -
Sankha (conch shell); 31 - api - also; @ - ca - and; JWHHIAT -
lekhatmakataya - in the form of lines; %d: - éritah - holding; #Tc&d &1 -
matsyam rupam - Matsya Avatara of Mahavisnu, form of the Fish; f?ﬂir
- 4driyam - beautiful Mahalakshmi, glory; &% - api - also; @& : -
dadhanah - holding; ™%9di - nirupamam - unparalleled; Femr -

tridhama - Tridhama—the one who resides in three places, Mahavisnu;
HTHTET: - kamaksyah - of Kamaksi; U< Afer= 1T - pada nalina nama - the

name of the Lotus Feet; fasod - vijayate - is victorious, is effulgent.

THLAEY 8[eg TG b0 GTerTioe] Tgqi / 9] 3Tosl Aeb TH Y & AGTHBaT |
sphuranmadhye Suddhe nakhakirana dugdhabdhi payasam/
vahan abjam cakram daramapi ca lekhatmakataya |

Shining in the middle of the milk ocean waters of pure nail-rays’;
holding the lotus, cakra, and also Sarikha in the form of lines?...

Notes:

1. Mahavisnu resides in the middle of the Milk Ocean (ksira sagara).
Sri Muka Kavi visualizes Kamaksi as shining in the middle of the Milk
Ocean waters of pure white rays emanating from the (toe) nails of
her lotus feet.

2. Mahavisnu holds the Lotus, Cakra, and Sarikha in his hands. The

soles of the lotus feet of Kamaksi hold the auspicious symbols of
the Lotus, Cakra, Sarnkha.
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frar: wreed & / S erft e Frewst / Bremar srme: g wfer = fas= )
Sritah matsyam rdpam / Sriyam api dadhanah nirupamam / tridhama
kamaksyah pada nalina nama vijayate ||

...Holding the form of the Fish’; holding unparalleled glory?; Tridhama?3
(Mahavisnu) is victorious with the name of the Lotus Feet of KAmaksi

Notes:

1. Mahavisnu took the form of the Fish during the Matsya Avatara on
earth. The soles of the lotus feet of Kamaksi hold the auspicious
symbol of the Fish.

2. Mahavisnu holds unparalleled Sri (his own glory, and also beautiful
Mahalaksmi). He resides with Mahalaksmi in Vaikuntha. The Lotus
Feet of Kamaksi holds unparalleled Sri (glory and beauty).

3. Mahavisnu is known Tridhama—the one who has three abodes. The
three abodes of Mahavisnu that are referred to in this Sloka are—
The Milk Ocean (Ksira Sagara), Earth (Bhdmi), and the Heavenly
Abode (Vaikuntha)

Summary:

Tridhama as the Lotus Feet of Kamaksi

Tridhama (Mahavisnu—the one with three abodes) is victorious with

the name of the Lotus Feet of Kamaksi, for

- The Lotus Feet shine in the middle of the Milk Ocean waters of pure
nail-rays [just as Mahavisnu shines in the Ksira Sagaral

- The Lotus Feet hold the Lotus, Cakra, and also Sarikha in the form of
lines [just as Mahavisnu holds the Lotus, Cakra, and Sarkhal.

- The Lotus Feet hold the form of the Fish [just as Mahavisnu’s Matsya
Avatara on earth], also

- The Lotus Feet hold unparalleled sri (glory and beauty) [just as
Mahavisnu holds the unparalleled SrT (Mahalaksmi) in Vaikuntha]
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T ITgEaad - iad: T fagor:
fAarst: e P IS aeuciedasta: |
Tl T S GhAB Il GLav:
G URISY R RIS 11341

nakhasrisannaddhastabakanicitah svaisca kiranaih
piSangaih kamaksi prakatitalasatpallavarucih |
satam gamyah Sanke sakalaphaladata surataruh
tvadiyah pado'yam tuhinagirirajanyatanaye ||34]||

T@Y - nakhadri - glory of the (toe) nails; =& - sannaddha - put
together; &Ts® - stabaka - clusters of flowers; [Hf@d: - nicitah - having
plenty of; T: - svaih - its (referring to the foot); @ - ca - and; f&0!: -
kiranaih - rays; fUarsi: - piangaih - golden; mfaT - kamaksi - O
Kamaksi; ysied - prakatita - expressing, propagating; ogq - lasat -
shining; Ted - pallava - tender sprouts; &fa: - rucih - radiance; TaT -
satam - by the virtuous people; T#: - gamyah - resorted to; &K:'»%o‘ -
Sanke - | suspect; & B AT - sakala phala data - giver of all fruits;
gIde:- surataruh - the celestial tree that grants all desires, Kalpavrksa,;
@erd: - tvadiyah - your; UTe: 7 - padah ayam - this foot; JRARIR T4
a9 - tuhinagiri rajanya tanaye - O Daughter of the Emperor of the
Snow-capped Mountains (Daughter of Himavan).

Ta T1g Tas Fia: / e e Marsh: srmtér yefea daaq yeda & |

nakhasri sannaddha stabaka nicitah |/ svaiSca kiranaih pisangaih
kamaksi prakatita lasat pallava rucih |

O Kamaksi! The glory of the (toe) nails (is like) plenty of clusters of
flowers put together; the gold colored shining rays (from the foot)
express the radiance of tender sprouts’...
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Notes:

1. Sri Muka Kavi visualizes the white radiance of the (toe) nails of
Kamaksi's feet to be the flowers of the Kalpavrksa, and the golden
rays from the feet to be the tender leaves of the Kalpavrksa.

AT ITH: / TS / Pl Bl AT/ GLAT: / TEI: U1&: 3 FloaRRIs=aa-¥ ||
satam gamyah / Sanke / sakala phala data / surataruh / tvadiyah padah
ayam tuhinagirirajanyatanaye ||

...resorted to by the virtuous; giver of all fruits; O Daughter of the
Emperor of the Snow-capped Mountains! | suspect this foot of yours
to be the Kalpavrksa’

Notes:

1. The Kalpavrksa as well as the lotus feet of Kamaksi are both
reputed to bestow all fruits. They fulfill all the desires of the
devotee.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Kalpavrksa

O Kamaksi! O Daughter of Himavan—the Emperor of the Snow-capped

Mountains! | suspect that this (lotus) foot of yours is the Kalpavrksa

(the divine wish-fulfilling tree), for

- the glory of the (toe) nails is like plenty of clusters of flowers put
together

- the gold colored shining rays (emanating from the foot) express the
radiance of tender sprouts

- (your lotus foot) is always resorted to by the virtuous

- (your lotus foot) is the giver of all fruits
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TYCPHAHASTIRAD DA : FHeTe-
gIY MEvS Saelfa WaTEe |
HEAT-hTTe THeas i eI gier
AT ATAEd Aot RIRY I3l

vasatkurvanmanjirajakalakalaih karmalahari-
havimsi proddandam jvalati paramajhanadahane |
mahiyankamaksi sphutamahasi johoti sudhiyam
manovedyam matastava caranayajva girisute ||35]|

?ﬂ‘dﬁm—r vasatkurvan - chanting the Vasat mantra; 9551 - mafijiraja -
generated from the anklets; &esal: - kalakalaih - by the sounds (of the
anklets); FHagl - karmalahari - waves of karma; g3il¥ - havimsi -
oblations; Mgvs - proddandam - intensely; Sadffd - jvalati - burning;
ST €84 - paramajfiana dahane - fire of supreme knowledge; Hﬁﬂﬁ
mahiyan - glorious; ®mMI&l - kamaksi - O Kamaksi; TpcHs™ -
sphutamahasi - shining brightly; S8l - johoti - performing the yaga;
gieram - sudhiyam - of the wise people; A& - manovedyam - altar of
the mind; d1d: - matah - O Mother; d9 - tava - your; TSI -

caranayajva - yajaman-feet, the feet as the yajaman who performs a
yaga, ﬁﬁ‘ﬁ?f girisute - O Daughter of Himavan.

qYC, o AN Peidbel: / PHAG 5ol / MEUS Saelid TCHI I8 |

vasat kurvan mafjiraja kalakalaih / karmalahart havimsi / proddandam
jvalati paramajfana dahane |

The kala-kala sounds of the anklets chanting the Vasat (and other)
mantras, the oblations of waves of karma; the intense (brightly
shining) burning of the fire of supreme knowledge...

AT STTTET / TpeH R / Seita / e A-aeri / 714: a9 aRorrsaT Ry |

mahiyan kamaksi / sphutamahasi / johoti / sudhiyam manovedyam /
matah tava caranayajva girisute ||
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...0O Mother Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your glorious yajaman-
feet performs the yaga’ in the altar of minds of wise people

Notes:

1. To state that those who worship the feet of Kamaksi attain the
supreme knowledge that burns away all karma, SrT Mika Kavi uses
the comparison of the Yaga where—

- the Sacrificial Altar (Ved)) is the ‘Minds of the Wise People’

- the Sacrificial Fire (Agni) is the ‘Fire of Supreme Knowledge’

- the Oblations (Havis) are the 'Waves of Karma of the Wise People’
- the Mantras are the ‘Sounds from the Anklets’

- the Performer of the Yaga is the ‘Lotus Feet of Kamaksi’

The Fire of Supreme Knowledge is mentioned in the Bhagavad Gita
where Bhagavan Sri Krsna says—

-
I G GHRFAT. ST SH eI o |
STTTURT AU THTg: U0 e 11523 |

yasya sarve samarambha: kamasankalpavarijita: |
jAianagnidagdhakarmanam tamahu: panditam budha: ||4.19]|

The sages call those persons wise, whose every action is free from
the desire for material pleasures and who have burned the
reactions of work in the fire of divine knowledge. ||4.19]|

ALY g s M eTacgedsy |
T GAHHITOT HEAHCH&d adTll 3.3

yathaidhamsi samiddho'gnirbhasmasatkurute'rjuna |
jAanagni: sarvakarmani bhasmasatkurute tatha ||14.37||

As the blazing fire reduces firewood to ashes, O Arjuna, so

does the fire of knowledge burn all actions (results of actions) to
ashes. [|4.37]]
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Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Yajaman

O Mother Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your glorious yajaman-
feet are performing the yaga in the altar of the mind of wise people,
with sounds from the anklets chanting the Vasat and other mantras,
with offerings of the waves of karma (of those wise people) as
oblations, in the intense, brightly shining, burning fire of supreme
knowledge.

W= (AU HTRIHg STuT
férf~eg] Tos Tae ey YRS |
AT TS Y Iaug e=ared HHdT-
A= aRIsd yheatd d A=<y 1136

mahamantram kificinmanikatakanadairmrdu japan
ksipandiksu svaccham nakharucimayam bhasmanarajah |
natanam kamaksi prakrtipaturuccatya mamata-

pisacim pado'yam prakatayati te mantrikadasam ||36]|

He=F - mahamantram - Mahamantra, the great mantra; %\%J‘c[- KifAcit -
a little bit; aftiecs - manikataka - gem-studded anklets; AT<: - nadaih -
by the sounds; 7g - mrdu - gently; 34 - japan - chanting; fé?ﬁ- ksipan
- sprinkling; %&j - diksu - in all directions; T@e® - svaccham - pure;
T@EET - nakharucimayam - rays from the (toe) nails; 9= -
bhasmanarajah - dust of Vibhati (the sacred ash); =dT - natanam -
those who worship; ®M™IaT - kamaksi - Kamaksi; 9&id - prakrti -
naturally; 9g: - patuh - expert; 3z - uccatya - driving away; HHd
fGamaY - mamata pisacim - evil spirit of mine-ness; Ug: 3/9- padah ayam -
this foot; Yecald - prakatayati - expresses clearly; @ - te - your;
#I==e A - mantrika dagam - the state of being a mantrika, a sorcerer
who uses incantations to drive away diseases.
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o= ([ fq AT s 1e: 75 Ju/ &1 fegg Toee Tae i Wien ©: |
mahamantram kificit manikataka nadaih mrdu japan / ksipan diksu
svaccham nakharucimayam bhasmana rajah |

The sounds of the gem-studded anklets (as if) gently chanting a little
bit of Mahamantra; the pure rays emanating from the (toe) nails (as if)
sprinkling Vibhdati...

AT HTHIE Y1l Ug: / STATCH WAt [T / URis Yheard o AT-Adbaan |l
natanam kamaksi prakrti patuh / uccatya mamata pisacim / pado'yam
prakatayati te mantrikadasam ||

... This naturally expert foot of yours drives away the evil spirt of mine-
ness of those who worship you; clearly expressing the state of being a
mantrika

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Mantrika

O Kamaksi! This naturally expert foot of yours with

- the sounds of the gem-studded anklets (as if) gently chanting a little
bit of Mahamantra

- the pure rays emanating from the (toe) nails (as if) sprinkling the
vibhidti (sacred ash)

drives away the evil spirit of mine-ness of those who worship you,

clearly expressing the state of being a mantrika.

< A=Y quiY Fa<d sei g
TRgT HTHIY yHCHIINT e |
RdresTarST TET e AS Erge-
g} O AT TR gea 1137 11

udrte bodhendau tamasi nitaram jagmusi dasam
daridram kamaksi prakatamanuragam vidadhatr |
sitenacchadyangam nakharucipatenanghriyugali-
purandhri te matah svayamabhisaratyeva hrdayam [|37]|
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3I<Id - udite - rises; SI9=&l - bodhendau - moon of knowledge; Taf -
tamasi - darkness; a7 - nitaram - extremely; ST - jagmusi - attains;
gaT7 - dagam - state; @Rg7 - daridram - poor; &8 - kdmaksi - O Kamaksi
UhcH - prakatam - expressing clearly; aﬂTﬂT - anuragam - kindness;
feerdt - vidadhati - showing; Rc= - sitena - white; STesEIST -
acchadyangam - covering the body; F@%d - nakharuci - shine of the
(toe) nails; T - patena - with the cloth; STSToRITell - anghriyugall - pair
of feet; g'{_riﬁ- purandhri - woman; @ - te - your; ATd: - matah - O Mother;
g - svayam - by herself; &If%80d U9 - abhisarati eva - go towards
(like an Abhiséarika); &&JH - hrdayam - heart.

S<ta ARt / qaly At S qar aRat / Srmiar g o fagerdt |

udite bodhendau / tamasi nitaram jagmusi dasam daridram / kamaksi
prakatam anuragam vidadhatr |

As soon as the moon of knowledge rises; darkness attains an
extremely impoverished state; O Kamaksi, (your pair of feet) showing
expressive kindness...

a7 SresTETST TEe T uS / STSTH FuTelt g of AT / T ST ETRT g I
sitena acchadyangam nakharuci patena / anghri yugall purandhri te
matah / svayam abhisaratyeva hrdayam ||

...covering the body with the white cloth of nail-shine; O Mother, your
pair of feet (as if) the woman'; goes towards the heart (of the
worshipper) on (her) own accord?

Notes:

1. SrT Mika Kavi here imagines the lotus feet of Kamaksi to be an
Abhisarika. Abhisarika is a heroine (nayika) in Natya Sastra who
stealthily goes to the hero (ndyaka) in the night (as soon as the
moon rises), on her own accord.
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In this Sloka, the night is indicated by the rising moon of jidna. The
Abhisarika is the feet of Kamaksi which are dressed in the cloth of
the nail-shine, so as to stealthily approach the hero, which in this
case is the heart of the worshipper. The feet of the Kamaksi
approach the heart of the worshipper with kindness.

2. Usually the sequence of progress in sadhana is that as soon as Devi
comes into heart, darkness is removed and jAgana rises. In this
Sloka, SrT Mika Kavi uses poetic license to say that when jAana
arises removing the darkness, Devi appears in the heart of the
sadhaka.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Abhisarika

O Mother Kamaksi! As soon as the moon of jAana rises, extremely
impoverishing the state of darkness, your pair of feet (as if) a woman,
covered in the white cloth of the nail-shine, showing kindness, goes
towards the heart (of the worshipper) on its own accord.

e gu=femfafammaiea
Tt ara=: gafaftiedie Fem: |
RIS SIS YHCUTHATTAIAN-

DT TUTITHIIRTIRHT Aera=12 11381

dinarambhah sampannalinavipinanamabhinavo
vikaso vasantah sukavipikalokasya niyatah |
pradosah kamaksi prakataparamajfianasasina-
Scakasti tvatpadasmaranamahima Sailatanaye ||38]]

fGF: - dinarambhah - sunrise; §¥9q - sampat - wealth; Tfer - nalina -
lotus; [FTUSTEHT - vipinanam - forests; 31f¥=a: - abhinavah - new, fresh;
feera: - vikasah - blooming; arg=d: - vasantah - spring season; g&id -
sukavi - good poets; fi® - pika - cuckoos; &< - lokasya - world of ;
o - niyatah - always; 9<I9: - pradosah - twilight time, evening; &rTiar
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- kamaksi - O Kamaksi; U&c- prakata - comes up, rises; T{HFI - parama
jfiana - supreme knowledge; a1faM: - $asinah - moon; T&1Ed - cakasti -
shines; q 4T& T - tvat pada smarana - meditating on your feet; #fgHdT

- mahima - glory; Id=2 - éailatanaye - O Daughter of Himavan.

AR gruq Afer Y=t sifma: faera: / aa=a: goia iedew Fua: |
dinarambhah sampat nalina vipinanam abhinavah vikasah / vasantah
sukavi pikalokasya niyatah |

The new sunrise’ at the start of the day for the blossoming of the
wealth of the forests of lotuses?; the ever-spring season for the world
of cuckoo-like good poets...

Notes:
1. Abhinavah dinarambhah indicates that everyday is a new sunrise.

2. Wealth is of many types as indicated by the various forms of
Astalaksmis. The various types of wealth are figuratively indicated
by the phrase nalina vipinanam (forests of lotuses).

YR HTATIET Jehe UTHFTT &AM / AHTRA I TGTHIOT HIGHT Aera 1 ||

pradosah kamaksi prakata paramajiana $asinah | cakasti tvat
padasmarana mahima Sailatanaye ||

...The evening rising moon of supreme knowledge; O Kamaksi! O
Daughter of Himavan! The glory of meditating on your feet’ shines...
(as described in the previous lines)

Notes:

1. In this Sloka, SrT Mika Kavi highlights the glory of the mere thought
of the feet of Kamaksi which can yield all fruits comparable to those
gained from practices given in the Sastras such as elaborate pija,
temple visits, pilgrimage, and baths in holy tirthds. Meditating on
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the feet of Kamaksi, SrT Mika Kavi says, yields all types of wealth,
good poetry, and supreme knowledge.

Summary:

The Glory of Meditating on the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! The glory of meditating on your

feet shines

- as the new sunrise for the blossoming of the wealth of the forests of
lotuses

- as the ever-spring season for the world of cuckoo-like good poets

- as the evening rising moon of supreme knowledge.

Y N NIV
e S FHiaesrTat Sresee |

YU ARG, PTAE uedt

0% o UTaS T URSerad qdagd 13911

dhrtacchayam nityam sarasiruhamaitriparicitam
nidhanam diptinam nikhilajagatam bodhajanakam |

mumukstnam margaprathanapatu kamaksi padavim
padam te patangim parikalayate parvatasute ||39]]

ifg?l?@‘l‘d- dhrtacchayam - holding beautiful shine; = - nityam - always;
TIEE - sarasiruh - lotus; 83T - maitrT - friendship; aRf=d - paricitam -
having; /e - nidhanam - storehouse, abode of; @wHAT - diptinam -
various kinds of radiances; =% ST - nikhila jagatam - for all the
worlds; arer S H - bodha janakam - progenitor of awakening of
knowledge, progenitor of awakening (from sleep); ﬂﬁ&{pﬁ -

mumukstnam - for the mumuksus, for those who have exclusive,
intense longing for liberation; &AW e u¢ - marga prathana patu -

expert in spreading out (showing) the path; &mf&r - kamaksi - O
Kamaksi; 7&dl - padavim - state of; 9s - padam - foot; T - te - your; aras?li
- patangim - sun, Sirya; UR&oad - parikalayate - attains; gdagd -
parvatasute - O Daughter of Himavan.
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oo e / aXfdes &1 uRfEd / Frem= Siwdi=i / e Srat aver s9a+ |
dhrtacchayam nityam /| sarasiruha maitri paricitam / nidhanam
diptinam / nikhila jagatam bodha janakam |

Always holding chaya’; having friendship with the lotus?; abode of all
types of radiances; progenitor of knowledge in all worlds?3...

Notes:
1. Chaya is the beautiful shine of the feet of Kamaksi. It also refers to
the Chaya Devi—the consort of Sdrya.

2. The feet of Kamaksi are always referred to as lotus feet for their
lotus-like beauty as indicated by the name of this Satakam (Pada
Aravinda Satakam). Sirya is considered as a friend of the lotus
since the lotus blooms in the morning.

3. All the radiances or glories that we see in the world have their
abode in th,e feet of Kamaksi. In Vibhiti Yoga of the Bhagavad Gita,
Bhagavan Sr1 Krsna says—

JeITgfovcaTd SHg oraHa aT |
TCRATITES T 7 TIIS AIFFHI | 20,52 |

yadyadvibhtimatsattvam srimaddrjitameva va |
tatdevavagaccha tvam mama tejom'Ssasambhavam |[10.41]|

Whatever being there is glorious, prosperous, or powerful, know
that to have sprung but from a spark of my splendor. ||10.41]|

Similarly, everything in the world shines in the light of the sun.
All living beings in the world who think of the feet of Kamaksi are

graced with jAana. Similarly, the sun’s rays reach all living beings
wherever they are.
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O AT Y& U / HTATIET USdl U8 o UTaS i TR eTd ydagq Il
mumukstinam marga prathana patu / kamaksi padavim padam te
patangim parikalayate parvatasute ||

...The expert in showing the path for those those who intensely desire
moksa; O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your foot attains the state
of Sdrya’ (for the reasons described in the previous lines)

Notes:

1. The feet of Kamaksi, as well as Sirya are Acaryas who show the
path towards moksa. Slrya is worshipped with the Gayatri Mantra
for this reason.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as Surya

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your foot attains the state of

Sdrya, for

- your feet always hold beautiful shine (chaya) just as Sdrya always
holds his consort Chaya Devi (chaya)

- your feet has friendship with the lotus (has similar beauty) just as
Surya has friendship with the lotus (Strya blossoms the lotus)

- your feet are an abode of various kinds of radiances just as Sdrya is
an abode for radiances as well

- your feet and Sdrya are (both) the progenitor of the awakening of
knowledge. (Surya also awakens all the worlds in the morning).

- your feet are an expert in showing the path for those who intensely
desire moksa just as Slrya (who, as the Guru, also shows the path)

A&l AEFEHY SARIGHT:
FHCHIATEIT P TAGAHT G+ i |
a=a -t sife fa s e awor
QUAITTHE QA =t SHT: 11401

$anaistirtva mohambudhimatha samarodhumanasah
kramatkaivalyakhyam sukrtisulabham saudhavalabhim |
labhante nihsrenimiva jhatiti kdamaksi caranam
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purascaryabhiste puramathanasimantini janah ||40]||

s - $anaih - slowly; Tl - tirtva - having crossed; #1g 3FJ/&F - moha
ambudhim - ocean of delusion; &% - atha - and; TIRIGATH: -

samarodhumanasah - those who have the mind (intention) to climb;
$HIG - kramat - gradually; $gearEdT - kaivalyakhyam - called moksa;

1@‘% - sukrti - punya, sacred merit; g4 - sulabham - easily attained;
grer a?rﬁﬂq saudha valabhim - topmost level (valabhim) of the mansion
(saudha); d¥9=d - labhante - they attain; :99% 59- nihdrenim iva - like
a ladder; =T - jhatiti - quickly, immediately; &m™fér - kamaksi - O
Kamaksi; @0r - caranam - feet: g(%ﬁrﬁ'ﬁ: - purascaryabhih - even during

the preparations for worship procedures such as pdja, japa, tirtha
yatra etc.; o -te - your; QXHYT GW~da - puramathana simantini - O

Consort of Siva—the one who destroyed Tripura; SHT: - janah - the
people who.

4 et Mg SRR / 7 TIRIGHTE: FA SIS GP I GeTHT WeTTers I |
danaih tirtva moha ambudhim / atha samarodhumanasah kramat
kaivalyakhyam sukrti sulabham saudhavalabhim |

(The people) who have slowly’ crossed the ocean of delusion?; and,
who have the intention of gradually climbing to the topmost floor of
the mansion called moksa®—which is easily attainable by those with
sacred merit...

Notes:
1. Sanaischara (Saturn) derives his name from the word Sanaih. It
takes him thirty years to move between rasis.

2. Moha is not knowing right from wrong and to mistake that which is
wrong as the right.

3. According to the Sastras, moksa is of four types—
e sardpyam, having the same form as Devi
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e salokyam, living in the same world as Devi
« sSameepyam, being near Devi (closer than salokyam)
e S@yujyam, merging with Devi

Sayujyam is the highest level of moksa from which there is no
return. All the other three types of moksa carry the possibility
(danger) of return to samsara. Throughout the composition of Muka
Pafica SatT, SrT Mlka Kavi poetically describes sayujyam moksa as
the topmost floor of the mansion of moksa.

o= - 53 ST FTATTET 207 qreg=ati™: O Qrre=at=aty = |
labhante nihsrenim iva jhatiti kamaksi caranam purascaryabhih te
puramathanasimantini janah ||

...immediately’ attain your ladder?-like feet even at the preparatory
stages of worship procedures (such as pdja, japa, tirtha yatra etc.), O
Kamaksi! O Consort of Siva—the destroyer of Tripura!

Notes:

1. We can note that the process of crossing the ocean of delusion has
been described as ‘slow’, the process of climbing the mansion of
moksa has been described as ‘gradual’, however, attaining the
ladder of the lotus feet of Kamaksi has been described as
‘immediate’. It is also important to note that the qualifications of
samarodhumanasah and sukrti are necessary for the devotee to
receive this immediate ladder.

2. Only those with the intention to climb the ladder attain the ladder.

Summary:

The Ladder of the Lotus Feet of Kamaksi to climb to the Highest
Level of Moksa

O Kamaksi! O Consort of Siva—the destroyer of Tripura! The people
who have slowly crossed the ocean of delusion; and, who have the
intention of gradually climbing to the topmost floor of the mansion of
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moksa—which is easily attainable by those with sacred merit,
immediately attain the ladder-like feet of Kamaksi even at the
preparatory stages of worship procedures (such as pdja, japa, tirtha
yatra etc.)

JAUSTIIE YR Ed TfaaR-

AT IEUS [ USTIZT JURTIT |

ST e Haaw Ty HraTier avor-

TR EaT T d SIST S 11411

pracandartiksobhapramathanakrte pratibhasari-
tpravahaproddandikaranajaladaya pranamatam |
pradipaya praudhe bhavatamasi kamaksi carana-
prasadaunmukhyaya sprhayati jano'yam janani te ||41]|

Y90S - pracanda - fierce; 3T - arti - misery; &Y - ksobha - agitation:;
g9 - pramathana - churning, destruction of; ﬁ - krte - does; T -
pratibha - splendor, glory, sharpness of intellect; Hﬁ‘vr sarit - river of;
yaTe - pravaha - flows; Mevst &0 - proddandT karana - to intensify;
Sf<ld - jaladaya - water-bearing cloud; WoHd¥ - pranamatam - for
those who worship; S&I9T - pradipaya - powerful lamp; %< - praudhe -
intense; 99 & - bhava tamasi - darkness of samsara (the cycle of
birth and death); &m™fér - kamaksi - O Kamaksi; @0 ygTg - carana
prasada - blessing of (your) feet; sﬁrﬂ@ﬂﬁ - aunmukhyaya - with face
looking upwards (with eagerness); FQE?T'I‘?T sprhayati - desires; S9: 314
- janah ayam - this person (ST Mika Kavi or the chanter of the Sloka);
S+ - janani - O Mother; - te - your.

JFUS 3THd & JHE Fa / ATfas TR IaTe NevsSt HI07 SIereT™ JUrar |

pracanda arti ksobhapramathana krte |/ pratibha sarit pravaha
proddandt karana jaladaya pranamatam |
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(O Mother Kamaksi! Your feet) which destroys the agitation caused by
fierce misery; which becomes the water-bearing cloud for the flow of
the river of sharp intellect for those who worship...

YSIUT e 19 THIY / STATIET 201 JH1E S & TYedid S: 379 S |

pradipaya praudhe bhava tamasi / kamaksi carana prasada
aunmukhyaya sprhayati janah ayam janani te ||

(O Mother Kamaksi! Your feet) which is the powerful lamp for the
intense darkness of samsara;, O Mother Kamaksi! This person eagerly
desires the blessings of your feet

Summary:

Prayer for the Blessing of the Lotus Feet of Kamaksi

O Mother Kamaksi! This person eagerly desires the blessings of your

feet

- which destroy the agitation caused by fierce misery

- which become the water-bearing cloud for the flow of the river of
sharp intellect for those who worship

- which is the powerful lamp for the intense darkness of samsara.

7ot GUoTT Gaautd Arereadigdn
YRTEUY JT=d1 YRUIfaRETorge |
NPy AT ISP AP o &S UG -
YaTel HTATEAT: YR UIRToSIITed! 11421

marudbhih samsevya satatamapi caficalyarahita
sadarunyam yanti parinatidaridranasusama |
gunotkarsanmanjirajakalakalaistarjanapatuh
pravalam kamaksyah parihasati padabjayugali ||42]]

7%tg: - marudbhih - by the (forty-nine) Marut (wind) devatas; s -
samsevya - worshipped by; §dd¥ - satatam - always; 31T - api - even
though; @Tee IEdT - caficalya rahita - without unsteadiness; d<T - sada
- always; 3T%UY - arunyam - red color; IT=dI - yanti - attaining; IRl -
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parinati - change; &g - daridrana - impoverished; gudr - susama -
beauty; ilUTWErﬁr guna utkarsat - superior quality; 95T - mafijiraja
- anklets; & - kalakalaih - by the sounds (of the anklets); @i -
tarjana - taunting; 9¢: - patuh - expert; yaTel - pravalam - tender
sprouts; @mET&TT: - kamaksyah - of Kamaksi; uRedid - parihasati -
ridicules; crmmgn?vﬁ padabjayugall - pair of lotus feet.

HoTog: GHSAT Gaaw 311U aATered fodT / G=T SIevs ATt aRorfd gRgror ua |
marudbhih samsevya satatamapi caficalya rahita / sada arunyam yanti
parinati daridrana susama |

...Even though (the lotus feet of Kamaksi) are always worshipped by
the Marut (wind) devatas, (the feet) are not unsteady’; (The lotus feet
of Kamaksi) are always red, with a beauty for which ‘change is
impoverished’ (with an unchanging beauty)?

Notes:

1. The lotus feet remain steady even though they are worshipped by
the Wind Gods. In comparison, the tender sprouts sway in the
winds and are fickle.

2. The lotus feet always maintain their radiant red color and further,
the state of redness does not change. In comparison, the tender
sprouts do not retain their red color for long, and their color is
subject to change.

TOT SHYI AT Heldbel: Tl Ug: / YITel HHTET: TREGI UTRTSSIITel] ||
guna utkarsat manjiraja kalakalaih tarjana patuh / pravalam kamaksyah
parihasati padabjayugali ||

The sounds from the expert anklets taunt the (tender sprouts) with the
superior qualities (of your feet) (as described in the previous line); The
pair of lotus feet of Kamaksi ridicules the tender sprouts (as described
in the previous line)
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Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi and the Tender Sprouts

The pair of lotus feet of Kamaksi ridicules the tender sprouts with

sounds from the expert anklets that taunt (the tender sprouts with the

following) superior qualities (of your feet)

- Even though the lotus feet of Kamaksi are always worshipped by the
Marut (wind) devatas, they are not unsteady. [On the other hand, the
tender sprouts are unsteady and sway in the winds].

- The lotus feet of Kamaksi are always red, and are with an
unchanging beauty. [On the other hand, the tender sprouts do not
retain their red color for long and their colors continuously change.]

SRTE TR T STASTE 1A GATI AT
FHTHIT T AT A T TT erei: |

gt SfierTeliel oy GruraTRgHe -
TS TTIHTETAT a9 ST PTHIET 9= 143 ]

jagadraksadaksa jalajarucisiksapatutara
samairnamya ramya satatamabhigamya budhajanaih |
dvayrt lalola Srutisu surapaladimukutt-
tatisimadhama tava janani kamaksi padayoh ||43]]

ST - jagat - world; Y& - raksa - protection; <& - daksa - experts in;
STeIST - jalaja - lotus; 4 - ruci - radiance, shine; far&f - §iksa - teaching or
chastising; Ugdll - patutara - great expert; TH-FT - samairnamya -
worshipped by those with an equanimous mind; T - ramya -
attractive, enchanting; ¥dd¥ - satatam - always; SITIRTEDT - abhigamya -
accessed; §us: - budhajanaih - by wise people; g3t - dvayT - pair (of
feet); ol oot - 113 lola - engaged (lola) in sporting (ITa); 5T - $rutisu -
in the Vedas; gIdred 3T - surapala adi - Indra (the protector of the
devas) and others; el - mukutl - crowns; <l - tatT - edges (of the
crowns): T - sima - boundary; & - dhama - area; @9 - tava - your;
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S - janani - O Mother; &T18T - kAmaksi - O Kamaksi; &3t: - padayoh -
feet.

ST T&1T ZET / et TT2r f2rear ugary / G- / ST / aaas] SR gere: |
jagat raksa daksa |/ jalajarucisSiksapatutara / samairnamya / ramya /
satatam abhigamya budhajanaih |

(O Mother Kamaksi! Your pair of lotus feet) are experts in protecting
the world; are great experts in teaching the lotuses their shine (or
chastising the lotuses for their poor shine); are worshipped by those
with an equanimous mind; are attractive; are accessed by the wise
people

gt | ArlTelteT Ay / AT SATTe GFET act GHATEHT / T S SHTier ge: ||

dvay1/ Malola $rutisu / surapala adi mukutt tatt simadhama / tava janani
kamaksi padayoh ||

O Mother Kamaksi! Your pair of lotus feet are engaged in sporting in
the Vedas,; are the boundary for the edges of the crowns of Indra and
others’

Notes:

1. Indra and the other devas are constantly worshipping the feet of
Devi and hence, while they prostrate, the tips of their crowns touch
the feet of Devi.

Summary:

Praise of the Pair of Lotus Feet of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Your pair of lotus feet

- are experts in protecting the world

- are great experts in teaching the lotuses their shine (or chastising
the lotuses for their poor shine)

- are worshipped by those with an equanimous mind

- are attractive

- are accessed by the wise people

- are engaged in sporting in the Vedas
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- are the boundary for the edges of the crowns of Indra and other
devas (when they prostrate)

TARATON aMoft JHgdettetd Yo |
T4 O Y et @fvsaya-
YRR YT} 99 ST STTTeT e 11441

giram ddrau corau jadimatimiranam krtajaga-
tparitranau sonau munihrdayalilaikanipunau |

nakhaih smerau sarau nigamavacasam khanditabhava-
grahonmadau padau tava janani kamaksi kalaye ||44]||

I - giram - words; X - dirau - distant, beyond; @RI - corau - thieves;
StSH - jadima - inertia, ignorance; TR - timiranam - darkness
(plural); &a - krta - doing; S¥Iq - jagat - world; GRS - paritranau -
protectors; &Nl - $onau - red color; gﬁrw - muni hrdaya - hearts of
munis; AT - [Mla - sporting in (hearts of munis), delighting the (hearts
of munfs); T& MYt - eka nipunau - unique experts; T&: - nakhaih - by
(toe) nails; T - smerau - smiles; IR - sarau - essence; [=IH =T -
nigama vacasam - words of the Vedas; @iUsd - khandita - cutting off,
removing; 99 - bhava - samsara, the cycle of birth and death; UIg - graha
- evil spirits which seize; 3¥A& - unmadau - insanity, madness; & -
padau - feet; @9 - tava - your; S - janani - O Mother; &TH118T - kamaksi - O
Kamaksi: e - kalaye - | meditate upon.

it g / A Sfsw ffaon / o sarq alksmott / sioft / g g ot oo Figoft

giram ddrau / corau jadima timiranam / krta jagat paritranau / Sonau /
munihrdayalilaikanipunau |

(The feet of Kamaksi) which are beyond words’; which are thieves of
the darkness of ignorance?; which are protectors of the world; which
are of (attractive) red color; which are unique experts in delighting and
sporting in the hearts of the munis...
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Notes:
1. The feet of Kamaksi are beyond the scope of words. Paramatma is
beyond the reach of the speech and mind.

The Brahmananda Valli of the Taittiriya Upanisad says—

Il AT e | STUTCT #9165 | 3TT+< Jaqol fag{| 7 [aafd paemidi .21l

yato vaco nivartantel aprapya manasa sahal anandam brahmano
vidvan| na bibheti kutascanetill9.111

That, from which speech returns along with the mind, without
reaching. After realizing that Bliss of Brahman, the enlightened one
is not afraid of anything...119.111

2. ST Mika Kavi uses the plural timiranam for the word ‘darkness’,
since delusion occurs in various ways, in every moment, as long as
we are under the sway of moha.

TQ: |0/ IR A e / @ftsd w9 U SRl / U6 a9 S STy S ||

nakhaih smerau / sarau nigamavacasam / khandita bhavagrahonmadau
padau tava janani kamaksi kalaye ||

...(The feet of Kamaksi) which have (beautiful white) smiles of (white)
nail-shine; which are the essence of the words of the Vedas; which
remove the insanity caused by the evil spirits of samsara; O Mother
Kamaksi! | meditate upon your feet

Notes:
1. Graha is something that catches without letting go. A crocodile is
hence called graha. St Mika Kavi describes samsara as a graha.

Summary:

Meditation on the Lotus Feet of Kamaksi
O Mother Kamaksi! | meditate upon your feet
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- which are beyond words

- which are the thieves of the darkness of ignorance

- which are protectors of the world

- which have an attractive red color

- which are unique experts in delighting and sporting in the hearts of
the munis

- which have beautiful smiles of (white) nail-shine

- which are the essence of the words of Vedas

- which remove the insanity caused by the evil spirits of samsara

FEg=pTiEr gt TehH & |
qTPIICEg TeR U T e —Tgadl

it At ure) fiRaega srs==afa o 14511

avisrantam pankam yadapi kalayanyavakamayam
nirasyankamaksi pranamanajusam pankamakhilam |

tulakotidvandvam dadhadapi ca gacchannatulatam
giram margam pado girivarasute langhayati te ||45]]

3fas=d - avidrantam - always, without exhaustion or tiredness; IS -
pankam - coating, slush; Z©f¥ - yadapi - though:; $efd - kalayan -
having; I@&9Y - yavakamayam - full of red lac; &RTSF[ - nirasyan -
removing; ®TETET - Kamaksi; Jor= ST - pranamana jusam - those who
happily prostrate; H?Oh*-l\&ﬁsloﬂ-l\- pankam akhilam - all the slush, all the

impurities; J®IT¢ &8 - tulakoti dvandam - pair of anklets; g&iq &1fd -

dadhat api - though wearing; I - ca - and; Jlu&9-=r§[,c4di -
gacchannatulatam - attain a state of being incomparable (atulatam);
RRT - giram - words; ART - margam - path; Tr: - padah - foot; FRawH -
girivara sute - O Daughter of the Best (Chief) of Mountains (Himavan);
Jgud - langhayati - crosses; d - te - your.

This Sloka is a play on the words parikam and tula.
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ST TS IR U S| ATHHY / FEI= STHTTET YT JuT USHH STHRaer |
avisrantam pankam yadapi kalayan yavakamayam / nirasyan kamaksi
pranamana jusam pankam akhilam |

O Kamaksi! Though (your feet) always (without exhaustion) have the
coating (pankam) of red lac coating, (they) always (without
exhaustion) remove all the impurities (pankam) of those who delight in
prostrating (at your feet)...

eI 78 <& 310 7 Tee—igerar / KT At ure: fiRatgd srs==fa o Il
tulakoti dvandvam dadhat api ca gacchannatulatam / giram margam
padah girivarasute langhayati te ||

...(Though your feet) wear a pair of anklets (tulakoti), they are
incomparable (atulatam)’; O Daughter of the Best of Mountains
(Himavan)! Your foot crosses the path of words (i.e. your foot is
beyond the scope of words)

Notes:

1. Tula also refers to the balance scale, where the two pans are equal
in weight. However, there is nothing that can measure up to the feet
of Kamaksi, and hence the feet are described as unparalleled
(atulatam).

Summary:

Praise of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of the Best of Mountains (Himavan)! Though
your feet always have the red lac coating (pankam), they always
remove all the impurities (pankam) of those who delight in prostrating
at your feet. Though your feet wear a pair of anklets (tulgkoti), they
are incomparable (atulatam). Your foot crosses the path of words
(your foot is beyond the scope of words)!
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yaTel geilel fafufaat duafa ar

TG Teci el ATATTUATEIP TS 91 4T |

T2 areat gea fawaafa ar gefag an

fara & HrmeA: UgAlerUTCTTeEll 1461

pravalam savrilam vipinavivare vepayati ya

sphurallllam balatapamadhikabalam vadati ya |

rucim sandhyam vandhyam viracayati ya vardhayatu sa
Sivam me kamaksyah padanalinapatalyalahart ||46]|

yaTel - pravalam - tender sprouts; ddlel - savrilam - feeling ashamed:;
fafo fSa¥ - vipina vivare - (retreats) deep inside the forest; 3udfd -
vepayati - trembling; 3T - ya - (the red color of the lotus feet) which;
THI - sphurut - giving out; & - IlMlam - shine, beauty; aTel 3TdUH - bala
atapam - young sun; 31f&& Sl - adhika balam - very childish,
powerless; d&fd - vadati - speaks; IT-ya - (the red radiance of the lotus
feet) which; @ - rucim - radiance; g=exi - sandhyam - twilight,
evening; 3=&37 - vandhyam - barren, unproductive, useless; =3l -
viracayati - makes; 3T - ya - (the red color of the lotus feet) which;
?ﬁfﬂ‘g’ - vardhayatu - may (the lotus feet) increase; 4T - sa - that (red
radiance of the lotus feet): {9 - §ivam - auspiciousness; & - me - mine;
HT1&T: - kamaksyah - of Kamaksi; ue Al - pada nalina - lotus feet;
qreed d8dl - patalya laharT - waves of red radiance.

yaTel Geiel [Af-faay Juafa ar / T <fiel STel SITAYH ST Tee STel I 1 4T |
pravalam savrilam vipinavivare vepayati ya / sphurat llllam bala atapam
adhika balam vadati ya |

The red radiance which makes the tender sprouts retreat deep inside

the forest trembling in shame; the red radiance which speaks of the
shine of the young sun as very childish...
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Tfe arei geeai faeafa ar / efag a1 &3 & e ug afe s wree ol ||
rucim sandhyam vandhyam viracayati ya / vardhayatu sa Sivam me
kamaksyah padanalina patalyalahart ||

...The red radiance which makes the twilight radiance seem barren;
May those waves of red radiance of the lotus feet of Kamaksi augment
my auspiciousness

Summary:

Prayer to the Red Radiance of the Lotus Feet of Kamaksi to

Augment Auspiciousness

May the waves of the red radiance of the lotus feet of Kamaksi

- which make the tender sprouts retreat deep inside the forest
trembling in shame

- which speak of the shine of the young sun as very childish

- which make the twilight radiance seem barren

augment my auspiciousness.

fa=ar: M Reaaeomeiesea: |
YeTAT: SIUTEEqd ST HTATIET A
SRcpTemiife sfrrsagsiaa 14711

kirafijyotsnaritim nakhamukharuca hamsamanasam
vitanvanah pritim vikacatarunambhoruharucih |
prakasah Sripadastava janani kamaksi tanute
Saratkalapraudhim sasiSakalactdapriyatame ||47]|

f¥al - kirafl - spreading out; SIIET - jyotsna - moonlight; I - ritim -
stream of; 7@ & - nakha mukha - front of the (toe) nails; @1 - ruca -
radiance; 9 9797 - hamsa manasam - minds of Parmahamsas ; f&d=ar:
- vitanvanah - spreading; Wfd - pritim - love, kindness; &% - vikaca -
blossomed; T&Ur-taruna - young, fresh, just (blossomed); 31es &ie: -
ambhoruha rucih - shine of the lotus; UsTar: - prakasah - light; ot ure: -
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$r1 padah - sacred foot; @ - tava - your; S - janani - O Mother; @TETieT
- kamaksi - O Kamaksi; El‘j?r - tanute - it holds; aRq &1eT - Sarat kala -
autumn season; WG - praudhim - intense; &1far adeT - $asi $akala -
crescent moon; Is- clida - wearing on the head; s - priyatame -

beloved of; afaraFagsyaaH - Sasisakalacldapriyatame - O Beloved of
Siva—the one who wears the crescent moon on his head.

T s Tt 7@ 9@ T gg 741 / [Ga=am: Nifd / e aeor sries o |
kirafjyotsnaritim nakhamukharuca hamsamanasam / vitanvanah pritim/
vikaca taruna ambhoruharucih |

The shine of the front of the (toe) nails (of the sacred foot) spreads
the stream of moonlight into the minds of Paramahamsas’; (The
sacred foot) spreads love; (The sacred foot) has the shine of the newly
blossomed lotus

Notes:

1. Paramahamsas are yogis who have devoted their mind to
contemplation on Devi's feet. When moonlight (jAiana) is streamed
into their minds, they can visualize Devi's feet, and they are
delighted.

YTaT: ST TF FI HTHTE aId IR Tevie AfrsFargsiaay |
prakasah S$ripadah tava janani kamaksi tanute $aratkalapraudhim
SasiSakalacUdapriyatame ||

O Mother Kamaksi! O Beloved of Siva—the one who wears the
crescent moon on his head! The light from your sacred foot holds the
intense beauty of the autumn’ season (for the reasons described in
the previous line)
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Notes:
1. The autumn season is known for its clear, beautiful moonlight that
delights the mind. Lotuses are in full bloom during this season.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Autumn Season

O Mother Kamaksi! O Beloved of Siva—the one who wears the

crescent moon on his head! The light from your sacred foot holds the

intense beauty of the autumn season, for

- the shine of the front of the (toe) nails spreads the stream of
moonlight (jAana) into the minds of Paramahamsas (delighting them)

- your sacred foot spreads love

- your sacred foot has the shine of the newly blossomed lotus.

FaE JANAHAGHTETE FaaH |
SIS GO0 33 =Y
TR HTEATHUR O+ faetany 1148l

nakhankdrasmeradyutivimalagangambhasi sukham
krtasnanam jAanamrtamamalamasvadya niyatam |
udafcanmafjirasphuranamanidipe mama mano
manojfiie kamaksyascaranamaniharmye viharatam ||48]||

7@ 3TS%HT - nakhankidra - sprouts of the (toe) nails; X - smera - gentle
smile; Fid - dyuti - shine; @A - vimala - pure; TS 3FHY - ganga
ambhasi - waters of Ganga; & - sukham - happily; &d &M - krta
snanam - having bathed; I 3#dH - jAiana amrtam - nectar of jiiana;
3HeTH - amalam - pure; 3TEET - asvadya - tasting; &I‘ﬂ?ﬂ? - niyatam -
always; 3<¥ - udafican - increasing, rising; 759X - mafijira - anklets;
TP - sphurana - light (from the anklets); AT @Y - manidipe - gem-
studded lamp; 9 - mama - my; &9: - manah - mind; I91= - manojfie -
enchanting; &m™1&aT: - kamaksyah - of Kamaksi; aTor 4for g - carana
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mani harmye - gem-studded mansion-like foot; %E'{_clTﬁr viharatam -
may (my mind) sport in.

e |
nakha ankura smera dyuti vimala ganga ambhasi sukham / krtasnanam
JjAiana amrtam amalam asvadya niyatam |

Having happily bathed in the pure Ganga water-like shine of the gentle
smiles of the nail-sprouts; always tasting the (food of) nectar of
JjAana...

ST oS THIOT AP / 73 77 Al AT TO-AT0-5 fagar |l
udafican mafijira sphurana manidipe / mama manah manojfie
kamaksyah carana maniharmye viharatam ||

...(The gem-studded mansion-like foot) with ever-increasing light from
the gem-studded lamp-like anklets; May my mind sport in the
enchanting gem-studded mansion-like foot of Kamaksi

Summary:

The Gem-Studded Mansion-like Lotus Foot of Kamaksi

May my mind sport in the enchanting gem-studded mansion-like foot
of Kamaksi, having happily bathed in the pure Ganga water-like shine
of gentle smiles of the nail-sprouts, always tasting the (food of) nectar
of jAdna, (and where there is) ever-increasing light from the gem-
studded lamp-like anklets.

HarFATen At STSAfAu yasiarar-
AR ARG CHaaD T |
SUNIEERIREIEE N CE EREN T

P! PHIGET: ARG el TR 1149

bhavambhodhau naukam jadimavipine pavakasikha-
mamartyendradinamadhimukutamuttamsakalikam |
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jagattape jyotsnamakrtakavacahpanjarapute
Sukastrim kamaksyah manasi kalaye padayugalim ||49]|

g erEeqelt - bhava ambhodhau - for the ocean of samsara (cycle of birth
and death); &7 - naukam - boat; SitsH &t - jadimavipine - in the
forest of ignorance; Ude f«iﬂgﬂ{ - pavaka Sikham - flame of agni;

ARG - amartyendradinam - Indra, the chief of the immortals
(devas) and others; 31f&r §eH - adhi mukutam - crown on top of the
heads; 399 - uttamsa - crest ornament; Eh‘%qu - kalikam - flower bud;
SAT @Y - jagat tape - heat (misery) of the world; SIIc& - jyotsnam -
moonlight; 3%d® I4: - akrtaka vacah - Vedas, the words that are not
man-made; also, $d ®d9: - akrta kavacah - armor of the not man-
made Vedas; ST ¢ - pafijara pute - inside the cage; 3J&@! - Sukastrim
- female parrot; &M1& - kamaksyah - of Kamaksi; 997% - manasi - in
(my) mind; @ - kalaye - | meditate upon, | imagine; 9@ JiTelH - pada
yugalim - the twin feet.

g el it / SifeH [ uee RBran / smei=RaH aftR[ged, 399
carcanl

bhava ambhodhau naukam / jadima vipine pavaka S$ikham /
amartyendradinam adhimukutam uttamsa kalikam |

The boat for the ocean of samsara; the flame of agni in the forest of
ignorance; the flower bud ornamenting the crest of the crowns of
Indra and other devas’...

Notes:

1. Indra and the devas are always prostrating at the feet of Devi. A
flower usually decorates the top of their crowns. However, here,
Devi's foot is visualized as the flower decoration atop their crowns.
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ST AT SACHR / TP ddad: UooIye Yl / FHIGET: AR FHord TR 14 |

jagat tape jyotsnam / akrtakavacah pafijarapute Sukastrim / kamaksyah
manasi kalaye padayugalim ||

...the moonlight to the heat of the world; the female parrot inside the
cage of the Vedas'; | meditate upon the twin feet of Kamaksi (whose
glory is described in the previous lines) in my mind

Notes:

1. Akrtakavacah can either be interpreted as akrtaka vacah (words
that are not man-made i.e. Vedas), or as akrta kavacah (the armor
of the (not man-made) Vedas) to indicate that the Vedas are not
easy to interpret.

Summary:

Meditation on the Lotus Feet of Kamaksi

| meditate upon the twin feet of Kamaksi in my mind

- which is the boat (to cross) the ocean of samsara

- which is the flame of agni (to burn) the forest of ignorance

- which is the flower bud ornamenting the crest of the crowns of Indra
and other devas (when they prostrate)

- which is the (cooling) moonlight to the heat (misery) of the world

- which is the female parrot inside the impregnable cage of the Vedas

WA TSI fAb T3 JOrTdi
AR AN TG Helad |

I<IIT HTHTIET TP TAuGOIT: aNerpaari

feng Au=a seRyaeiFaRT: 1501
paratmaprakasyapratiphalanacuficuh pranamatam
manojhastvatpado manimukuramudram kalayate |
yadiyam kamaksi prakrtimasrnah sodhakadasam
vidhatum cesthante balaripuvadhuatikacabharah ||50]|
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WIcH - paratma - Paramatma; Wielsd - prakasdya - shine; Uid®e -
pratiphalana - reflected image; 9% - cuficuh - renowned; YU -
pranamatam - for those who worship; #1s: - manojfiah - enchanting;
@ - tvat - your; Ue: - padah - foot; AfUr 4T - mani mukura - gem-
studded mirror; JgT - mudram - impression of; HIa - kalayate - it
creates; I - yadiyam - in (the mirror-like foot); &mTi&T - kAmaksi - O
Kamaksi; 9Hid AgOT: - prakrti masrnah - naturally soft; aers @ar -
$odhaka dasam - state of cleaning agent; &g - vidhatum - to do (the
work of cleaning); #8=d - cesthante - makes effort; SaRg Fet - balaripu

vadhatt - Indrani, the wife (vadhdati) of Indra (balaripu)—the enemy of
the asura Bala (or Vala); & 9I: - kaca bharah - mass of tresses.

URTCH YThT3 Yol g3]: YORTdT / H-I: oo uTe: 107 P q%i S |
paratma prakasya pratiphalana cuificuh pranamatam / manojfiah tvat
padah mani mukura mudram kalayate |

Your enchanting foot creates the impression of being a gem-studded
mirror renowned for showing the reflection of the shine of Paramatma
to those who worship...

ST TSI YT AGOI: Arerd Fa11 freng A8 SIRY ST F 71T |
yadiyam kamaksi prakrti masrnah Sodhaka dasam vidhatum cesthante
balaripu vadhuti kaca bharah ||

...(the mirror) in which, O Kamaksi, the naturally soft mass of tresses
of Indrani’, the wife of Indra—the enemy of Bala, makes effort to do
the work of being a cleaning agent

Notes:

1. Indrani is always prostrating at Devi’'s feet. Her tresses, at the time
of these prostrations, are poetically described as attempting to
clean the mirror-like feet of Devi.

89



Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as a Mirror

O Kamaksi! Your enchanting foot creates the impression of being a
gem-studded mirror that is renowned for showing the reflection of the
shine of Paramatma to those who worship. The naturally soft mass of
tresses of Indrani, the wife of Indra—the enemy of Balasura makes
effort to do the work of being a cleaning agent (for the mirror-like
foot).

sffagr fdg~Tpadaa: sy
P NS TEE AT ghea |
YAUE WUS TG TN HTHIET ILET
THIAdUS—% a9 TUBUS IEufd: 11511

avisrantam tisthannakrtakavacahkandaraputi-
kutirantah praudham nakharucisatalim prakatayan |
pracandam khandatvam nayatu mama kamaksi tarasa
tamovetandendram tava caranakanthiravapatih ||51]|

3fay=d - avidrantam - without exhaustion; ﬁ‘éﬁr - tisthan - seated;
3Tpded I9: - akrtaka vacah - Vedas, the words that are not man-made;
also, 31hd $a4: - akrta kavacah - armor of the not man-made Vedas;
&=l JeI - kandara putl - inside the cave; $EII=d: - kutirantah - house
(den); 9@ - praudham - abundant; s@& e - nakharuci - shine of the (toe)
nails; TcTell - satalim - mane; UhcY - prakatayan - showing; JaUs -
pracandam - fierce; TUSE T4qJ - khandatvam nayatu - may it shred,
may it remove; 9 - mama - my; HEM&T - kamaksi - O Kamaksi; a3 -
tarasa - quickly; @: - tamah - ignorance; 3dve=% - vetandendram - chief
of elephants; @3 - tava - your; @O - carana - foot; HUSRT Ul -
kanthirava patih - chief of lions.

3= fog siFaead: F==YLT FERI: / NS T@E I FTTell JHea |
avisrantam tisthan akrtakavacah kandaraputi kutirantah / praudham
nakharuci satalim prakatayan |
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Seated, without exhaustion, in the den inside the cave of the
impregnable Vedas’; showing the mane of abundant nail-shine...

Notes:

1. Akrtakavacah can either be interpreted as akrtaka vacah (words
that are not man-made i.e. Vedas), or as akrta kavacah (the armor
of the (not man-made) Vedas) to indicate that the Vedas are not
easy to interpret.

JEUS GUST g HH HIATIET 8T aH: JqUS—3 a9 a0 HUS R Uid: ||
pracandam khandatvam nayatu mama kamaksi tarasa tamah
vetandendram tava carana kanthirava patih ||

...0 Kamaksi! May your lion chief-like foot quickly shred my fierce
elephant chief-like ignorance

Summary:

Prayer to the Lion-like Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! May your lion chief-like foot

- which is seated, without exhaustion, in the den inside the cave of the
impregnable Vedas

- with the mane of abundant nail-shine

quickly shred my fierce elephant chief-like ignorance.

YLEITCPTATIET T EHTEUS YL -

QSN UIT SITEd 9 Sl feraHTellaT S |
TEAT: I 9 faagd gwa-
LT TS TRl AT LA 11521

purastatkamaksi pracurarasamakhandalapuri-
purandhrinam lasyam tava lalitamalokya Sanakaih |
nakhasribhih smera bahu vitanute nlpuraravai-
Scamatkrtya Sanke caranayugall caturacanah ||52]|
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qIEATA - purastat - in front of you; FTIeT - kamaksi - Kamaksi; JeX T8 -
pracura rasam - very sweet; W@Hg‘ﬁ - akhandala purt - Amaravati—
the city of Akandala (Indra); g‘FEﬂUT'r - purandhrinam - women; &Y -
lasyam - dance; d9 - tava - your; ?«ﬁ?«lﬂ'ﬁ - lalitam - very beautiful;
SNt - alokya - on seeing; &H&: - $anakaih - slowly; @i -
nakhasribhih - from the radiances of the (toe) nails; T8 - smera -
gentle smiles; g - bahu - many, abundant; [ - vitanute - are doing;
gL W: - ndpura ravaih - by the sounds of the anklets; =¥cgHear -
camatkrtya - in an attractive manner; a5 - $anke - | suspect; TR
- caranayugali - twin feet; ITCIFAT: - caturacanah - very pleasing words.

QO PTG T TGH SATGUSAYL QST ATEd T oA ferad] STeliad b |

purastat kamaksi pracura rasam akhandalapuri purandhrinam lasyam
tava lalitam alokya Sanakaih |

On seeing the celestial women of Amaravati—the city of Indra dance
(the enactment of lasyam’) very sweetly and beautifully in front of
you, (the twin feet are) slowly...

Notes:
1. The dance of women is called /asya.

T T/ 98 faagd TR 19 T S5 TORTe! aig Lo T: ||

nakhasribhih smera bahu vitanute ndpura ravaih camatkrtya sanke
caranayugall caturacanah ||

...(appreciating them) with gentle smiles emanating from the radiances

of the (toe) nails, doing (saying) many pleasing words in an attractive
manner through the sounds of the anklets
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Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi Appreciating the Dance of the Celestial
Women

O Kamaksi! On seeing the celestial women of Amaravati—the city of
Indra dance (the enactment of /asyam) very sweetly and beautifully in
front of you, | suspect your twin feet are slowly (appreciating them)
with gentle smiles emanating from the radiances of the (toe) nails,
saying many pleasing words in an attractive manner through the
sounds of the anklets.

ST et T oy ianarT
e arEgeafRRariz s |
TG PN TP oY Yoeraad
qaTert #51 UGG A Ueiredt 15311

sarojam nindantl nakhakiranakarparasisira

nisikta mararermukutasasirekhahimajalaih |
sphurantt kamaksi sphutarucimaye pallavacaye
tavadhatte maitrim pathikasudrs$a padayugalr ||53]|

IS - sarojam - lotus; [M=e=dt - nindantT - ridicules; T@f&or - nakha
kirana - radiant rays from the (toe) nails; a?\gf{ - karpura - camphor;
farfanT - $isira - cooling with; MTSedT - nisikta - wetting; ARR: - marareh -
Siva—the enemy of Manmatha:; g% - mukuta - crown; 1faT 3T - $asdi
rekha - crescent moon; 8F So: - hima jalaih - snowy (cool) waters;
TGl - sphuranti - showing, rolling; &THTET - kamaksi - O Kamaksi; Tpe
- sphuta - clear; T - rucimaye - form of shine; Jeala@™ - pallavacaye
- mass of tender plants; @9 - tava - your; 3TeR - adhatte - maintains; #31
- maitrim - friendship; af¥i& - pathika - one who has gone out; gga -
sudréa - woman of; ﬁ\waﬂ - pathikasudréa - a woman separated
from her loved one (as described in Kavyas); tnmgna"r - padayugall -
twin feet.
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TSt et / 14 favor Y farfanT / Fifver arR: gge arfanar s |

sarojam nindantT / nakha kirana karpira Sisira / nisikta marareh mukuta
sasirekha himajalaih |

Ridiculing the lotus; cooling (themselves) with the camphor of nail-
rays; wetting (themselves) with the snowy waters’ from the crescent
moon on the crown of Siva...

Notes:
1. The nectarine radiance of the moonlight is described as himajalaih.

TG FTTE THTT AT Yoaraad / qarert A= ufreggarm uragmred |

sphurantt kamaksi sphutarucimaye pallavacaye |/ tavadhatte maitrim
pathikasudrsa padayugalt ||

...showing the clear form of shine of tender plants; O Kamaksi! Your
twin feet are maintaining friendship (showing similar behavior) with the
woman who is separated from her loved one

Summary:

The Lotus Feet and the Woman Separated From Her Loved One

O Kamaksi! Your twin feet are maintaining friendship with the woman

who is separated from her loved one, for

- your feet ridicule the lotus (defeat it in beauty) (just as the separated
woman cannot bear to see the flowers)

- your feet cool themselves with the camphor of nail-rays (just as the
separated woman cools her body by applying camphor)

- your feet wet themselves with the cool waters (nectarine radiance)
from the crescent moon on the crown of Siva (just as the separated
woman cools herself with water)

- your feet show the clear form of shine of tender plants (just as the
separated woman rolls in the tender plants to cool herself)

94



AT FFRITTaaHTH S USIT :
RIScHaRIIRTRASIFISY: |

LT FTHIY TGN H IS
T YT el S =AE: 15411

natanam sampatteranavaratamakarsanajapah
prarohatsamsaraprasaragarimastambhanajapah |
tvadiyah kamaksi smaraharamanomohanajapah
patlyannah payatpadanalinamadjiraninadah ||54||

94T - natanam - for those who prostrate; T - sampatteh - wealth;
3aIdH - anavaratam - without break, continuous; 3T 57U: - Akarsana
japah - the chant to attract; Qﬂ%?r - prarohat - ever-growing; T39I -
samsara - samsara (the cycle of birth and death); 949X - prasara -
expanding; TRH - garima - intensity; 9 JU: - stambhana japah - the
chant to stop, paralyze; @< - tvadiyah - your; &MT8T - kamaksi - O
Kamaksi; TIET - smarahara - Siva—the Destroyer of Manmatha; d: -
mana: - mind; fET JU: - mohana japah - the chant to delude; TCHT -
patiyat - clever; 9: - nah - us; U - payat - let it protect; ug dfel - pada
nalina - lotus foot; 55X - mafijira - anklets; =< - ninadah - sound.

AT GFI': ST SR SU: / IR SR JOT TRA T 9I7: |
natanam sampatteh anavaratam akarsana japah / prarohat samsara
prasara garima stambhana japah |

(The sound of the anklets which is) the chant to continuously attract
wealth” for those who prostrate; the chant to paralyze the ever-
growing, expanding intensity of samsara...

Notes:

1. Wealth is of many types, not just monetary, as indicated by the
various forms of Astalaksmis.
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TN NS/ TG 7: HigT 919 / TSI 7: YR Y% el A5 (18 |

tvadiyah kamaksi / smarahara manah mohana japah / patiyat nah payat
pada nalina mafjira ninadah ||

...the chant to delude the mind of Siva—the destroyer of Manmatha; O
Kamaksi! May the clever’ sound of the anklets of your lotus feet
protect us

Notes:

1. A f (sorcerer) has to use different powders and incantations to
achieve each intended result. However, the lotus feet of Kamaksi
are able to efficiently achieve all the results, which are impossible
to even imagine, with the simple sound of the anklets. Therefore,
SrT Mika Kavi describes the sound of the anklets as patiyat (clever).

The ancient system of mantras consists of ways to achieve six
types of results, each requiring their own medicinal powders and
set of rituals. The six types of results are—

e vasyam, bringing another under one’s control

e Uccatanam, expulsion

« vidvesanam, sowing hatred

« Stambhanam, paralyzing even when at a distance

e akarsanam, attracting towards

e maranam, extermination

In this Sloka, SrT Mika Kavi uses three of the above to describe the
results of the chant performed by the sound of Kamaksi's anklets—
e akarsanam, attracting (all forms of) wealth for the devotee

« stambhanam, arresting the samsara of the devotee

« vasyam (or méhanam), enchanting the mind of Siva

We saw the use of uccatanam in Sloka 36 of this Satakam, where
Srm Muka Kavi describes the mantrika-like lotus feet driving away
the evil spirits of mine-ness (uccatya mamata pisacim).

In Sloka 39 of Sripada Saptati, SrT Narayana Bhattatri refers to all
the six types of results—
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QA D * [y [aY A
AT FAI T UTIIC IEaC I~ ead:
fog s STt~ STerTas JeqFHa—<aTueH |
JMHY T STfFaTE - Aey Tad [RUN HLO:

R cacueeg FoITaeT: CHHUIT HTEHT: 138 |l

trailokyam vasayanti papapatalimuccatayantyuccakaih

vidvesam janayanti adharmavisaye prastambhayantyapadam |
akarsanti abhivafichitani mahisa svarvairino maranah

citram tvatpadasiddha curnanivahah satkarmanam sadhakah ||39]]

Those who carry the dust of the holy feet of Devi on their heads,

achieve the following six results simultaneously—

e vasyam, bringing all three worlds under their spell

e uccatanam, driving away their entire pile of sins accumulated over
endless births

« vidvesanam, developing hatred towards acts of adharma

« Stambhanam, paralyzing all dangers

« dkarsanam, attracting all objects of their wishes

e maranam, extermination of the enemies: kama (desire), krodha
(anger), lobha (greed), mada (pride), moha (delusion), matsarya
(jealousy) [[39]]

SrT Mika Kavi (in this composition) and S Narayana Bhattatri in his
composition of Sripada Saptati have thus used references of the six
mantric results to describe the immense glory of the lotus feet of
Devi.

Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi for Protection

O Kamaksi! May the clever sound of the anklets of your lotus feet

- which is the chant to continuously attract wealth for those who

prostrate

- which is the chant to paralyze the ever-growing, expanding intensity

of samsara

- which is the chant to delude the mind of Siva—the destroyer of

Manmatha

protect us.
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faa=ater e w91 RARTE Srmfer pu=n
TRIFIS=ITY JIRYGHIUR R |
A=t I=gT YHCHUHFIREL

T A==l Al THITRIFURET: 1155

vitanvitha nathe mama Sirasi kamaksi krpaya
padambhojanyasam pasuparibrdhapranadayite |
pibanto yanmudram prakatamupakampaparisaram
dréa nanandyante nalinabhavanarayanamukhah ||55]]

f[Sa=atar - vitanvitha - please perform the act of: =T¥ - nathe - O
Chieftess; #% - mama - (on) my; f&RT - éirasi - head; &8 - kamaksi -0
Kamaksi; 93T - krpaya - by your compassion; TR - padambhoja -
lotus foot; =OT& - nyasam - keeping; H&W - pasuparibrdha -

Pasupati, Siva—the strong protector (paribrdha) of beings (pasu);
YRR - pranadayite - the consort, the life-breath (of Siva): f9a=a: -

pibantah - while drinking; IqgT - yanmudram - the impressions of
which; J&cH - prakatam - is seen; 3uh#T - upakampa - on the banks of
Kampa river; 9R¥&X - parisaram - area surrounding; gam - dr$a - with
(their) eyes; AM==Id - nanandyante - become extremely delighted:;

Ao Y AR 7@r: - nalinabhava narayana mukhah - the lotus-born
Brahma, Visnu, and others.

faa=ater are 79 RARTE Srnier Fam v =ar yyuRye el |

vitanvithd nathe mama Sirasi kamaksi krpaya padambhoja nyasam
pasuparibrdha pranadayite |

O Chieftess! O Kamaksi, the Life-Breath of Pasupati (Siva)—the strong
protector of beings! By your compassion, please perform the act of
keeping your lotus foot on my head...

Ul A=gT YPCH SUSHIT TRET AT A= Tlol14d TR J&T:
pibanto yanmudram prakatam upakampa parisaram dr$a nanandyante
nalinabhava narayana mukhah ||
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...(the lotus foot whose) impressions seen in the area surrounding the
banks of the Kampa river are drunk by the eyes of Brahma, Visnu, and
others (making them) extremely delighted

Summary:

Prayer for the Lotus Foot of Kamaksi to be Placed on Our Head

O Chieftess! O Kamaksi, the Life-Breath of Pasupati (Siva), the strong
protector of beings! By your compassion, please keep your lotus foot
on my head—the lotus foot whose impressions seen on the area
surrounding the banks of the Kampa river are drunk by the eyes of
Brahma, Visnu, and other devas (making them) extremely delighted.

JURRERRSIH T HRR P [e1hT-
fAelicTedliorayS AT RAT |

I TRTSSTEld [AaiauTeederel-

FATT: ST 7 Tog GARTATUH 1156
pranamodyadbrndaramukutamandarakalika-
vilolallolambaprakaramayadhtmapracurima |

pradiptah padabjadyutivitatipatalyalahari-

krsanuh kamaksya mama dahatu samsaravipinam ||56||

YUH - pranama - (after) prostrating; 3=q - udyat - rising; J<R& -
brndaraka - group of devas; §$< - mukuta - crowns; H=<R il -
mandara kalika - (decorated with) Mandara flower buds; %&ﬁ?ﬁr vilolat
- moving about; @ - lolamba - honey bees; Y& - prakara - plenty;

79 - maya - group of (bees); &# - dhiima - smoke; WRHAT - pracurima -
dense, high-level, expansive; J&td:- pradiptah - with full flames; UrgTss -
padabja - lotus foot; qﬁr - dyuti - shine, brilliance; Safa - vitati -
manifesting; Uced &8l - patalya lahari - wave of redness; PAMT: -
kréanuh - Agni—the one who burns everything; smM™1&3T: - kdmaksyah -
of Kamaksi; #7 - mama - my; &g - dahatu - let it burn; T8R &U=H -
samsara vipinam - forest of samsara.
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YOI I TIRS JPC TR Bl faellerd Alerrs THTIT gH FRAT |
pranama udyat brndaraka mukuta mandara kalika vilolat lolamba
prakaramaya dhima pracurima |

The dense smoke of plentiful group of bees moving about the
Mandara flower buds that decorate the (crest of the) crowns of the
group of devas as they rise after prostrating (at the feet of Kamaksi)

YR UTaTes i faafc dreeaeed) $aI: FHIEAT: / 73 Iog GUR fafu=+ Il
pradiptah padabja dyuti vitati patalyalahart kréanuh kamaksyah / mama
dahatu samsaravipinam ||

The brilliant shine of the lotus foot of Ka&maksi manifesting waves of
redness (as if) full of the flames of agni (and with the smoke of bees as
described in the previous line); may it burn away the forest of my
samsara

Summary:

Prayer to the Lotus Foot of Kamaksi to Burn Away the Forest of

Samsara

May the brilliant shine of the lotus foot of Kamaksi

- manifesting waves of redness (as if) full of the flames of agni

- with the dense smoke of plentiful group of bees moving about the
Mandara flower buds on the crowns of the rising group of prostrating
devas

burn away the forest of my samsara.

g R TR Eg T T4:
Rrgeder gefresfgeas o |
FAFGUY TXURYITel UgH e 1157 |l

valaksasrirrksadhipasisusadrksaistava nakhaih
jighrksurdaksatvam sarasiruhabhiksutvakarane |
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ksananme kamaksi ksapitabhavasanksobhagarima
vacovaicaksanyam caranayugall paksmalayatat [|57]]

gofeT - valaksa - white; o1 - $rih - shine; &feT - rksadhipa - moon, the
lord (adhipa) of the stars (rksa); T?(Té’g - §iSu - young, crescent (moon);
Tgel: - sadrksaih - similar to; @ - tava - your; T%: - nakhaih - (toe) nails;
%rq&g: - jighrksuh - desirous of attaining; g&7ca - daksatvam - expertise;
TIeE - sarasiruha - lotus; 9181 - bhiksutva - to a state of beggar; #X0t
- karane - brings; &UTq - ksanat - in one second; #-me - my; HTHATIE -
Kamaksi - O Kamaksi: &fud - ksapita - destroying; 9 - bhava - samsara,
the cycle of birth and death; ag?m- sanksobha - misery; TRAT - garima -
glory of; I=d=&Ivd - vacovaicaksanyam - expertise in words; 0T Tel! -
carana yugall - twin feet; U&H1IdId - paksmalayatat - augment.

gorer Y: Femierg fars) ggdt: a9 74 / Nrgey: e axiies Mg F30 |
valaksa $rth rksadhipa Sisu sadrksaih tava nakhaih / jighrksuh
daksatvam sarasiruha bhiksutva karane |

(O Kamaksi! Your twin feet) with the white shine of the crescent
moon-like (toe) nails; with the desire to attain expertise to bring the
lotus to the state of a beggar (desire to defeat the lotus in beauty)...

EIOTT A PTHTIET GIUT M TgTo TRAT/ FAFTEI0H TGl GgHerdare I

ksanat me kamaksi ksapita bhava sanksobha garima |/
vacovaicaksanyam caranayugall paksmalayatat ||

O Kamaksi! Your twin feet which has the glory of destroying the
misery of samsara in one second; may (that twin feet) augment’ the
expertise of my words (speech)

Notes:

1. Paksma refers to the eyelashes that add beauty to the eyes. Sr
Muka Kavi uses the word paksmalayatat to express that just as the
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eyelashes enhance the beauty of the eyes, may the lotus feet of
Kamaksi augment the glory of his words.

Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi to Augment Speech

O Kamaksi! May your twin feet

- which have the white shine from the crescent moon-like (toe) nails

- which have the desire to attain expertise to bring the lotus to the
state of a beggar (desire to defeat the lotus in beauty)

- which have the glory of destroying the misery of samsara in one
second

augment the expertise of my words (speech).

FEATCHTATIET ST R HIT
SA=aTRrATATeT Raar—avaa |
SE=TT &=dT 79 STSHE-acieR:
fafrai g=am a9 sruf=arforEy 15811

samantatkamaksi ksatatimirasantanasubhagan
anantabhirbhabhirdinamanu digantanviracayan |
ahantaya hanta mama jadimadantavalaharih
vibhintam santapam tava caranacintamanirasau [|58]|

gH-dIq - samantat - in all directions, on all sides; HTHTET - kamaksi - O
Kamaksi; & - ksata - destroying; [T - timira - darkness; ¥=a 9 -
santana - expansion; ¥HI- - subhagan - beauty, auspiciousness;
SE=d1tH: - anantabhih - endless; #I19: - bhabhih - by bright rays; &%
3 - dinam anu - every day, always; %ﬂr_cﬂ:r digantan - the limit of all
directions; %ﬁm——r - viracayan - creating; 3g-dra1 - ahantaya - ego; &I -
hanta - destroyer; T - mama - my; StsH - jadima - inertia, ignorance;
g=d19e - dantavala - elephant; &R:- harih - lion; f3f%=at - vibhintam -
break, destroy; ¥4 - santapam - misery; 9 - tava - your; a0l - carana
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- foot; fT=amafor: - cintamanih - Cintamani, the wish-granting celestial
gemstone; 314t - asau - this (lotus foot).

I PTHIET & TR G G S==a13: HI3: g fevr=ar fa=ra |
samantat kamaksi ksata timira santana subhagan anantabhih bhabhih
dinamanu digantan viracayan |

O Kamaksi! (Your Cintamani-like foot) which destroys the darkness
that expands’ in all directions (with the) beauty of endless bright rays?
(that it) creates, every day (always), in all directions...

Notes:

1. Santana refers to that which aids expansion or continuation. A child
continues the lineage of a family and is hence referred to as
santana. In this context, the darkness of our ignorance is described
as santana since it is never-ending. We work on removing one of
our defects, and another crops up.

2. The beautiful, auspicious (subhagan) light (bha) of Kamaksi's feet
replaces the darkness of our ignorance.

STE=TIT &= / 99 SATSH g=d19e1 g R: / fa¥r=ai g=am aa =wor fa=amwior: a1t |

ahantaya hanta / mama jadima dantavala harih / vibhintam santapam
tava carana cintamanih asau ||

(Your Cintamani-like foot) which is the destroyer of the ego’; which is
the lion to the elephant-like ignorance; May this Cintamani?-like foot
of yours destroy my misery?

Notes:

1. The ego is our attachment to our body, thoughts of ‘l am great’, ‘I'm
wealthy’, etc. The ego is a major obstacle in our spiritual progress, and
has to be removed as the first step.
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2. The glory of the Cintamani is that it grants, within no time, all that
one wishes either by verbal request or by mere thought. SrT Mika
Kavi, in this Sloka, describes the lotus foot of Kamaksi as the
Cintamani.

3. Santapa refers to the threefold misery: Adhyatmika (misery caused
by one’s own mind and body), Adhibhautika (misery caused by other
living beings), and Adhidaivika (misery caused by the elements of
nature such as natural disasters).

Summary:

Prayer to the Cintamani-like Lotus Foot of Kamaksi to Destroy

Misery

O Kamaksi! May this Cintamani foot of yours

- whose auspicious, endless bright rays, created every day in all
directions, destroy the darkness that expands in all directions

- which is the destroyer of the ego

- which is the lion that tames the elephant-like ignorance

destroy my misery.

T AT Hera ol feday;:
fS=ramort e et i 7 Fer |
Tl 7Y TSMERA TR HTATIET STl
B gATAEd = [t 15911

dadhano bhasvattamamrtanilayo lohitavapuh
vinamranam saumyo gururapi kavitvam ca kalayan |
gatau mando gangadharamahisi kamaksi bhajatam
tamahketurmatastava caranapadmo vijayate ||59]|

ge: - dadhanah - holding; ¥r&a<™ - bhasvattam - brilliant shine; 39d
M1 - amrta nilayah - receptacle of nectar; difed ag: - lohita vapuh -
red-colored form; f&=9o1 - vinamranam - to those who worship; d&:
- saumyah - pleasing, agreeable; T&: - guruh - Guru—the one who
destroys darkness; 310 - api - also id<d - kavitvam - capability to be a
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poet; I - ca - and; ®I - kalayan - granting; Tt - gatau - gait; I<: -
mandah - gentle, slow; WETHEKH%% gangadhara mabhisi - O Consort of
Gangadhara (Siva who holds Ganga); &mT&T - kamaksi - O Kamaksi;
¥SdT - bhajatam - of those who worship; @H: - tamah - darkness; %: -
ketuh - enemy; #1d: - matah - O Mother; d9 - tava - your; 207 UT: -
carana padmah - lotus foot; faS&Id - vijayate - ever victorious.

This well-known, oft-quoted Sloka states that the lotus feet of
Kamaksi consists of all the Navagrahas. Praying to the lotus feet of
Kamaksi automatically grants all the blessings of the Navagrahas
(Strya, Candra, Angaraka, Budha, Guru, Sukra, Sanaischara, Rahu,
Ketu).

T HIEER / SRfai-ed: / dAifeaay: / o=  div: / 1% o1fY / Sl 9 dera
dadhano bhasvattam / amrtanilayah / lohitavapuh / vinamranam
saumyah / guruh api / kavitvam ca kalayan |

(O Mother Kamaksi! Your lotus feet that) holds the brilliant shine
(Sdrya)’; is the receptacle of nectar (Candra)?; has a red-colored form
(Angaraka)3; is pleasing to those who worship (Budha)?; also, is the
Guru (Brihaspati)®, and; grants the capability to become a poet
(Sukra)e...

Notes:
1. Surya
The lotus feet of Kamaksi emanates a brilliant shine just as Surya.

2. Candra
The lotus feet of Kamaksi grants the nectar of immortality just as
the Candra holds the nectar of moonlight. According to the Sastras,
the devas partake the moon’s nectar during the bright fortnight of
the moon (Sukla paksa), and the Pitrs partake the moon’s nectar
during the dark fortnight of the moon (krsna paksa).
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3. Angaraka
The lotus feet of Kamaksi are red similar to the red form of
Angaraka. Angaraka is so named because he is as hot and red as
agni. Angaraka is dressed in red vastras and red flowers.

4. Budha
The lotus feet of Kamaksi are pleasing and agreeable to those who
worship them, just as the very pleasing Budha or Soumya. Budha is
the son of Soma (Candra) and is named Soumya for that reason as
well.

5. Guru
The lotus feet of Kamaksi is the Guru who destroys (ru) the
darkness (gu) of ignorance, and leads us on the right path.
Brihaspati as the Guru of the devas destroys the ignorance of the
devas and gives them jAana.

6. Sukra
The lotus feet of Kamaksi grants the mastery of writing poetry just
as Sukra, who is also known as Kavi.

Tl A<: / TSTERATI Y FTHTIET / WSIaT aH:3p: / AId: 9 F0M=I s I
gatau mandah / gangadharamahisi kamaksi / bhajatam
tamah ketuh / matah tava caranapadmo vijayate ||

...(Your lotus feet that) has a slow (gentle) gait (Sanaischara)’; is Ketu,
the enemy of darkness (Rahu)?, for those who worship; O Mother
Kamaksi! O Consort of Gangadhara! Your lotus foot is ever victorious!3

Notes:

1. Sanaischara
The lotus feet of Kamaksi have a gentle, slow gait. Sanaischara is
so named because he moves very slowly. Sanaischara takes thirty
years to move between rasis (compared to Surya who takes a
month and Candra who takes less than three days).
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2. Rahu and Ketu
The lotus feet of Kamaksi destroy darkness (Rahu) and give jAdna
just as Ketu who also gives jAdna. Ketu is known as jAidna karaka.

3. As all the Navagrahas are within the lotus feet of Kamaksi, Sri Maka
Kavi exclaims that the lotus feet of Kamaksi are ever victorious.
When we pray to the lotus feet of Kamaksi, we obtain the blessings
of all the Navagrahas.

Summary:

The Navagrahas within the Lotus Feet of Kamaksi
O Mother Kamaksi! O Consort of Gangadhara! Your lotus foot which
- holds the brilliant shine like Strya

- holds the nectar of immortality like Candra

- has the red form like Angaraka

- is pleasing to those who worship like Budha

- is the Guru (Brihaspati) who removes ignorance

- grants mastery over poetry like Sukra

- has a slow (gentle) gait like Sanaischara

- removes darkness (Rahu) and grants jAana like Ketu
is ever victorious.

YRTHTE MHRFRAE I a1 |
SIS ey HTfar uaa-
oM Feaa AtgaRIgE SR 1601

nayantim dasatvam nalinabhavamukhyanasulabha-
pradanaddinanamamaratarudaurbhagyajananim |
jagajjanmaksemaksayavidhisu kamaksi padayo-
rdhurinamiste kastava bhanitumahopurusikam [|60]|

TI=d1 - nayantim - leading; @9 - dasatvam - state of being a servant;

Afer9d g@AT - nalinabhava mukhyan - the lotus-born Brahma and
others; 3geTH - asulabha - not easy to obtain; ¥&M™Iq - pradanat - giving;
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éﬁﬂ‘vﬂ?{- dinanam - to the poor; 3\{d% - amarataru - to the celestial tree
that grants all desires, Kalpavrksa; 34 - daurbhagya - ill luck; S -
jananim - progenitor of; S¥Iq - jagat - of this world; S - janma - birth
(creation); &% - ksema - preservation; & - ksaya - destruction:; %f\ﬂg -
vidhisu - in the process of; &m™f&l - kamaksi - O Kamaksi; e -
padayoh - feet; gﬁﬂﬂ'q dhurinam - expertise; 8 -Tste - is capable; &:
-ka - who; T3 - tava - your; HIUIgH - bhanitum - to express; 3TgI & NHH -

aho purusikam - power, glory.

TIRI ST Al THT BT/ AGAH YR S STHRAT IR ST |

nayantim dasatvam nalinabhava mukhyan |/ asulabha pradanat
dinanam amarataru daurbhagya jananim |

(O Kamaksi! Your feet which) lead the lotus-born Brahma and other
devas into a state of servitude’; which give the poor (even) that which
is not easy to obtain (thus) creating ill luck for the celestial wish-
granting KalpavrksaZ...

Notes:
1. It is Devi’'s grace and the good fortune of Brahma and other devas
that they are able to serve Devi's lotus feet.

2. SrT Mika Kavi poetically describes the glory of the lotus feet of
Kamaksi as defeating the Kalpavrksa which was once the
uncontested wish-granting tree in Devaloka. When one has the
grace of the lotus feet of Kamaksi, there is no need for the
Kalpavrksa. This is poetically described as ill luck for the
Kalpavrksa.

ST S0 & g1 T3y Fremfer uen: effiomy/ $8 &: a9 wigH smeige e I

jagajjanmaksemaksayavidhisu kamaksi padayoh dhurinam/ iste kah
tava bhanitum ahopurusikam |
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O Kamaksi! (Your feet) which have the expertise to create, preserve,
and destroy the world;, Who is capable of expressing the power of
your feet?

Summary:

The Power of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! Who is capable of expressing the power of your feet which

- lead the lotus-born Brahma and other devas into a state of servitude

- give the poor (even) that which is not easy to obtain, and hence
creating ill luck for the celestial wish-granting Kalpavrksa

- have the expertise to create, preserve, and destroy the world.

SIST Gl S AaAUSiafPb o
3Tersedd A HUHY IEFIIY: |
THIT g=arEaa s o sramter farfan
RIS ARSI Jd 1161 11

jano'yam santapto janani bhavacandamsukiranaih
alabdhvaikam sttam kanamapi parajiianapayasah |
tamomarge panthastava jhatiti kamaksi sisiram
padambhojacchayam paramasivajaye mrgayate ||61]]

T: 3T - janah ayam - this person (SrT Mika Kavi or the chanter of the
Sloka); ¥=dw: - santaptah - feeling very miserable, roasted in the heat;
S - janani - O Mother; 99 - bhava - samsara (the cycle of birth and
death); 9Usiy - candamsu - sun, the one with fierce (canda) rays
(amsu); T - kiranaih - rays; fefsear - alabdhva - not getting; T -
ekam - one; &71d - §itam - cold; &Y 3110 - kanam api - even (one) drop;
S - parajfiana - supreme knowledge; 9Ig: - payasah - water; THHRf
- tamomarge - full of darkness; UI=9: - panthah - the one proceeding on
the path; @9 - tava - your; ST - jhatiti - quickly; 18T - kamaksi - O
Kamaksi; fafaRT - $idiram - very cool; 9T isesT™T - padambhojacchayam
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- the shade of (your) lotus foot; THAES™ - paramasivajaye - O
Consort of Paramasiva; HTRJ% - mrgayate - is searching.

S 3T Gwd: S 99 Gusia] fH0: / STersear U& &fld SuH 311U I 09 9: |
jano'yam santaptah janani bhava candamsu kiranaih / alabdhva ekam
sitam kanam api parajfiana payasah |

This person (who is being) roasted in the terribly hot rays of the sun of
samsara; unable to obtain even one drop of cold water of the supreme
knowledge,;...

TR U=9: / 99 S d Sriar RIfART qerisres ™t q RS iR |

tamomarge panthah / tava jhatiti kamaksi SiSiram
padambhojacchayam paramasivajaye mrgayate ||

...proceeding on the path full of darkness’; is searching quickly, O
Mother Kamaksi, O Consort of Paramasiva, for the cool shade of your
lotus foot

Notes:

1. The misleading beauty of samsara is that even though we think we
have the bright sunshine, without supreme knowledge, we are
actually in darkness. Samsara, even though it looks bright and
attractive, is nothing but sheer darkness.

Summary:

Prayer for the Cool Shade of the Lotus Feet of Kamaksi

O Mother Kamaksi! O Consort of Paramasiva! This person, who is
being roasted in the terribly hot rays of the sun of samsara, who is
unable to obtain even one drop of cold water of the supreme
knowledge, who is proceeding on the path full of darkness, is
searching quickly for the cool shade of your lotus foot.
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ST TG b T
faar faym grEgcasagHy |
FeTevagtaEaata S germ
ge: GG a9 TRoEToETHaE 116211

jayatyamba srimannakhakiranacinamsukamayam
vitanam bibhrane suramukutasanghattamasrne |
nijarunyaksaumastaranavati kamaksi sulabha

budhaih samvinnari tava caranamanikyabhavane ||62]]

ST - jayati - victorious, available (for the seeker); 37%F - amba - O
Mother; S - $rimat - shining; & X0 - nakha kirana - rays
emanating from the (toe) nails; Eﬁ?GTWW- clna amsuka mayam - like
the (white) China silk; & - vitanam - canopy; &Y - bibhrane -
holding; §X #$< - sura mukuta - crowns of devas; ¥sHg - sanghatta -
rubbing; g0l - masrna - very smooth; [SIEUT - nijarunya - naturally
red; &9 - ksauma - silk cloth; 3T&RuEl - astaranavati - holding the
floor mat or carpet (astarana) (of red silk cloth); ®mH&r - kAmaksi - O
Kamaksi; eI - sulabha - easily attainable; Tg'??r: - budhaih - to the wise;
TfG=II - samvinnarT - woman of supreme knowledge; @ - tava - your;
LU WM Y9 - carana manikya bhavane - in the ruby-studded
mansion-like feet.

ST 3T / e T8 T Tor 91 Sfaqes 74 faar Sl / gugge gsug 79 |
jayati amba |/ $rimat nakha kirana cina ams$uka mayam vitanam
bibhrane / suramukuta sanghatta masrne |

O Mother! (In your ruby-studded mansion-like foot) which holds the
shining rays emanating from the (toe) nails as the canopy of China silk
cloth; which is very smooth from the (constant) rubbing of the crowns
of the (prostrating) devas...
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ey gt srEaRvrafa / Srter / gerar g€ SR / a9 =t Anfore Ha ||

nijarunya ksauma astaranavati / kamaksi / sulabha budhaih
samvinnari / tava carana manikya bhavane ||

O Kamaksi! In your ruby-studded mansion’-like foot which holds the
naturally red silk floor carpet, the woman of supreme knowledge is
easily attainable for the wise

Notes:

1. Sr1 Mika Kavi imagines the lotus foot of Kamaksi to be a ruby-
studded mansion. In this mansion, he visualizes the shine
emanating from the (toe) nails as the upper canopy (vitanam), and
the redness of the foot as the lower floor-spread (&starana). It is
interesting to note similar words in the food-purification mantras of
the Parisecana ritual. Before partaking food, as part of the
Aposanam process, a sip of water is taken from the palm of the
hand with the mental chant of ‘37d SUEIXU™ 31 amrta upastaranam

asi'. Following the Pranahuti process and the intake of food, during
the concluding Uttaraposanam process, a sip of water is taken from
the palm of the hand with the mental chant of ‘s/q affueMH 1y

amrta apidhanam asi'. Here, upastaranam is similar to astarana. The
initial sip of water, which is considered as the nectar of immortality,
is taken to be the bottom floor, ready to receive the incoming food.
Likewise, apidhdnam is similar to vitdnam. The concluding sip of
water is the upper layer of the nectar of immortality covering the
food that has been partaken.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Ruby-Studded Mansion

O Mother Kamaksi! The woman of supreme knowledge in your ruby-

studded mansion-like foot

- which holds the (white) China silk canopy of shining rays from the
(white) nails

- which is very smooth from the (constant) rubbing of the crowns of
the (prostrating) devas

112



- which holds the carpet of naturally red silk cloth
is easily attainable by the wise.

it TR TP Raaeonicataor-

Bt ergsy a9 TWOHERaT |
GERIATHIYI Jedt ear=aaiaer

gId fRANTHITG o #gaT ureerad 1631

pratimah kamaksi sphuritatarunadityakirana-
Sriyo maladravyam tava caranamadrindratanaye |
surendrasamapdtrayati yadasau dhvantamakhilam
dhuntte digbhaganapi ca mahasa patalayate [|63]]

Jdr: - pratimah - we conclude that; @TIeT - kamaksi - Kamaksi; THRa -
sphurita - which is manifesting; &0 - taruna - young; 37fe<T - aditya -
sun; [T - kirana - rays; 8@ - ériyah - glory; H@W - mula dravyam -
raw material; 9 - tava - your; XU - caranam - (lotus) foot; STEIgTTY -
adrindratanaye - O Daughter of Himavan—the Head of all Mountains;
W&m{ - surendrasam - East—the direction (8s3) of Indra. Also, the
wish (4$3) of Indra; 3TTqZaTd - apdrayati - fufills; Iq - yat - which is able;
3El - asau - this lotus foot; ea=aq - dhvantam - darkness; 3Rgel -
akhilam - all; ¢FId - dhunite - destroys; TR - digbhagan - all the
parts of all the directions: 177 - api - also; @ -ca - and: H&dT- mahasa -
by the shine; Tlee¥d - patalayate - makes red.

UTH: FTATET THRT qoor 3miece f3hwor B3r: Yergsd a9 =Ron srdisa2 |
pratimah kamaksi sphurita taruna aditya kirana $riyo mualadravyam
tava caranam adrindratanaye |

O Kamaksi! O Daughter of Himavan—the Head of all Mountains! We
conclude that your (lotus) foot is the raw material for the glory of the
rays of young (rising) (red) sun that manifests (in the eastern direction
that belongs to Indra)’...
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Notes:
1. SrT Mika Kavi states that the lotus feet of Kamaksi is the source for
the red radiance of the rising sun.

In Sloka 38 of Sripada Saptati, Sri Narayana Bhattatri expresses a
similar idea saying—

TodT Yo cag SIS HHAA ol Jeua—dTgHt
Sl FE TSI T s |
19 &t =TT TR TeTR I oTd

e JaraNoT SFEaFH T aTge! 3¢ |

natvaiva prathamam tvadanghri kamalam tau puspavantavubhau
trailokyam mahasa'bhibhtya carato vyomantara prantare |

nathe tau kathamanyatha parigalallaksarasaksalitau

viksyete bhrsasona bimbamudayarambhe priyambhavukau ||38]]

O Jagadisvari! Sitrya and Candra first prostrate at your lotus feet
and then travel across the vast skies, casting their brilliant light on
all the three worlds. If it is not so, then how can they shine with
such a deep, attractive red color at the time of their rising, as if
drenched in the red lac pouring out of your feet? [|38]|

GERTTH STYLITT I/ 37 e 3TRaet g / fer s s1ft =1 wgar ureer™d ||
surendrasam apdrayati yat |/ asau dhvantam akhilam dhunite /
digbhagan api ca mahasa patalayate ||

(Thus) this lotus foot fulfills the wishes of Indra’; destroys all darkness;
and also, reddens all parts of all directions by its shine

Notes:

1. Indra is one of the eight Guardians of Directions (Asta-Dikpalakas)
and is the guardian of the Eastern direction. ASd can be interpreted
as ‘'direction’ or ‘desire/wish’. Surendrdsam can therefore be
interpreted as the direction of Surendra (Indra)—the eastern
direction (The sun rises in the east, the direction of Indra) or, as the

114



desire of Indra (The sun rises on the east fulfilling the desire of
Indra, that his direction may receive that glory).

Summary:

The Glory of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of Himavan—the Head of all Mountains! We
conclude that your lotus foot is the raw material for the glorious rays
of the rising sun that manifests in the eastern direction, (thus) fulfilling
the wishes of Indra, destroying all darkness, and also making all parts
of all directions red by its shine.

T HTSISATEATIE SR T aT
TR IS ISd $RAT T |
BroomeaTaaft ad arftEata

YU THIGT: UGT el THTSTCRNTIRAT 116411
mahabhasyavyakhyapatusayanamaropayati va
smaravyaparersyapisunanitilam karayati va |
dvirephanamadhyasayati satatam vadhivasatim
pranamrankamaksyah padanalinamahatmyagarima ||64||

AU - mahabhasya - Mahabhasya, Patanjali's commentary on
Panini's Astadhyayi (the text on Samskrt Vyakarana); sar&dr - vyakhya -

explanation of, Ug - patu - expert; #Her4™IITEIUS - mahabhasya
vyakhya patu - Patanjali, who is the expert in the explanation of (his
work) Mahabhasya; &99H - Sayanam - bed; HeMHTSISATEIUCIITH -

mahabhasyavyakhyapatusayanam - Visnu, whose bed is Patanjali
(Sesa)—the expert in the explanation of Mahabhasya: RITd -
aropayati - makes you climb (to the position of); ar-va - or; TH{ UMUK -

smara vyapara - Smara (Manmatha)’s activities; S4f - Trsya - anger,
impatience; fEr«?gFr - pisuna - exhibiting; & - nitilam - forehead:;

AN oo oS eSS - - - - .7 o e L.
THEIMURSINYSAIMIC - smaravyaparersyapisunanitiiam - Siva—whose
eye in the forehead shows anger at the activities of Manmatha; &RI
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- karayati - makes you take the position of; aT - va - or; %%qo‘mnw -
dvirephanam - of honey bees; 3egrEafT - adhyasayati - makes you sit;
Tad - satatam - always; aT - va - or; 31f€e@ld - adhivasatim - abode;
fgwomy eTfereE i - dvirephanam adhivasatim - lotus, the abode of the
honey bees; WU - pranamran - those who worship or seek refuge;
HTIET: - kamaksyah - of Kamaksi; ug fe ™ - padanalina - of the lotus
foot; AT - mahatmya - the greatness; TRAT - garima - the glory of.

HETHTSY SATEAT Ug AA-TH STRIYATT a1 / T U1K 5591 U8 Fica srafaar |

mahabhasya vyakhya patu Sayanam aropayati va smara vyapara rsya
pisuna nitilam karayati va |

(To those who worship, the glory of the greatness of the Lotus Foot of
Kamaksi can) make you climb (i.e have as) the bed, the expert in the
explanation of Mahabhasya (i.e. make you Visnu, the one who has as his
bed Patanjali (Sesa) who is the expert in the explanation of
Mahabhasya)'; take you to the position of the one with the forehead
(eye) that shows anger at the activities of Manmatha (i.e. take you to
the position of Siva) or.....

Notes:

1. Sesa, on whom Visnu lays, incarnated as Patanjali. Mahabhasya is
Patanjali's commentary on Panini’'s text on Samskrt Vyakarana
called Astadhyay1. According to the historical poem, Rajatarangini,
the Kings of Kashmir who, knowing the importance of Samskrtam,
were fond of Patanjali's Mahabhasya. They commissioned scholars
to study and teach the Mahabhasya and to write explanatory texts
on Samskrt grammar.

Patanjali and his Mahabhasya are closely connected with Sr1
Nataraja of Cidambaram and with Sankara Vijayam. For further
information on this, please refer to Sri. P. R Kannan’s lecture on Sri
Nataraja Tatvam on the Kanchi Kamakoti Seva Foundation (KKSF)
YouTube Channel.
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BPTOm sreaTaaia gad ar STREE T / YOI $THIAT: U Tfel A8 TR ||
dvirephanam adhyasayati satatam va adhivasatim
pranamran kamaksyah padanalinamahatmyagarima ||64]||

....or, make you sit on the abode that is always frequented by bees’
(i.e.make you Brahma, the one who has his abode as the lotus—that
which is always frequented by the bees; To those who worship, the glory
of the greatness of the Lotus Foot of Kamaksi

Notes:

1. Bhramara, the Samskrtam word for bees, has two ra’s. The letter
ra is known as repha in Samskrt Vyakarana. Hence, bhramara is
also known as dvirepha (two repha letters).

Summary:

The Glory of Lotus Foot of Kamaksi

The glory of the greatness of the Lotus Foot of Kamaksi is that it can

- make you the one who has as his bed Patanjali (Sesa) who is the expert
in the explanation of Mahabhasya, (i.e. make you Visnu) or

- make you take the position of the one whose forehead shows anger
at the activities of Manmatha (i.e make you Siva), or

- make you sit on the lotus—that which is always frequented by the
bees (i.e make you Brahma)

e rTRaTETT R ke
THJ ATAERUEAISHHUESIN |
1 A : 8 U T HTHTET F0N
TR facaEaySIaRa IS RIRkgd 16511

vivekambhassrotassnapanaparipatisisirite
samibhte $astrasmaranahalasankarsanavasat |
satam cetahksetre vapati tava kamaksi carano
mahasamvitsasyaprakaravarabijam girisute ||
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fg9® - viveka - the capacity to discriminate between the Real and
Unreal, to know what is right and what is wrong; 3F4: - ambhah -
water; ®d: - srotah - stream; W®U9 - snapana - wetting, flooding,
irrigating; TRUTET - paripati - the process of; f&faa - $idirite - make cool
(with water); ¥ - samibhite - evened out; aT& TAXU- §astra smarana
- remembrance of Sastrds; & - hala - plough; TSHYUEAT -
sankarsanava$at - by pulling the earth, by ploughing; &dT - satam - of
the virtuous; 3T:83 - cetah ksetre - in the field of the mind; 9ufd -
vapati - sows; dd - tava - your; &84T - kamaksi - O Kamaksi; ZXoT: -
caranah - foot;H%TH'%I‘c[- maha samvit - supreme knowledge; T - sasya
- (food) grain; ¥&X - prakara - in a heap; 3X - vara - best; S5 - bijam -
seed; FIRYA - girisute - O Daughter of Himavan.

3% st A wus aRurc AR / @it ame Tor gt gswHoaand |

viveka ambhah srotah snapana paripati SiSirite / samibhidte Sastra
smarana hala sankarsanavasat |

(O Kamaksi! Your lotus foot) having cooled the (field) with the (proper)
watering process (using) the water stream of Viveka'; having leveled?
the (field) by ploughing with the plough of ‘Remembrance of Sastras’...

Notes:

1. Viveka is the capacity to discriminate between the real and unreal,
between what is true and what is false, between the permanent and
impermanent, to know what is right and what is wrong.

In Aparoksanabhti, Adi Sankaracarya defines viveka as—

eeATeTETe Y g 339 AigudiaiTH |
U I M9 GRaiade! a&gT: 9 115 |

nitymatmasvaripam hi drSyam tadviparitagam |
evam yo niscayah samyagviveko vastunah sa vai ||4]|
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Atman (the Seer) in itself is alone permanent; the Seen, is opposed
to it (i.e. is transient)—such a settled conviction is truly known as
discrimination.||4||

Adi Sankaracarya has said that viveka (discrimination) and vairagya
(dispassion, detachment) are the first step in JAiana Marga.
In Vivekacudamani, he says:

o

e fearaes arATiRIuTanter: |
TeiNT 2 SEfoRmamradT 7 12w

vivekino viraktasya $amadigunasalinah |
mumuksoreva hi brahmajijiasayogyata mata ||17]]

He alone is considered qualified to enquire after the supreme reality
who has discrimination, detachment, qualities of calmness etc., and
a burning desire for liberation. ||17]]

3R} e egaegiaas: TRITvad |
SEHAB T HN TN & T~

o [ oS od OS ON
SHTRYCHFI g AT THeH 128

adau nityanityavastuvivekah pariganyate |
ihamutraphalabhogaviragastadanantaram
samadisatkasampattirmumuksutvamiti sphutam ||19]]

(Enumerating the qualifications), first we count the ability to
discriminate between the real and unreal; next comes a spirit of
detachment from the enjoyment of the fruits of actions here and
hereafter; after that is the groups of six essentials such as sama;
and last is undoubtedly a burning desire for liberation. ||19]]

Viveka is not sorpethjng that can be purchased. In Sloka 3 of
Aparoksanabhuti, Adi Sankaracarya says—

TaquTTsRrerHoT quET g Rersond |

e THA J8T RAaTRageas 13
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svavarnasramadharmena tapasa haritosanat |
sadhanam prabhavet pumsam vairagyadicatustayam ||3]|

The four preliminary qualifications (the means to the attainment of
Knowledge), such as vairagya and the like, are acquired by men by
propitiating Hari, through austerities and the performance of duties
pertaining to their social order and stage in life. ||3]]

We need to fall at the feet of Devi and pray for viveka. This is what
the virtuous people (satam) do, and that is why in the next line Sr1
Muka Kavi states that Devi plants the seed that results in supreme
knowledge in the minds of the satam.

. Samibhate (leveling the field by ploughing) refers to the
qualification of having samadar$ana (equal vision) or samabuddhi
(equanimous mind). This can be achieved only by the plough of
constant remembrance of the teachings of the Sastras It is only
when we remember the Sastras that we can know that dukhah
(grief) is due to karma, that sukhah (pleasure) is due to karma and
the blessings of Guru and Devi, and we avoid the pitfall of ascribing
them to incorrect reasons.

AT Aq: 13 U T SATIET =AL0T: HIHTa G YT ) il Fikgd / Fiae: ||
satam cetah ksetre vapati tava kamaksi caranah mahasamvit sasya
prakara vara bijam girisute / krsikah ||

...Your (agriculturist) lotus foot, O Kamaksi! O Daughter of Himavan!,
sows the heap of best seeds? for the grains of the greatest supreme
knowledge in the field of the mind of the virtuous people (which have
been prepared as described in the previous line)

Notes:
1. Patabeda—Some versions address the lotus foot of Kamaksi as

krsikah (Agriculturist) instead of the address to Kamaksi as girisute
(Daughter of Himavan).
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2. The greatest supreme knowledge is to know Paramatma. The lotus
foot of Kamaksi sows the best seeds that result in the grain crop of
this supreme knowledge. Just as in farming or gardening where
multiple seeds are planted to ensure a good germination rate, Sri
MUka Kavi uses the word prakara (a good quantity of seeds).

Without viveka and samadarsana we cannot get the supreme
knowledge. The lotus feet of Kamaksi grants viveka and
samadarsana through compassion and then sows the seed for the
Knowledge that we will get eventually. Bhagavan Sr1 Krsna in the
Bhagavad Gita says—

JICATEITHTTE] AN GR[gIohfea: |

AP THE g Eaa ATTT G T, 1% 3%/l

prayatnad yatamanas tu yogr sanshuddha-kilbishah
aneka-janma-sansiddhas tato yati param gatim ||6.45]|

The yogi who strives with assiduity, purified from sins and
perfected through many births reaches then the supreme goal ||
6.45]]

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi Sows the Seed of Supreme Knowledge
O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your lotus foot sows the best
heap of seeds for the grains of the supreme knowledge in the fields of
the mind of the virtuous people that have been watered with the water
of viveka and leveled with the plough of sastrasmarana.

T ARREAIHUYRYIIS| T@EaT
FEIT AMUMTSTfelUC AU H el p T |
SFaNPIeeTd T: JITIY HTHTET FT0N
ot ara=a: gw 59 9 s 16611

dadhano mandarastabakaparipatim nakharuca
vahandiptam sonangulipatalacampeyakalikam |
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asokollasam nah pracurayatu kamaksi carano
vikasl vasantah samaya iva te Sarvadayite ||66]|

TYE: - dadhanah - holding; <X - mandara - (white) Mandara flowers;
Ide® - stabaka - bunch of; 9RUEY - paripatim - arranged well; T -
nakharuca - by the shine of the (toe) nails; 98 - vahan - holding; ST -
diptam - shining brilliantly; aTomsfer - Sonanguli - red toes; 9e - patala
- group of; I Y - cAmpeya - (red) Campaka flowers;ﬁ%‘rﬁ[ - kalikam -
buds of; 372N - adoka - Adoka flower, state of no grief; Sl - ullasam
- delight; 7: - nah - us; ¥TIJ - pracurayatu - give in plenty; HTTET -
kamaksi - O Kamaksi; @X0T: - caranah - foot; & - vikasT - blossoming;
JM9=d: 9T §9 - vasantah samaya iva - like the spring season; d - te -
your: dererd - darvadayite - O Consort of Sarva (Siva)—the one who
destroys.

TYM: AR TP IRUTST TGET / 6 &Iwi AUMTST el YT AU BT |
dadhanah mandara stabaka paripatim nakharuca |/ vahan diptam
Sonanguli patala campeya kalikam |

(O Kamaksi! Your foot) that holds the well-arranged bunch of (white)
Mandara flowers by the shine of (your toe) nails; that holds the
brilliantly shining group of (red) Campaka flowers buds by (your) red
toes...

TP SeelTd 7: JEXAG ST FX0T: faPTY ara=a: o 59 @ adelR ||

asoka ullasam nah pracurayatu kamaksi caranah vikasi vasantah
samaya iva te Sarvadayite ||

O Kamaksi! O Consort of Sarva’ (Siva)! Let your foot, like the

blossoming spring time, give us in plenty, the delight of Asoka?
flowers (the state of no grief)
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Notes:
1. Siva is called Sarva when he is engaged in the work of destruction.

2. It is said that the barren Asoka tree will flower if it comes in contact
with the feet of a chaste woman. The Adoka tree is mentioned in
connection with Devi in Soundaryalahari as well. Adi Sankaracarya
says—

AT A TV U

TATEH =TT THC & e ATAaadad |

YT T=THGTT TYgd

Ja[ARTIAI: JHEITPh Shieldid Kl

namovakam brimo nayanaramaniyaya padayoh
tavasmai dvandvaya sphutarlcirasalaktakavate |

asuyatyatyantam yadabhihananaya sprhayate
pasunamisanah pramadavanakankelitarave ||85||

Our praise by way of obeisance to thy feet, a delight to the eyes
because of their brilliance arising from the liquid lac dye applied to
them. Thy consort Pasupati is jealous of the AsSoka tree of thy
pleasure garden as that tree is a rival aspirant for your kicks. ||85]]

Summary:

Prayer to the Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! O Consort of Sarva (Siva)! Let your (lotus) foot

- that holds the well-arranged bunch of (white) Mandara flowers by
the shine of (your toe) nails

- that holds the brilliantly shining group of (red) Campaka flower buds
by (your) red toes...

like the blossoming spring time, (also) give us in plenty, the delight of

Asoka flowers (the state of no grief).
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TG TG ereraeT:
TGS R RS aAs R ATeq: |
HICT: HHIY TP AT ADUCT
% AMUNEar Wafaas s 16711

nakhamsupracuryaprasrmaramaralalidhavalah
sphuranmafijirodyanmarakatamahassaivalayutah |
bhavatyah kamaksi sphutacaranapatalyakapato
nadah Sonabhikhyo nagapatitandje vijayate ||67]|

?@Gié‘g— nakha amsu - rays of the (toe) nails; QTQ?JC pracurya - intensity
of, UgHI - prasrmara - (come forth) in plenty; T 37feT - marala ali -
group of swans; &dd: - dhavalah - white; ¥pI - sphuran - bursting
forth, coming out; IR - mafijira - anklets; 39 - udyan - rising from;
T&hd - marakata - emerald gemstone; dg: - mahah - shine like; é’aa?fr?g?r: -
$aivala yutah - having (green) moss; 9I9aT: - bhavatyah - your; &rHifér -
kamaksi - O Kamaksi; ¥pc - sphuta - clear, pure; =0 - carana - foot;
gieed - patalya - red color; ®Uc: - kapatah - guise; 7<: - nadah - river;
Mo SET: - $ona abhikhyah - named Sona; T[T @S - nagapati
tandje - O Daughter of Himavan; [&5/9 - vijayate - is victorious;

TRgia] YTl TR ARTeATer erael: / T AR S A Hg: ATegd: |
nakhams$u pracurya prasrmara maralali dhavalah / sphuran madjira
udyan marakata mahah Saivalayutah |

The intense rays coming forth in plenty from the (toe) nails (is like the)
white group of swans; the shine bursting forth from the anklets, rising
from the emerald gemstones of the anklets shines like (green) moss...

HIT: FTHNEY THT =0T UICed HUT: / T&: AMUNTHSH: TRIfIaLol [ |l

bhavatyah kamaksi sphuta carana patalya kapatah /
nadah Sonabhikhyah nagapatitanije vijayate ||
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O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your foot, which is indeed the
river named Sona’, under the guise of the foot with the pure red color,
is victorious

Notes:
1. Sona is ariver is in Central India.

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi as the Sona River

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Your lotus foot, which is indeed
the river named Sona under the guise of the pure red color of the foot,
with the intense rays coming forth in plenty from the (toe) nails as the
group of white swans, with the shine rising from the emerald
gemstones of the anklets shining like the (green) moss, is victorious.

A rasarasT fAeegrurei-mian |

AT aarae ) SraTer e
ST 7 TGS F UG 1168

dhunanam pankaugham paramasulabham kantakakulaih
vikasavyasangam vidadhadaparadhinamanisam |
nakhendujyotsnabhirvisadaruci kamaksi nitaram
asamanyam manye sarasijamidam te padayugam ||68]]

?:HF'[ - dhunanam - removing; trgﬁer - pankaugham - lot of slush, sin;
o aﬂg?vr‘# - param asulabham - very difficult to get; w: - kantaka
kulaih - groups of thorns, evil people; 8@/ - vikasa - blossoming;
SITEST - vyasangam - attachment to; f9eeiq - vidadhat - holding;
GTCITrﬁﬂ?H aparadhinam - independently, without dependence; Gﬁéﬂ'ﬁ[—
aniéam - always; 8= - nakhendu - crescent moons; SACET: -
jyotsnabhih - by the rays of moonlight; §a@%fa - vidadaruci - clear
shine; ®H18T - kamaksi - O Kamaksi; Ma¥r - nitaram - high level (of
moonlight); 3™M™E=T - asdmanyam - extraordinary; =2 - manye - |
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consider as; TR - sarasijam - lotus; 5% - idam - this; T - te - your; 9@
giH - pada yugam - twin lotus feet.

¢ USHIH / IH SGAH FUCHPol: / {18 saras 1 foerd sTurefi=+ S|
dhunanam pankaugham / param asulabham kantakakulaih /
vikasavyasangam vidadhat aparadhinam anisam |

(O Kamaksi! Your twin lotus feet) remove the heap of sin
(pankaugham) (whereas the ordinary lotus lives in lots of slush
(pankaugham)); are very difficult to be attained by the group of evil
people (kantakakulaih’) (whereas the ordinary lotus has a group of
thorns (kantakakulaih)); always hold attachment to blossoming without
any dependence (whereas the ordinary lotus depends on the sun for
blossoming)...

Notes:

1. Asuras (demons) are called Kantakas. Asuras like Ravana and
HiranyakasSipu were known as Trailokya Kantakas—the thorn for all
three worlds.

TE=g ST faree e Sriar FaXn / STam= 7= S 58 o Uei |
nakhendu jyotsnabhih visadaruci kamaksi nitaram / asamanyam manye
sarasijam idam te padayugam ||

Your twin lotus feet has a high-level of clear shine (coming) from the
rays of the moonlight from the crescent moon-like (toe) nails (whereas
the ordinary lotus closes in moonlight; (For these reasons) | consider
this twin lotus feet of yours as an extraordinary lotus.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as an Extraordinary Lotus

O Kamaksi! | consider this twin lotus feet of yours as an extraordinary

lotus for,

- it removes the heap of sin (pankaugham), whereas the lotus lives in
lots of slush (pankaugham)
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- it is very difficult to be attained by the group of evil people
(kantakakulaih), whereas the lotus has a group of thorns
(kantakakulaih)

- it always holds attachment to blossoming independently, whereas
the lotus depends on the sun for blossoming

- it has a high-level of clear shine (coming) from the rays of the
moonlight from the crescent moon-like (toe) nails, whereas the lotus
closes in moonlight

HLET GRAAGI eIy fored:
ST et FTH e |
URIFHISIgg a9 q&ld HIATIET &

AT AT HAAHE Tgead 11691

karindraya druhyatyalasagatililasu vimalaih
payojairmatsaryam prakatayati kamam kalayate |
padambhojadvandvam tava tadapi kamaksi hrdayam
muninam $antanam kathamanisamasmai sprhayate [|69]]

H{=g - karindraya - against the chief of elephants; g@ﬁ - druhyati -
has enmity, conspires; 3T - alasagati - gentle gait; Fv'ﬁmg -Tlasu -
sports of; [d9al: - vimalaih - pure, stain-free, beautiful; 7St: - payojaih -
lotuses; ACTA - matsaryam - jealousy; Y&cald - prakatayati - shows;
&1 - kdmam - desire; &I - kalayate - inspires; U 3TFIS g5 - pada
ambhoja dvandvam - twin lotus foot; @9 - tava - your; @< - tadapi - in
spite of; @&l - kamaksi - O Kamaksi - 8 - hrdayam - heart; J-77 -
muninam - munis; =T - $antanam - tranquil; $YH - katham - how;
&=a - aniséam - always; 3% - asmai - this (lotus foot) ; TEI -
sprhayate - desires.

PG FRIN STATTT oty / Frore: vty reet yapeafd / rt deren |
karindraya druhyati alasagatililasu / vimalaih payojaih matsaryam
prakatayati /| kamam kalayate |
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(O Kamaksi! Your lotus feet) conspires against the chief of elephants
in the sport of gentle gait; has jealousy against the clear, beautiful
lotuses, inspires desire’...

Notes:

1. The lotus feet of Kamaksi has a gentle gait more beautiful than the
elephant, is more beautiful than the lotus, and it inspires desire in
the devotee. This is poetically described as having enmity towards
the elephant, of being jealous of the lotus, and inspiring the
devotee to desire the lotus feet.

% 3TFHIST g 09 d3 19 HIATIET §e YT AT HHH ST 377 TYead ||
pada ambhoja dvandvam tava tadapi kamaksi hrdayam
muninam $antanam katham anisam asmai sprhayate ||

O Kamaksi! In spite of your lotus feet (having enmity, jealousy, desire
as described in the previous line), how is it that the heart of the
tranquil’ munis always desires your twin lotus feet?

Notes:

1. In the Upanisads, the word santa is used for the one who has
completely subdued his mind and has a mind free from dosas. The
mind of the munis is free from kama (desire), krodha (anger), and
matsarya (jealousy).

Summary:

The Paradox of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! Your twin lotus foot has enmity against the chief of
elephants in the sport of gentle gait, it has jealousy against the clear,
beautiful lotuses, (also) it inspires desire. In spite of this, how is it that
the heart of the tranquil munis always desires your twin lotus feet?
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T snforT axorfescomi a9 fam
e T e RREe RS |
MR URATGgAdcaTeat

AT S Gperata i yfafe==g 1701

nirasta Sonimna caranakirananam tava Sive
samindhana sandhyaruciracalarajanyatanaye |
asamarthyadenam paribhavitumetatsamarucam
sarojanam jane mukulayati Sobham pratidinam ||70]|

T - nirasta - defeated, eliminated; anfor=T - $onimna - by red color;
70T f YOI - carana kirananam - of rays emanating from your feet; @ -
tava - your; fa9 - dive - O Auspicious One!; =& - samindhana -
augmented; g=eTrefa: - sandhyarucih - the shine at the time of
Sandhya (evening); 3TEeRIS-Id-a - acalarajanyatanaye - O Daughter of
the Chief of the Mountains (Himavan); mefq- asamarthyat - owing
to incapacity; T -enam - this (lotus feet); TR¥EGH - paribhavitum - to
bring disgrace to; Tdq - etat - this; §#&= - samarucam - having equal
beauty (like the lotus feet); TSI - sarojanam - of the lotuses; S -
jane - | know; IHeraid - mukulayati - closes (the petals); &+ - §obham -
their beauty, glory; Uidiie-H - pratidinam - everyday.

T anfor=T =or fwom=i a9 1A / afteemr geearetsr: / seEee—aa |

nirasta Sonimna carana kirananam tava Sive /| samindhana
sandhyarucih [/ acalarajanyatanaye |

O Auspicious One! O Daughter of Himavan, the Chief of Mountains!
The shine of Sandhya (evening time), defeated by the red color of the
rays emanating from your feet, and further angered...

ML T TRATSGH / qaq GHe i GUSIH1 SI JH e et g I
asamarthyat enam paribhavitum |/ etat samarucam sarojanam jane
mukulayati Sobham pratidinam ||
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...by not having the capacity to bring disgrace (to your lotus feet),
(instead) closes, everyday, the glory of the lotuses, which are
equivalent in beauty (to your lotus feet). | know (this).

Summary:

The Reason why the Lotuses Close At Night

O Auspicious One! O Daughter of Himavan, the Chief of Mountains! |
know that the shine of sandhya (evening time), defeated by the red
color of the rays emanating from your feet, and further angered by not
having the capacity to bring disgrace to the lotus feet, (instead)
closes, everyday, the glory of the lotuses, which are equivalent in
beauty (to your lotus feet).

SUTRGgT&H T IO oLl

WIAHT ASF AYURTAdATIcTTT |

I e e seauedl

9= qTeisT Ui Ferf FTATTET g 1711

upadiksaddaksyam tava carananama gururasau
maralanam Sanke masrnagatilalityasaranau |

ataste nistandram niyatamamuna sakhyapadavim
prapannam pathojam prati dadhati kamaksi kutukam |[|71]]

W%%I?[ - upadiksat - has taught; @& - daksyam - the expertise; 9 -
tava - your; =0T 1A - carana nama - called (Lotus) Foot; e: - guruh -
Guru; T4 - asau - this (Guru called Lotus Foot); #ITHT - maralanam -
swans; &13\% - Sanke - | suspect; #HU - masrna - soft, smooth, gentle;
T - gati - gait; &fercd - lalitya - the beauty of; TRUT - saranau - the
path, the process; 37d: - atah - therefore; o -te - the swans; F&d=35 -
nistandram - without laziness, actively; ﬁRTcl’q - niyatam - always; 39T
- amuna - with this lotus foot; T%T ygql - sakhya padavim - status of
friendship; 9= - prapannam - having attained; Treisl Ui - pathojam
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prati - towards lotus; @&fd - dadhati - holding; @mier - kamaksi - O
Kamaksi - % - kutukam - enthusiasm.

SUTIREIT T T TVFMT & ST AXATT ASP AY I eATfeled GOl |
upadiksat daksyam tava carananama guruh asau maralanam S$anke
masrna gati lalitya saranau |

(O Kamaksi) | suspect that this Guru called your Lotus Foot has taught
the swans expertise in the process of the beauty of gentle gait’...

Notes:

1. Kamaksi as the Guru of the swans (hamséas) teaching them the
gentle gait can also be interpreted as Kamaksi being the Guru of the
Paramahamsas, teaching them gentle conduct.

3 o FFrea=s Faas s asauedi yu= ureisi Ui gertd STer g |l
atah te nistandram niyatamamuna sakhyapadavim prapannam
pathojam prati dadhati kamaksi kutukam ||

O Kamaksi, Therefore, the swans, without laziness, always hold
enthusiasm towards the lotus that has attained the status of friendship
with the lotus feet’

1. The lotus foot of Kamaksi is beautiful like the lotus. Hence, the lotus
foot is described as being friends with the lotus. The hamsas
(swans) being disciples of their Guru, the lotus feet of Deuvi,
therefore eagerly cultivate friendship with the lotus. (The swans like
to swim near the lotus). In the case of the Paramahamsas, their
hearts are pure like the lotus and hence they have affinity for the
lotus.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Guru

O Kamaksi! | suspect that this Guru called your Lotus Foot has taught
the swans expertise in the process of the beauty of gentle gait.
Therefore, the swans, without laziness, always show enthusiasm
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towards the lotus that has attained the status of friendship with the
lotus foot.

fgmentaraementafeny Reeafgfgeran |
Wit v eaats smér oea:
fatered gat [qwwara Rt 1721

dadhanaih samsargam prakrtimalinaih satpadakulaih
dvijadhi$aslaghavidhisu vidadhadbhirmukulatam |
rajomisraih padmairniyatamapi kamaksi padayoh
virodhaste yukto visamasaravairipriyatame ||72]]

ggT: - dadhanaih - holds; & - samsargam - association; e d#fer: -
prakrti malinaih - by nature dirty; GEW - satpadakulaih - groups of
six-legged bees; fgamenar - dvijadhida - Moon—the Head of the
Brahmanas; & - $lagha - praising; ﬁf\&’lg - vidhisu - in the process of;
feegfg: - vidadhadbhih - holding; §&ar - mukulatam - closes (petals),
withers; TNTaS: - rajomidraih - mixed with pollen dust, rajas; 7= -
padmaih - lotuses; FIaH - niyatam - always; 310 - api - also; HTHTE -
kamaksi - O Kamaksi - 9&3!: - padayoh - feet; [d0er: - virodhah - enmity
towards; @ - te - your; Jad: - yuktah - it is appropriate that; SEHR -

visamasara - Manmatha—the one with unequal arrows (five different
flower arrows); [dgHaR dR - visamasdara vairi - Siva—the enemy of

Manmatha; [95aar 3R Uoe# - visamadara vairi priyatame - O Beloved of
Siva—the enemy of Manmatha.

T TG Ypiaafer: Yeuapd: / gSmeiar aemen fafen fReeafs: gpean|

dadhanaih samsargam prakrtimalinaih satpadakulaih / dvijadhisa
slagha vidhisu vidadhadbhih mukulatam |

The lotuses hold association with the naturally dirty six-legged (black)
bees (whereas the lotus feet of Kamaksi are pure, and do not
associate with tamo guna); the lotuses wither when the (white) moon’

132



is praised (the lotuses close when the moon appears) (whereas the
lotus feet of Kamaksi associates with the moon who is the Head of the
Brahmanas, and which represents sattva guna)

Notes:

1. Dvijadhisa refers to the moon as the Head (adhisa) of the twice-
born Brahmanas (dvijd). The moon itself is considered as dvija
since it was once born as the son of sage Atri and later born out of
the ocean, during the time of samudra manthanam (churning of the
ocean).

g =/ s o1ft Srier uear: e 3 gaa: fawwaaR S i

rajomisraih padmaih / niyatam api kamaksi padayoh virodhah te yuktah
visamasaravairi priyatame ||

O Kamaksi! O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha who has
unequal number (of five different flower) arrows! The lotuses are
mixed with (red) pollen dust (rajah) (whereas the lotus feet of Kamaksi
are pure, and do not associate with rajo guna); It is appropriate that
your feet always have enmity toward the lotuses

Summary:

The Enmity of Lotus Feet of Kamaksi towards the Lotus is

Justified

O Kamaksi! O Beloved of Siva—the enemy of Manmatha who has

unequal number (of five different flower) arrows! It is appropriate that

your feet always have enmity toward the lotuses, for

- the lotuses hold association with the naturally dirty six-legged
(black) bees (whereas the lotus feet of Kamaksi are pure, and do not
associate with tamo guna )

- the lotuses wither when the (white) moon is praised (the lotuses
close when the moon appears) (whereas the lotus feet of Kamaksi
associate with the moon who, as the Head of the Brahmanas,
represents sattva guna)

- the lotuses are mixed with (red) pollen dust (rajah) (whereas the
lotus feet of Kamaksi are pure, and do not associate with rajo guna).

133



it I or=gui Tgroreof
fau=mi =fer Ayt anorfeo |
A RTOMA= : SR A= Eont

TN ST SR A = 17311

kavitvasrimisrikarananipunau raksanacanau
vipannanam Srimannalinamasrnau sonakiranau |
munindranamantahkaranasaranau mandasaranau
manojfiau kamaksya duritaharanau naumi caranau ||73||

HiacaTt - kavitvasr - poetry (Sarasvat) and wealth (Laksmi), glory of
(various types of) poetry; &t 30T - misri karana - doing the mixing of;
ﬁrgffﬁ - nipunau - experts in; & FUT - raksana canau - experts in
protecting; [SU==T - vipannanam - those who are in danger or having
afflictions; g e - $rimat nalina - glorious lotus; AU - masrnau -
soft; alurieult - Sonakiranau - having red rays; F=&0mH - munindranam
- chiefs of munis; 3=a:#I0 - antahkarana - in the heart of; &RUl -
daranau - takes rest; A= IO - manda saranau - gentle gait; TS -
manojfiau - enchanting; ®m&dT: - kamaksya - of Kamaksi; gRagol -
duritaharanau - removing all difficulties; =& - naumi - | worship, |
prostrate; aolt - caranau - feet.

it Frs o1 Fgon / TgrorEmn [Gu=mt / Siaq Afer 7goit / aorfe o |

kavitvasri misrm karana nipunau / raksanacanau vipannanam /Srimat
nalina masrnau / Sonakiranau |

(I worship the feet of Kamaksi) that are experts in mixing the glory of
poetry (Sarasvati) and wealth (Laksmi) (or) that are experts in mixing
different glorious forms of poetry; that are experts in protecting those
who are in danger; that are soft like the glorious lotuses; that have red
rays...
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YISO 31307 AT / A= EXolt / A=Y / Frmg: / GRagwon / i =z ||

munindranam antahkarana $aranau / mandasaranau / manojiau |/
kamaksyah / duritaharanau / naumi caranau ||

| worship the feet of KAmaksi that take rest in the hearts of the chiefs
of munis; that have a gentle gait; that are enchanting; that remove all
difficulties

Summary:

The Worship of the Lotus Feet of Kamaksi, The Glory of the Lotus

Feet of Kamaksi

| worship the feet of Kamaksi

- that are experts in mixing the glory of poetry (Saraswati) and wealth
(Laksmi) (or) that are experts in mixing different glorious forms of
poetry

- that are experts in protecting those who are in danger

- that are soft like the glorious lotuses

- that have red rays

- that take rest in the hearts of the chiefs of munis

- that have a gentle gait

- that are enchanting

- that remove all difficulties

RETCII AR Y I AR
TEf ST feragerEmiderdl: |
e e e
Freag=Na—fereaia wear: 1741

parasmatsarvasmadapi ca parayormuktikarayoh
nakhasribhirjyotsnakalitatulayostamratalayoh |
nillye kamaksya nigamanutayornakinatayoh
nirastapronmilannalinamadayoreva padayoh ||74]]

JIEAT - parasmat - superior; ST - sarvasmat - all; 3170 = - api ca -
more than; 933 - parayoh - superior things; Hfad &AT: - mukti karayoh
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- give liberation; T@Mf: - nakhasribhih - by the radiance of the (toe)
nails; SIICET - jyotsna - moonlight; ®ferd - kalita - creating; gera: - tulayoh
- equivalence to; @F - tamra - copper color; @™ - talayoh - bottom of
the feet, soles; ™eltd - nillye - | merge; &M™I§T: - kdmaksyah - of
Kamaksi; M gaat: - nigama nutayoh - praised by the Vedas; i Ta3:
- naki natayoh - worshipped by the devas; FEd - nirasta - defeated:;
gI=Her - pronmilan - fully blossomed; opened out; A - nalina - lotus;
¥ed: - madayoh - arrogance; Td - eva - only; 9g31: - padayoh - feet.

U S EITA 3110 9 9T / Gfoa Seat: / TEA R SAicd o gordl: / anr aod: |
parasmat sarvasmat api ca parayoh / mukti karayoh / nakhasribhih
jyotsna kalita tulayoh / tamratalayoh |

(The lotus feet of Kamaksi) that are superior to all that is superior; that
grant liberation; that create radiance from the (toe) nails which is
equivalent to that of the moonlight; that have copper colored soles...

e rgm: / e o / 1fe e / e =i Afer w7 / g3 uea:

nillye kamaksyah / nigama nutayoh / naki natayoh / nirasta pronmilan
nalina madayoh eva padayoh ||

The lotus feet of Kamaksi that are praised by the Vedas; that are
worshipped by the devas’; that defeat the arrogance of the fully
blossomed lotus; | merge in the lotus feet of Kamaksi

Notes:
1. Naka is Svargaloka or Devaloka where there is no (na) pain (aka).
The devas who reside in Naka are called naki.

Summary:

Prayer to Merge in the Lotus Feet of Kamaksi, Glory of the Lotus
Feet of Kamaksi

| merge in the lotus feet of Kamaksi
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- that are superior to all that is superior

- that grant liberation

- that create radiance from the (toe) nails which is equivalent to that of
the moonlight

- that have copper colored soles

- that are praised by the Vedas

- that are worshipped by the devas

- that defeat the arrogance of the fully blossomed lotus

AR g a9 18

FiwT anforT wrafy gen ggamany |

T g eresT gaauaq o g i

I 9T Tpha gfe ey gieamg 17511

svabhavadanyonyam kisalayamapidam tava padam
mradimna Sonimna bhagavati dadhate sadrsatam |

vane purvasyeccha satatamavane kim tu jagatam
parasyettham bhedah sphurati hrdi kamaksi sudhiyam ||75]|

TIHTET - svabhavat - by nature; 3=41=9 - anyonyam - mutually; gy
- kisalayam - tender sprout; 3 - api - even though; < -idam - this; @@
-tava - your; U - padam - (lotus) foot; #&HT - mradimna - soft; aNforT -
donimna - red color; *aTT - bhagavati - O Bhagavati; @& - dadhate -
holds; Wgard - sadrsatam - equivalence, parallel; g - vane - in the
forest; EE!%J - purvasya - of the former (the sprouts); 28T - iccha -
desire; ¥dd¥ - satatam - always, constant; 379+ - avane - protection; i
d - kim tu - but; SFTT - jagatam - of the worlds; 9T& - parasya - of the
latter (the lotus foot); &< - ittham - this; 95: - bhedah - difference;
TG - sphurati - appears, arises; &< - hrdi - in the hearts; & -
kamaksi - O Kamaksi; gf\qu sudhiyam - of wise people.

This Sloka includes a play on the words vana (forest) and avana (to
protect).
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TIHTAT =14 fgea™ 3191 53 T9 UG HIQHT ANOFHT FIE T T GGIan |
svabhavat anyonyam kisalayam api idam tava padam mradimna
Sonimna bhagavati dadhate sadrsatam |

O Bhagavati!” By nature, even though the tender sprouts (and) this
(lotus) foot of yours hold a mutual parallel in softness and in redness...

Notes:
1. Bhagavati is the one who has bhaga—the six-fold virtues in
absolute measure. The Visnu Purana says—

e GHUE g Eg g9 359 |
SIS YUUTT 3T SO || €., 59 ||

aiSvaryasya samagrasya dharmasya yasasah Sriyah |
jianavairagyayoscaiva sannam bhaga itirana ||6.5.47||

Aisvarya (overlordship), dharma (all dharma), yasa (all fame), sri (all
wealth), jAdna (all knowledge), vairagya (total dispassion). These six
are known as bhaga. |16.5.47||

T [T 5901 GaaH / 3197 T T ST e / 3¢ 9 TG §fe Frrier giermy ||
vane purvasya iccha satatam / avane kim tu jagatam /
parasya ittham bhedah sphurati hrdi kamaksi sudhiyam ||

...the former (the tender sprouts) has a constant desire for the forest
(vana); but the latter (the lotus foot of Kamaksi) has a constant desire
to protect (avana) the worlds; O Kamaksi! (The knowledge of) this
difference (between the two) arises in the heart of the wise people

Summary:

The Similarity and Difference between the Sprouts and the Lotus
Feet of Kamaksi

O Bhagavati, O Kamaksi! By nature, even though the tender sprouts
and this lotus foot of yours hold a mutual parallel in softness and in
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redness, the former (the tender sprouts) has a constant desire for the
forest (vana) and the latter (the lotus foot of Kamaksi) has a constant
desire to protect (avana) the worlds. O Kamaksi! The knowledge of
this difference (between the two) arises in the heart of the wise
people.

FY JraTens T e fOmssns:
ARG ~aXadid qreErws |

YHeAT I ANUES AT 7 HTHTET aon
FaTHeT FYHT oIt Aigerd 117611

katham vacalo'pi prakatamanimafjiraninadaih
sadaivanandardranviracayati vacamyamajanan |
prakrtya te Sonacchavirapi ca kamaksi carano
manisanairmalyam kathamiva nrnam mamsalayate ||76]|

&9 - katham - how is it that; am@r: - vacalah - the expert in speaking,
making a lot of sounds; 310 - api - even though; U®%c - prakata -
emanating from, manifesting from; #f0T - mani - gem-studded; #39IX -
mafijira - anklets; 9 - ninadaih - sounds; <9 - sadaiva - always;
3<% - ananda - bliss; 3@ - ardran - wet; [S@ - viracayati - makes;
g - vacam - speech; % - yama - controlling (the sense organs and
mind); ST - janan - those people who; %% - prakrtya - by nature; d
- te - your; 8N - Sonah - red color; B1d: - chavih - appearance; 31T - api
- also; T - ca - and; 8T - kamaksi - O Kamaksi; @IT: - caranah - foot;
-9 - manisa - understanding; S%ed - nairmalyam - stain-free, pure,
whiteness; #2H §9 - katham iva - how is it that; oI - nrnam - of people;
T - mamsalayate - nourishes (literally, makes muscular, fleshy).

& qraTel: S114 e AT AowTX (911 T ST=< SMgT [avaaid are a9 <1 |
katham vacalo'pi prakata mani mafjira ninadaih sadaiva ananda ardran
viracayati vacam yama janan |
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How is it that the sounds emanating from the gem-studded anklets
even though being the expert in speaking (making sounds), make
those who are controlled in speech’ wet with bliss (immerses them in
bliss)?...

Notes:

1. Yama in Patanjali Yoga refers to the control of all sense organs and
mind. It is used here to indicate the control the speech. Patanjali
Yoga is the eightfold (ashtanga) path of Yama (moral discipline,
control of sense organs), Niyama (following procedures, control of
mind), Asana (physical postures), Prdnayama (breathing
techniques), Pratyaharad (withdrawal from samsara), Dharana
(concentration), Dhyana (meditation), and Samadhi (state of bliss).

In this Sloka, Sri Mika Kavi brings out the fact that the munis who
have controlled their speech prefer silence and not constant sound,
and yet the sounds from Devi’'s anklets immerse them in bliss.

yHeAT d ANor: iF: 1ft 7 Hrmier aor: a=ur s Fow 59 o0 TG |
prakrtya te Sonah chavih api ca kamaksi caranah
manisa nairmalyam katham iva nrnam mamsalayate ||

and also, how is that your (lotus) foot which by nature is red in
appearance, nourishes the understanding of people making it dirt-
free (white)?

Summary:

The Wonder of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! How is it that the sounds emanating from the gem-
studded anklets, even though being the expert in speaking (making
sounds), make those who are controlled in speech wet with bliss
(immerses them in bliss)? And, also how is that your lotus foot which,
by nature, is red in appearance, nourishes the understanding of people
making it dirt-free (white)?
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FAYSON I R A TaA (H e

Tei-aEar—: WATEaETHTE Iar |

Ay e TR

HeTe o A FRuREiorRg FRega 17711
calattrsnaviciparicalanaparyakulataya
muhurbhrantastantah paramasivavamaksi paravan |
titirsuh kamaksi pracuratarakarmambudhimamum
kadaham lapsye te caranamanisetum girisute ||77]|

Ield - calat - always arising; I - trsna - desire; JiT - vicT - waves of;
g9 - paricalana - constant movement of; WWT - paryakulataya -
feeling miserable; Hg: - muhuh - constantly; 4r=: - bhrantah - deluded;
dr=d: - tantah - fatigued; TH&ra am1féT - paramasiva vamaksi - O Consort
of Paramasiva; WM - paravan - subservient, not independent; ﬁ?ﬂﬁ: -
titrsuh - want to cross; &MM&T - kdmaksi - O Kamaksi; TR -
pracuratara - extraordinarily heavy, endless, & &#qieF - karma
ambudhim - ocean of karma; Gﬂg - amum - this (lotus foot); FaTE -
kaddham - when will |; T - lapsye - get; o - te - your; T AT a4 -
carana mani setum - gem-studded bridge-like foot; ﬁﬁ‘ﬁ?f girisute - O
Daughter of Himavan.

T JOONT At TR =T URTperaan / g: 9=d: T WHIAGarTigr 1Ram |
calat trsna vicl paricalana paryakulataya / muhuh bhrantah tantah
paramasivavamaksi paravan |

O Consort’ of Paramasiva! (I am) feeling extremely miserable from the
constant movement of the continuously arising waves of desire; (I am)
constantly deluded?, fatigued, and subservient® (to the waves of
desire)...
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Notes:
1. Vamaksi refers to Devi as the woman with beautiful (vama) eyes
(aksi). It also refers to Devi who is on the left (vadma) side of Siva.

2. Delusion is not knowing what is right and what is wrong.

3. When we are in the grip of the wave of desires, we are completely
dependent, and we are helplessly moved wherever the wave takes
us.

fes: THTTaT AR S SRR / 31 F3TE aved d TUHvRg Ry |l
titirsuh kamaksi pracuratara karmambudhim amum
kadaham lapsye te caranamanisetum girisute |

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! (I am) desirous of crossing the
endless ocean of karma’; When will | get this gem-studded bridge-like
(lotus) foot of yours?

Notes:

1. Pracuratara refers to the endless karma that we have accumulated
from crores of previous births. All desires arise from karma. Jhanis
do not have desire since they have exhausted their karma with the
fire of the supreme knowledge, as seen in Sloka 35 of this Satakam.

Summary:

Prayer to the Gem-studded Bridge-like Lotus Foot of Kamaksi

O Consort of Paramasiva! | am feeling extremely miserable from the
constant movement of the continuously arising waves of desire. | am
constantly deluded, fatigued, and subservient (to the waves of desire).
O Kamaksi! O Daughter of Himavan! | am desirous of crossing the
endless ocean of karma. When will | get this gem-studded bridge-like
(lotus) foot of yours?
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A=t yeraRfa gRavs -
g1 g1Y0r T 79 7o T gga |
T : ST TP RTaCOTFHIH AT
TR FOfagd fF T FEd 1781

visusyantyam prajiiasariti duritagrismasamaya-
prabhavena ksine sati mama manahkekini Suca |
tvadiyah kamaksi sphuritacaranambhodamahima
nabhomasatopam nagapatisute kim na kurute ||78]|

fa’é’gw-—cm'- vidusyantyam - has dried up; 5= GRTd - prajfia sariti - river of
knowledge, awareness, understanding; gﬁ‘cr durita - misery; ST g&-
grisma samaya - Summer season; YA - prabhavena - by the effect
of: &l gid - ksine sati - becomes weak, emaciated; 9 - mama - my;
#: Bibi - manah kekini - peacock-like mind; &= - $uca - grief; @ -
tvadiyah - by your; &T&T - kamaksi - O Kamaksi; THRAT - sphurita -
which manifests as; @0 - carana - (lotus) foot; 3@ - ambhoda -
cloud; ARHT - mahima - glory of; I¥M™ - nabhomasa - month of
Sravana; SCid - atopam - visible show; T UTHd - nagapatisute - O
Daughter of Himavan; %QW- kim na kurute - why is it not doing (the
rain shower of Sravana month).

faysacat yemaRfa gRa disw ww= gardor enor afd 79 791: ST apam |
viSsusyantyam prajiiasariti durita grisma samaya prabhavena ksine sati
mama manah kekini suca |

By the effects of the summer season-like misery, the river of my

knowledge has dried up. My peacock’-like mind has become
emaciated from grief...
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Notes:

1. The peacock always awaits the rainy season. The peacock-like
mind, tired from the summer heat-like difficulties also awaits the
shower of blessings of the rainy season.

EHT: BT THRA =AX0T SFHIE AGHT THIH ST Ty fob T Fed |l
tvadiyah kamaksi sphurita carana ambhoda mahima nabhomasa
atopam nagapatisute kim na kurute ||

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! Why is the glory that manifests
from your cloud-like foot not doing the visible act of the month of
Sravana (the rainy season)?

Notes:
1. The two months of Nabha (Sravana) and Nabhasya (Bhadrapada)
are considered to be the rainy season.

Summary:

Prayer for the Rain Shower of the Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! By the effects of the summer
season-like misery, the river of my knowledge has dried up. My
peacock-like mind has become emaciated from grief. Why is the glory
that manifests from your cloud-like foot not doing the visible act of the
month of Sravana (the rainy season)?

foTgmon A aae T -
ST grepTa gerfa a9 Frefaanfyy |

ST ST TIHAYGSHHeTBLT
faeui=t st~ SerIRuIEia weid 1791

vinamranam cetobhavanavalabhisimni carana-
pradipe prakasyam dadhati tava nirdhGtatamasi |
asima kamaksi svayamalaghuduskarmalahart
vighlrnanti $antim Salabhaparipativa bhajate ||79]|
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fS=19moT - vinamranam - of those who worship; ad¥a+ - cetobhavana -
the mansion of their mind; g - valabht - upper floor; & - simni - in
the area; @01 Y<IY - carana pradipe - lamp-like (lotus) foot; W18 -
prakasyam - light; @ufd - dadhati - provides; @ - tava - your; Mefd -
nirdhta - destroys; T4 - tamasi - darkness; 37T - asima - limitless;
HTETeT - kamaksi - O Kamaksi; TIIH - svayam - automatically; 37e1q -
alaghu - not small, large; T¥FHeedl - duskarmalaharl - waves of evil
acts; fgui=i - vighQrpantt - fall swirling and get destroyed; amf~d -
$antim - (attain) peace; &1 URUET 59 - $alabha paripati iva - like rows
(paripatl) of moths (Salabha); 5id - bhajate - attain (peace).

faTaToTT Aerae qert @ = uRiY ureTa qerfa a9 Frefg ooty |

vinamranam cetobhavana valabhi simni carana pradipe prakasyam
dadhati tava nirdhuta tamasi |

In the upper floor’ of the mansion of the minds of those who worship
(you), your lamp-like (lotus) foot provides light (and) destroys
darkness...

Notes:

1. A lamp that is placed at a higher elevation lights up the entire area.
Similarly, the lamp-like lotus foot of Kamaksi placed in the top floor
of the mansion of the mind, lights up and clears the entire mind.

ST HTTIET TTIH 37T TFH Tod! TIgUr=t AT~ Aol TRUTCT 59 ¥ ||
asima kamaksi svayam alaghuduskarmalahart vighdrnantT $antim
Salabha paripati iva bhajate ||

O Kamaksi! (In that lamp) the limitless, large waves of evil acts

automatically fall swirling, as if like rows of moths, and attain peace
(get eliminated).
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Summary:

The Glory of the Lamp-like Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! In your lamp-like foot, that is placed in the upper floor of
the mansion of the minds of those who worship you, that provides
light destroying darkness, the limitless, large waves of evil acts
automatically fall swirling, as if rows of moths, and attain peace (get
eliminated).

AT gfaaafesorEaronT:
faucarerant TR Iror yoraT |
I PTG YaFergdieHaa-
T SRR RIS tofasad 1180

virajantt Suktirnakhakiranamuktamanitateh
vipatpathorasau tarirapi naranam pranamatam |
tvadiyah kamaksi dhruvamalaghuvahnirbhavavane
muninam jAianagneraranirayamanghrirvijayate ||80]|

feRTSI=T - virajantt - shining like; aJfa@: - $uktih - oyster; T@HI - nakha
kirana - rays from the (toe) nails; ﬂ?ﬁmﬁraﬁ: - muktamani tateh - group
of pearls; f[9Uq - vipat - danger; &RIal - pathorasau - ocean of ; aR: &1fd
- tarih api - also a boat; =T - naranam - for those people; YU -
pranamatam - who prostrate; @@ - tvadiyah - of yours; &THTET -
kamaksi - O Kamaksi; ¢a9 - dhruvam - for sure; 3efq - alaghu - not
small, large, substantial; df&: - vahnih - agni, fire; ¥ 39+ - bhava vane -
forest of samsara (cycle of birth and death); Tﬁ:ﬂ - muninam - (in the
minds) of munis; STETY: - jidnagneh - fire of jAana; 3R - aranih -
sacred fire stick that is churned to produce fire; 33 - ayam - this;
&1 - anghrih - foot; &S - vijayate - is victorious, is effulgent.

This Sloka brings out three contrasting qualities of the lotus foot of
Kamaksi as an oyster, boat, and fire.
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faae=it gyfa: T Towor garamior ad: / faud arerai aR: Sift Txor gopran |
virajantt Suktih nakha kirana muktamani tateh / vipat pathorasau tarih
api naranam pranamatam |

(The lotus foot of Kamaksi) in which the rays emanating from the (toe)
nails shine like a group of pearls in an oyster’; also, which, for those
people who prostrate, is the boat to cross the ocean of danger

Notes:

1. An oyster usually creates only one pearl. But here the wonder of the
lotus foot of Kamaksi is highlighted by saying that the rays from the
(toe) nails appear like a group of pearls in an oyster.

G PTATIET YT 3TeTY Aley: Waa / N1 ITR: SIXfOT: / 31 o7 ey T |l
tvadiyah kamaksi dhruvam alaghu vahnih bhavavane /
muninam jAianagneh aranih / ayam anghrih vijayate ||

(The lotus foot of Kamaksi) which for sure is the substantial agni that
burns the forest of samsara; which is the fire stick (to kindle) the fire
of supreme knowledge. O Kamaksi! This lotus foot of yours is
victorious (effulgent).

Summary:

The Glory of the Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! This lotus foot of yours

- from which the rays emanating from the (toe) nails shine like a group
of pearls in an oyster

- also which, for those people who prostrate, is the boat to cross the
ocean of danger

- which is, for sure, the substantial agni that burns the forest of
samsara

- which is the fire stick to kindle the fire of supreme knowledge

is victorious (effulgent).
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TR T Gaauiy Hrmier g
Al e e ge o fauiaera: |
"I firer wafiReper Jisaa-
TJAZIE! ATALROYEEaT fIsra 11811

samastaih samsevyah satatamapi kamaksi vibudhaih
stuto gandharvastrisulalitavipafcikalaravaih |
bhavatya bhindano bhavagirikulam jrmbhitatamo-
baladroht matascaranapuruhdto vijayate ||81]]

THEd: - samastaih - all:  T8sT: - samsevyah - worshipped:; qadaq -
satatam - always; 310 - api - also; @&l - kdmaksi - O Kamaksi; e -
vibudhaih - by devas and jAanis; ¥dd: - stutah - praised by; e -
gandharva stri - Gandharva women of Devaloka; gaﬁ?r - sulalita - very
beautiful; [SUt - vipaficT - vina; & - kalaravaih - soft sounds; ¥acarT:
- bhavatyah - your; {92 - bhindanah - destroys, to rend asunder;
'ﬂ?ﬁW - bhavagirikulam - the series of mountains of samsara (cycle
of birth and death); G{&ﬂ?r-j_rmbhita - expanding, always increasing; d¥:
- tamah - darkness, ignorance; S&glg! - baladroht - Indra—the enemy of
the Asura Bala or Vala; 4#1d: - matah - O Mother; @0 - carana - (lotus)
foot; g¥&ar - puruhdtah - Puruhta, Indra; < - vijayate - is victorious,
is effulgent.

LY ST Faqw 3114 Hrarier Agd: / wqa: merdelt gefera fAusht dora: |
samastaih samsevyah satatam api kamaksi vibudhaih
stutah gandharvastri sulalita vipafcr kalaravaih |

O Kamaksi! (Your lotus foot) is always worshipped by all the jAianis and
devas (Indra is worshipped by all the devas); (Your lotus foot) is also
praised by the soft sounds of the very beautiful vina played by the
Gandharva women (Indra is also praised by the music played by
Gandharva women)...
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Ao / = wafiiReper / JiEvaast Serie! / AT aXorgesal e |

bhavatyah / bhindano bhavagirikulam / jrmbhitatamo-
baladrohi / matah caranapuruhuto vijayate ||

(O Kamaksi! Your lotus foot) destroys the series of mountains’ of
samsara (Indra cut off the wings of the mountains?); (Your lotus foot)
is the enemy of ever-expanding Balasura of ignorance (Indra is the
enemy of the Asura Bala); O Mother! Your Indra-like (lotus) foot is
victorious.

Notes:

1. Each birth is described as a mountain. The jiva goes through crores
of births, and hence Sri Mika Kavi describes it as a series (kulam)
of mountains (giri).

2. The Sunderakanda of Valmiki Ramayana tells the story of how once
upon a time the mountains had wings enabling them to fly from one
place to another. However, they were causing a lot of destruction
with their movement. To alleviate the trouble that this caused, Indra
cut the wings off the mountains with his thunderbolt.

In Chapter 58 of Sunderakanda, Hanuman narrates his encounter
with Mainaka mountain to Jambavan saying that Mainaka spoke the
following—

qega=a: QU I qg: Tad STAT: || €. .23
Bved: YTl 9% STHTT: G- |
el T TR Howg: THAMHT: 1| K.

IITT AT Ueit s <uT GEaa: |

paksvavantah pura putra babhuvuh parvata uttamah [|5.58.13||
chandatah prthivim ceruh badhamanah samantatah |

Srutva naganam caritam mahendrah pakasasanah ||5.58.14||
vajrena bhagavan paksau cicchedaisam sahasrasah |

"“...The leading mountains were endowed, my son, with wings in the
past. They ranged at will all over the earth causing trouble
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everywhere. Hearing of the conduct of the mountains, the glorious
and mighty Indra, the tamer of the demon Paka, severed with his
thunderbolt the wings of the aforesaid mountains by thousands...”

3. Indra is also known as Puruhuta—the one who is worshipped a lot.
At every homa an offering is made to Indra.

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi and Indra

O Mother Kamaksi! Your Indra-like lotus foot

- which is always worshipped by all the jAadnis and devas [Indra is
worshipped by all the devas]

- which is also praised by the soft sounds of the very beautiful Vina
played by the Gandharva women [Indra is also praised by the music
played by Gandharva women]

- which destroys the series of mountains of samsara [Indra cut off the
wings of the mountains]

- is the enemy of ever-expanding Balasura of ignorance [Indra is the
enemy of the Asura Bala]

is victorious (effulgent).

TTeSTITYYf =TT JorT QIS |
TEgsacart: ffdRad w=neas
THI: STEATA U I e B Lo 1182 |

vasantam bhaktanamapi manasi nityam parilasad-
ghanacchayapidrnam sucimapi nrnam tapasamanam |
nakhendujyotsnabhih SisSiramapi padmodayakaram
namamah kamaksyascaranamadhikascaryakaranam ||82]|

J9=d - vasantam - residing, also spring season; YFdH - bhaktanam -
of the devotees; 310 - api - also; #9% - manasi - minds; =< - nityam -
always; URE - parilasat -shining; s==8TqUl - ghanacchayapirnam -
full of dense shade, also, full of dense clouds (of the rainy season);
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é’gﬁﬂ{- $ucim - immaculate, also summer season; 310 - api - also:; -‘1’UIT -
nrnam - of the people; TT &HH - tapa Samanam - destroys the three-
fold misery, also autumn season (that which destroys the heat of
summer); 83 - nakhendu - crescent moon-like (toe) nails; SACHTI: -
jyotsnabhih - by the moonlight; fIfare - Sisiram - making it cool, also,
winter season; 31U - api - also; TaNE¥&R - padmodayakaram - making
lotuses bloom; =HM™: - namamah - we worship; $HIEIT: - kamaksyah -
of Kamaksi; @M - caranam - (lotus) foot; &ere aerd HIoH - adhika
ascarya karanam - extremely wonderful.

This Sloka describes the lotus foot of Kamaksi as all six seasons:
vasanta (spring), grisma (summer), varsa (monsoon), Sarat (autumn),
hemanta (cool pre-winter), and Sisira (cold winter)

I~ Waar 3Tt 791 e / aReraq arres gt / sy &1fa / sjort a1a &= |

vasantam bhaktanam api manasi nityam / parilasat
ghanacchayapidrnam / Sucim api / nrnam tapa Samanam |

(The lotus foot of Kamaksi) always resides (vasanta) in the minds of
the devotees i.e. The lotus foot of Kamaksi is the spring season
(vasanta); (The lotus foot of KAmaksi) is full of shining dense shade
(ghanacchaya) i.e. The lotus foot of Kamaksi is the rainy season full of
shining dense clouds (ghanacchaya); (The lotus foot of Kamaksi) is
immaculate (Suci) i.e. The lotus foot of Kamaksi is the summer season
(Suci); (The lotus foot of Kamaksi) destroys the misery’
(tapasamanam) of people i.e. The lotus foot of Kamaksi is the autumn
season which destroys the heat (tapasamanam) of summer...

This line can also be interpreted as—

= AFAEMHIY AR e aReraq a=res gyt / Y Jor A=+ |
vasantam bhaktanamapi manasi nityam parilasat
ghanacchayapirnam / Sucimapi nrnam tapasamanam |
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Even though the lotus foot of Kamaksi is the spring season (vasantam
— also, residing in the minds of devotees) it is always full of shining
dense clouds (usually not seen in spring); Even though the lotus foot
of Kamaksi is the summer season (suci—also, immaculate), it removes
the heat of misery’ of people

Notes:

1. Tapa refers to the threefold misery: Adhyatmika (misery caused by
one’s own mind and body), Adhibhautika (misery caused by other
living beings), and Adhidaivika (misery caused by the elements of
nature such as natural disasters).

TEgsarcary: RIS u=r ST / T919: SHTEAT: TL0H ST Tee S HIor ||
nakhendujyotsnabhih SiSiramapi padma udayakaram /
namamah kamaksyah caranam adhika ascarya karanam ||

(The lotus foot of Kamaksi) is cool (Sisira) from the moonlight of the
rays of the crescent moon-like (toe) nails and makes the lotuses
bloom’ i.e. The lotus foot of Kamaksi is the winter season (both
hemanta and sisira); We worship the lotus foot of Kamaksi that is
extremely wonderful!

This line can also be interpreted as—

Even though the rays of the crescent moon-like (toe) nails have the
cool moonlight of the winter season (sisira), they bloom’ the lotus; We
worship the lotus foot of Kamaksi that does such wonder!

Notes:

1. It is a wonder that the cool moonlight of the lotus foot makes the
lotuses bloom for, usually lotuses neither bloom in winter nor in the
night.
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Summary:

The Wonder of the Lotus Foot of Kamaksi as the Seasons

We worship the lotus foot of Kamaksi that is extremely wonderful!

- The lotus foot of Kamaksi always resides (vasanta) in the minds of
the bhaktas i.e. The lotus foot of Kamaksi is the spring season
(vasanta)

- The lotus foot of Kamaksi is full of shining dense shade
(ghanacchayad) i.e. The lotus foot of Kamaksi is the rainy season full
of shining dense clouds (ghanacchaya)

- The lotus foot of Kamaksi is immaculate (Suci) i.e. The lotus foot of
Kamaksi is the summer season (suci)

- The lotus foot of Kamaksi destroys the misery (tapasamanam) of
people i.e. The lotus foot of Kamaksi is the autumn season which
destroys the heat (tapasamanam) of summer

- The lotus foot of Kamaksi is cool (sisira) from the moonlight of the
rays of the crescent moon-like (toe) nails and makes the lotuses
bloom! i.e. The lotus foot of Kamaksi is the winter season (both
hemanta and sisira) and yet it still makes the lotuses bloom!

An additional beauty of this Sloka—

Even though the lotus foot of Kamaksi is the spring season (vasantam
— also, residing in the minds of devotees), it is always full of shining
dense clouds (usually not seen in spring). Even though the lotus foot
of Kamaksi is the summer season (Suci—also, immaculate), it removes
the heat of misery of people. Even though the rays of the crescent
moon-like (toe) nails have the cool moonlight of the winter season
(sisira), they bloom the lotus. We worship the lotus foot of Kamaksi
that does such wonder!

HATSTO AT OTAorR I aa:-

YU AITIRYSBC THATPIATA TS : |

3P —~Tool GTHYISAG o

THEY: HHETGATEROAE! fIsr=ra 18311
kavindranam nanabhanitigunacitrikrtavacah-
prapaficavyaparaprakatanakalakausalanidhih |
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adhahkurvannabjam sanakabhrgumukhyairmunijanaih
namasyah kamaksyascaranaparamesthrt vijayate ||83|]

HI=g1T - kavindranam - of the best among poets; T 9UIfT - nana
bhaniti - various speeches that are spoken; gwf%léﬁ?_cr- gunacitrikrta -
paint pictures of qualities; Ia: - vacah - words; U931 - prapafica - world
of; SIMUIX - vyapara - activity; JhcH - prakatana - expressed,
manifested; &l - kala - art; ®1aT - kaudala - expertise; e - nidhih
treasure of; 3¢ - adhah - lower; @%r kurvan - making; 37s< - abjam -
lotus; T 7] I Fivsl:- sanaka bhrgu mukhyaih munijanaih - munis
like Sanaka, Bhrgu and others; T9¥I: - namasyah - worshipped by;
HTETEAT: - kamaksyah - of Kamaksi; @0 - carana - (lotus) foot; TXAE! -
paramesthi - Brahma; [SS¥d - vijayate - is victorious, is effulgent.

HA=gToIT IO oT 257t et ar: S SATUR Y= Fell HIaTer FTR: |
kavindranam nanabhaniti guna citrm krta vacah prapafica vyapara
prakatana kala kausala nidhih |

(The lotus foot of Kamaksi) is a treasure of expertise in manifesting
the activity of the world of words to paint descriptive qualities in the
various speeches of the best among poets (Brahma is the treasure of
expertise in creating words’)

Notes:

1. Brahma has Saraswati, the devata of knowledge, as his consort and
she resides in his tongue. Thus, Brahma also has the treasure of
expertise of knowledge.

3T el 3Toul / G [ &I Ao THET: / SHIGAT: 707 AE! fasr=d ||
adhah kurvan abjam / sanaka bhrgumukhyairmunijanaih
namasyah / kamaksyah carana paramesthri vijayate ||
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(The lotus foot of Kamaksi) puts down the lotus (in beauty) (Brahma is
seated upon the lotus, putting it at a lower level); (The lotus foot of
Kamaksi) is worshipped by munis such as Sanaka, Bhrgu and others
(Brahma is also worshipped by Sanaka, Bhrgu and others), The
Brahma-like (lotus) foot of Kamaksi is victorious

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi and Brahma

The Brahma-like lotus foot of Kamaksi

- which is a treasure of expertise in manifesting the activity of the
world of words to paint descriptive qualities in the various speeches
of the best among poets [Brahma is the treasure of expertise in
creating words]

- which puts down the lotus (in beauty) [Brahma is seated upon the
lotus]

- which is worshipped by munis such as Sanaka, Bhrgu, and others
[Brahma is also worshipped by Sanaka, Bhrgu, and others]

is victorious (is effulgent).

wnvﬁug? trﬁaawwﬁaﬁ? |
TAFTE geaP oot
yg— s giawert fa iRy 1841

bhavatyah kamaksi sphuritapadapankeruhabhuvam
paraganam pduraih parihrtakalankavyatikaraih |
natanamamrste hrdayamukure nirmalaruci

prasanne nisSesam pratiphalati viSvam girisute ||84||

9acdT: - bhavatyah - of yours; &mfeT - kamaksi - O Kamaksi; TR -
sphurita - fully blossomed, shining; q‘c{qsvm - pada pankeruha - lotus
foot; 4aT - bhuvam - arising from; WU 43:- paraganam paraih -
streams of pollen dust; TR&d - parihrta - is removed:; $eIS® - kalanka -
dirt, dosas; aia®: - vyatikaraih - sticking to; Fa9H - natanam - of
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those who worship; 3H® - amrste - cleaned; §&3 &Y - hrdaya mukure -
mirror of the heart; ™Ha®= - nirmalaruci - extremely pure; g8 -
prasanne - clear; &8 - nidéesam - without balance, entire; Jid®aT -
pratiphalati - reflects; @4 - viSvam - world; FIRgd - girisute - O
Daughter of Himavan.

HICT: HHNY THRA IS TSHEe YdT WAV I3 TREd Helod AT |
bhavatyah kamaksi sphurita pada pankeruha bhuvam
paraganam pduraih parihrta kalanka vyatikaraih |

O Kamaksi! The streams of pollen dust arising from your (fully
blossomed) shining lotus foot remove the dirt (dosas) sticking to (the
mirror of the heart of those who worship)...

TATFTH SIS geog] Foferetar o= / e yfawerfa fas Filkga

natanam amrste hrdayamukure nirmalaruci
prasanne / niSSesam pratiphalati viSvam girisute ||

O Daughter of Himavan! The (thus) cleaned, extremely pure and clear
mirror of the heart of those who worship, reflects the entire world’

Notes:
1. A jAani can see the entire world in his heart. He can know the
happenings in any part of the world in his heart.

Summary:

The Glory of the Pollen Dust of the Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! The streams of pollen dust arising
from your fully blossomed, shining lotus foot remove the dirt (dosas)
sticking to the mirror of the heart of those who worship. Their thus
cleaned, extremely pure and clear mirror-like heart, reflects the entire
world.
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9 T URTT P GATF RO =AHII

R XGRS FHATTAAT A |
St srnter Faamft god alRe@
o2 a1t a1 sSRoEET &t fASRay: 18511

tava trastam padatkisalayamaranyantaramagat
param rekhartdpam kamalamamumevasritamabhat |
jitanam kamaksi dvitayamapi yuktam paribhave
videSe vaso va Saranagamanam va nijaripoh [|85]|

dq - tava - your; 3% - trastam - afraid of; Ureld - padat - (lotus) foot;
W kisalayam - tender sprouts; 3XUIT=<{H - aranyantaram - deep
inside the forest; 3WIq - agat - went; W - param - but; Y@EY -
rekhartipam - in the form of rekhd (mark, symbol); HeH - kamalam -
lotus; 3THH U9 - amum eva - in this (lotus foot) itself; eﬂTf\S’ﬂﬂH - asritam -
refuge; 3¥dq - abhat - took; ST - jitanam - of those who have been
defeated; ®THTI&T - kdmaksi - O Kamaksi; a9 310 - dvitayam api - two
(options) only; I - yuktam - are appropriate; YR¥d - paribhave -
when disgraced; f92ar I/t aT - vide$e vaso va - to go out of the country
on exile; RN 4T - $aranagamanam va - to take refuge; FRa: -
nijaripoh - in one’'s own enemy.

T T UIRT [ Gl SRUITACH ST/ U Y@1Y HHAH, STH TF ST ST |
tava trastam padat kisalayam aranyantaram agat /
param rekharipam kamalam amum eva asritam abhat |

(O Kamaksi!) The tender sprouts, afraid of your lotus foot!, went deep
inside the forest. But, the lotus took refuge in this lotus foot of yours
as the form of a mark (padma rekha)?
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Notes:

1. The tender sprouts unable to face the competition from the lotus
foot of Kamaksi in softness and in red color retreat deep inside the
forest.

2. The lotus having been defeated in beauty takes refuge in the lotus
foot itself by becoming a mark. The soles of Devi’'s lotus foot bear
auspicious symbols such as the Lotus, Cakra, Sankha, as seen in
Sloka 33 of this Satakam.

et e lgaae o1ft gara wiva / faQ2y arat ar aroRm ar FHerRar: o1

jitanam kamaksi dvitayam api yuktam paribhave |/ videSe vaso va
§aranagamanam va nijaripoh |

O Kamaksi! For those who have been defeated, when in the state of
disgrace, there are only two appropriate options; Either to go out of
the country (on exile) or to take refuge at the feet of the enemy itself

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi, Tender Sprouts, and Lotus

O Kamaksi! The tender sprouts, afraid of your lotus foot, retreated
deep inside the forest. But, the lotus took refuge in this lotus foot of
yours as the form of a mark (padma rekha). Those who have been
disgraced in defeat have only two options that are appropriate—either
to go out of the country (on exile) or to take refuge at the feet of the
enemy itself.

TTetear aremed FemmaEai R ur-

FHeTATD A AX A HTTAATE-EaHY: |

Ja=d ST Y leaei—g iy

I UIRTosl GPAURUTe=T Goiir: 1186l

grhitva yatharthyam nigamavacasam desikakrpa-
kataksarkajyotiSSamitamamatabandhatamasah |

yatante kamaksi pratidivasamantardradhayitum
tvadiyam padabjam sukrtaparipakena sujanah [|86]|
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qﬁﬁﬂ - grhitva - having taken hold of; having understood; @memedf -
yatharthyam - the true import; =9 g&47 - nigama vacasam - of the
words of Vedas; zfar& - dedika - Guru; $Ul - krpd - compassionate;
FecTel - kataksa - sidelong glance; 37& - arka - sun, Sdrya; STIfT:- jyoti -
light of; &Iffid - éamita - subdued, overcome; ¥HdT - mamata - mine-
ness; 3¢ - bandha - chained to (worldly bonds); d94: - tamasah -
darkness; Id=d - yatante - make attempt; HmEET - kamaksi - O
Kamaksi; ¥id ea@#q - prati divasam - every day, all the time; 3=
antah - inside (their) hearts; &g - dragdhayitum - to firm it up; © 711?3?1
tvadlyam - your; UT 3763 - pada abjam - lotus foot; g - sukrta - all
religious merits (accrued over several births); aRure - paripakena - by
the fruition of; §3T: - sujanah - those who are virtuous.

Tetcar arared ferTaErE / 2 $uT FeTer 31d S AR T 978 T |

grhitva yatharthyam nigamavacasam / desSika krpa kataksa arka jyotih
damita mamata bandha tamasah |

(O Kamaksi!) Having understood the true import’ of the words of the
Vedas, having subdued the darkness of the bonds of mine-ness? by
the compassionate sunlight-like sidelong glance of the Guru?...

Notes:
1. It is important to understand the true import of the words of the
Vedas, not just the word meaning.

2. Mamata, derived from mama (my), are the thoughts of mine-ness
such as ‘This body is mine’, ‘This house is mine’, ‘This wealth is
mine’, ‘This spouse is mine’, ‘These children are mine’.

3. The Guru is also called Desika since he shows the direction (disa) of
the right path to follow.
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Ta=a ST yiafaes sradelRig @< uraTesst GHauRRure = gor: ||

yatante kamaksi pratidivasam antardradhayitum tvadiyam padabjam
sukrta paripakena sujanah ||

...those who are virtuous, by the fruition of all their religious merits
accrued over several births, O Kamaksi!, attempt to make your lotus
foot firm in their heart everyday

Summary:

The Lotus Foot of Kamaksi and the Virtuous People

O Kamaksi! Having understood the true import of the words of the
Vedas, having subdued the darkness of the bonds of mine-ness by the
compassionate sunlight-like sidelong glance of the Guru, those who
are virtuous, by the fruition of all their religious merits accrued over
several births, attempt to make your lotus foot firm in their heart
everyday.

TSR TRUAHY JazaIor:
gAY e-eyideer: |
TG=T: SIS TTHHEREY-GTH:

e~ oo =< UFduRyaar Aiomr: 187 Il

jadanamapyamba smaranasamaye tavaccaranayoh
bhramanmanthaksmabhrdghumaghumitasindhupratibhatah |
prasannah kamaksi prasabhamadharaspandanakarah
bhavanti svacchandam prakrtiparipakva bhanitayah ||87]|

maﬁ-]adéném api - even the dull-witted; 37/ - amba - O Mother;
TIUT g9 - smarana samaye - at the time of the thought; dazaRomn: -
tavaccaranayoh - of your feet; %5 - bhraman - agitating (churning);
7Y - mantha - Manthara; &A1 - ksmabhrt - mountain, that which
supports (bhrt) the earth (ksma); g'ﬁrgﬁ?f - ghumaghumita - the sounds
of ‘ghum’ ‘ghum’; ﬁFﬁg - sindhu - (milk) ocean; UiI¥eT: - pratibhatah -
competitor; S&=T: - prasannah - happy, clear; ®mMETM8r - kamaksi - O
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Kamaksi; 7849H - prasabham - by force; 318X - adhara - lips; < $H: -
spandana kara - throbbing (with emotion); wgf~d - bhavanti - (the
words) become; T8 - svacchandam - on their own accord:; E@%
URuear - prakrti paripakva - naturally mature; ufoida: - bhanitayah -
words.

STSTHTH ST 377 THTOEHY Ta=aorT: / A= A= §TYd gagiia Rieg ufawer: |
jadanam api amba smaranasamaye tavaccaranayoh / bhraman mantha
ksmabhrt ghumaghumita sindhu pratibhatah |

O Mother! Even for the dull-witted, at the time of the thought of your
feet; vying with the ‘ghum’, ‘ghum’ sounds of the milk ocean being
agitated (churned) by the Manthara mountain...

TET: HTHIE FEHH TR T HU: WA Eqo6< U1 TRueT o ||
prasannah kamaksi prasabham adhara spandana karah
bhavanti svacchandam prakrti paripakva bhanitayah ||

...clear words (emerge), O Kamaksi, by force through lips throbbing
with emotion, becoming naturally mature on their own (with no effort)

Summary:

The Glorious Blessing of Speech by the Lotus Feet of Kamaksi

O Mother Kamaksi! Even for the dull-witted, at the time of the thought

of your feet, the lips by force throb with emotion, and

clear words

- that vie with the ‘ghum’, ‘ghum’ sounds of the milk ocean being
agitated (churned) by the Manthara mountain

- that are naturally mature

emerge on their own (with no effort).
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THATE: Tl (BT Tad BTl THT |
HIEar—< fagereft SmTier azon
AaAEdg e Waa foda faaga 188l

vahannapyasrantam madhuraninadam hamsakamasau
tamevadhah kartum kimiva yatate keligamane |
bhavasyaivanandam vidadhadapi kamaksi carano
bhavatyastaddroham bhagavati kimevam vitanute ||88]||

38 - vahan - carrying; 31U - api - even though; 37 - adrantam -
continuously, without getting exhausted; #gX - madhura - sweet; g -
ninadam - sound; EGW - hamsakam - anklet, also, swan; 37! - asau -
this (lotus foot); @ TJ - tam eva - for that (swan); 37eT: &g - adhah
kartum - puts down, to show in a negative light; %Fr g9 - kim iva -
why?; I@d - yatate - attempts; &R+ - keligamane - in the sport of
walking; 998 - bhavasya - of Bhava (Paramesvara), Td - eva - even
(for Parames$vara); 3= - anandam - bliss; %‘q’a‘c[ - vidadhat - giving,
producing; 310 - api - even though; &1f&T - kAmaksi - O Kamaksi; aor: -
caranah - foot; ¥acAT: - bhavatyah - your; dq - tat - for that (bhava,
samsara, the cycle of birth and death); g8 - droham - conspiracy; *¥rafd
- bhagavati - O Bhagavati; &% T - kim evam - why?; [&a9d - vitanute -
does.

This Sloka includes a play on the words hamsakam (anklet, swan) and
bhava (Paramesvara, samsara).

g5 31U 1= WX 1< §OHH 314l / THT STe: T, fbH 59 TdAd BTl |
vahan api asrantam madhuraninadam hamsakam asau / tameva adhah
kartum kim iva yatate keligamane |
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Even though continuously carrying the sweet sound of the hamsakam
(anklet), why is (your foot) striving to put down the hamsakam (swan)
in the sport of walking'?...

Notes:
1. The gait of Kamaksi is more beautiful than that of the swans.

HIET UF S AR S11U HTHITET / FAXT: HIT: Tgle WIEd fbAd faaJd |l
bhavasa eva anandam vidadhat api kamaksi / caranah bhavatyah
taddroham bhagavati kimevam vitanute ||

O Kamaksi! Even though your foot gives bliss to even Bhava
(Paramesvara)’, O Bhagavati, why does it conspire against bhava
(samsara)??

Notes:
1. Siva does not need any external bliss. Yet, Kamaksi is able to give
Siva bliss.

2. Devi destroys the samsara of the devotees.

Summary:

Poetic Wonder of the Lotus Foot of Kamaksi

O Kamaksi! O Bhagavati! Even though continuously carrying the sweet
sound of the hamsakam (anklet), why is this foot of yours striving to
put down the hamsakam (swan) in the sport of walking? Even though
your foot gives bliss to even Bhava (Paramesvara), why does it
conspire against bhava (samsara)?
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YT ARAIETaarareary Ay
qRAcPTHTIET U [dgel o UGG |

e goug Fafia ghuaw ged

TS TUMHTE T 9 9 =R 189

yadatyantam tamyatyalasagativartasvapi Sive
tadetatkamaksi prakrtimrdulam te padayugam |
kirttaih sanghattam kathamiva suraughasya sahate
munindranamaste manasi ca katham sdcinisite ||89]|

Igq - yat - which (foot); 3dcd=d - yadatyantam - very much; arid -
tamyati - feels miserable; &9 i - alasa gati - gentle gait; aTdTg -
vartasu - spoken words; 310 - api - even if; 23 - éive - O Form of
Auspiciousness, O Consort of Siva; dd - tat - that (foot); TAd - etat - this
(foot) which; &HTeT - kamaksi - O Kamaksi; U&id - prakrti - by nature;
Hg&i - mrdulam - soft; o - te - your; Ug JH - pada yugam - twin feet;
fde: - kirttaih - by crowns; Fl_e'%ilg - sanghattam - rubbing; ®4¥ &9 -
katham iva - how is it?; gﬁa@r suraughasya - of the group (augha) of
devas (sura); Ted - sahate - tolerates, bears; giﬁﬁTUﬂﬂ munindranam -
of the chiefs of munis; 3T& - aste - is seated; TATY - manasi - in the
mind; ¥ - ca - and; ¥ - katham - how?; &I Fiar - sci nisite - sharp
(nisite) like needle (sdci).

I S AT ST T qa g 3119 A / qeaq SIS YF T Jgel o UGG |
yat atyantam tamyati alasagativartasvapi Sive | tadetat kamaksi prakrti
mrdulam te padayugam |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva!l O Kamaksi! Your
naturally soft twin feet that feel very miserable even from the (mere)
words (praising their) gentle gait...
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e : goug FuH za ghuwa gaa / TSI ST 71 7 &4 gf=r Ffam
kiritaih sanghattam kathamiva suraughasya sahate
munindranamaste manasi ca katham sdcinisite ||

How is it that (the twin feet) tolerate the (constant) rubbing of the
crowns of the (prostrating) devas’ and how is it that (the twin feet) are
seated in the needle-like sharp mind of the chiefs of munis??

Notes:
1. The devas are always prostrating at the feet of Devi and their
crowns touch Devi's feet.

2. The minds of the focused and intelligent munis and yatis are
described as being sharp as a needle or as sharp as the tip of the
kusa grass (kusagriya svantaih) as described in Sloka 24 of this
Satakam.

Summary:

The Soft Lotus Feet of Kamaksi

O Form of Auspiciousness! O Consort of Sival O Kamaksi! Your
naturally soft twin feet that feel very miserable even from the (mere)
words (praising their) gentle gait, how is it that they tolerate the
(constant) rubbing of the crowns of the (prostrating) devas and how is
it that they are seated in the needle-like sharp mind of the chiefs of
munis?

FARSH Weob (A aIGS -1
SIS LAY AT |
TN BTG TSI ATCIATHL
TOHSSIRT o FRURTedbaeL: 11901

manorange matke vibudhajanasammodajanani
saragavyasangam sarasamrdusaficarasubhaga |
manojfia kamaksi prakatayatu lasyaprakaranam
rananmanjira te caranayugalinartakavadhth [|90]|
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TSI - manorange - in the (performing) stage of mind A - matke -
my; %@W - vibudhajana - groups of devas, groups of jianis; T -
sammoda - happiness, bliss; S - jananT - generating; TN - saraga -
music, red color; &’Jm@'ﬂT - vyasangam - delight in, attached to; 939 -
sarasa - sweet; §g - mrdu - soft; ¥ - saficara - gait; g9 - subhaga -
beautiful; T1ST - manojfia - enchanting; FMM&T - kamaksi - O Kamaksi;
Uhcd( - prakatayatu - may it display, may it show; o1& - |asya - dance;
Y0 - prakaranam - process of; TUFH5SIRT - rananmafjira - anklets that
make sounds; T - te - your; TRURJITeT! - caranayugall - twin feet; Td@ae]: -
nartaka vadhuh - dancer girl.

ARSI Weas / faqer S aFiias1t / ST SA1EST / 939 g G G |
manorange matke / vibudha jana sammodajanani /
saraga vyasangam / sarasa mrdu saficara subhaga |

(May your dancer girl-like twin feet) which create bliss for the groups
of devas and jAanis; which delight in music as well as in the red color
(red lac on the feet); which are beautiful with a sweet, soft gait...

HAIIT SHTHIE FHTIY ATET JH L0 YA of IOl T pae; |l
manojia kamaksi prakatayatu lasya prakaranam rananmafjira te
caranayugall nartakavadhuh ||

May your enchanting dancer girl-like twin feet which are enchanting;
(which are adorned with) anklets making sounds; display the process
of lasya’ (in the stage of my mind)

Notes:
1. The dance of women is called /asya.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Dancer

O Kamaksi! May your beautiful, enchanting dancer girl-like twin feet
- (which are adorned with) anklets making sounds
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- which create bliss for the groups of devas and jAanis

- which delight in music as well as in the red color (red lac on the feet)
- which have a sweet, soft gait

display the process of /asya (dance) in the stage of my mind.

URspd-1a: guideus aRoRIe
RTET §e= YA ORI g AHeH |
HATEY UreTelt URety FHTHIET AHT-
e & gRegSaurensEiEar 1911

pariskurvanmatah pasupatikapardam caranarat
paracam hrtpadmam paramabhanitinam ca makutam |
bhavakhye pathodhau pariharatu kamaksi mamata-
paradhinatvam me parimusitapathojamahima ||91]|

gRspa - pariskurvan - decorating; #d: - matah - O Mother; U&[Uid -
padupati - Pasupati—the lord of all pasus (jivas), Parames$vara; &< -
kapardam - matted tresses; IXURIC_ - caranarat - king-like (lotus) foot;
&l - paracam - the one who has departed (from mundane pleasures);
gUs - hrtpadmam - lotus heart; WH YUK - parama bhanitinam -
supreme words (Vedas); 9 - ca - and; #$cH - makutam - crown; NI -

bhavakhye - named Bhava (samsara, the cycle of birth and death);
qreftedt - pathodhau - in the ocean; TR - pariharatu - may it remove;

HTETTET - kdmaksi - O Kamaksi; T9dT - mamata -mine-ness; WIE -
paradhinatvam - subservience to; # - me - my; URANT - parimusita -
having stolen; WrelSl - pathoja - lotus—that which grows in water
(patha); ATGAT - mahima - glory (of the lotus).

IS 714 9T UL FRORIC, / U= o= / I AR 9 9HeH |
pariskurvan matah pasupati kapardam caranarat /
paracam hrtpadmam / parama bhanitinam ca makutam |

(O Kamaksi! Your) king-like lotus foot which decorates the matted
tresses of Pasupati’; which decorates the lotus-heart of those who
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have abandoned worldly pleasures; which decorates the crown of the
Vedas? (i.e. which is the essence of the teachings of the Upanisads—
the crown of the Vedas)...

Notes:

1. During their love-quarrel (pranaya kalaha), Siva playfully prostrates
at the feet of Devi and tries to appease her. At that time, the lotus
foot of Devi appears as a decoration on the matted tresses of Siva.
This pranaya kalaha is also described in Slokas 5, 8, and 13 of this
Satakam. In Slokas 5 and 13, it is described as the reason why the
moon on Siva’s head is red.

2. The Upanisads are the pinnacle of the Vedas. The lotus foot of
Kamaksi is the Upanisad Tattva—the teachings of the Upanisads.

HATE TeTelt UReTq HTHIIRT 73T Uren-Ted & / TRIS areiist AfH Il

bhavakhye pathodhau pariharatu kamaksi mamata paradhinatvam me
parimusita pathoja mahima ||

(Your king-like lotus foot) which has stolen the glory of the lotus’; O
Kamaksi! May (that king-like lotus foot) remove my subservience to
mine-ness in the ocean called Bhava (samsara)

Notes:
1. The lotus foot of Kamaksi defeats the lotus in beauty.

Summary:

Prayer to the King-like Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! May your king-like lotus foot

- which decorates the matted tresses of Pasupati (when he playfully
prostrates at your feet during the love-quarrel (pranaya kalaha))

- which decorates the lotus-heart of those who have abandoned
worldly pleasures

- which decorates the crown of the Vedas (which is the essence of the
teachings of the Upanisads—the crown of the Vedas)

- which has stolen the glory of the lotus (which has defeated the lotus)
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remove my subservience to mine-ness in the ocean called Bhava
(samsara).

TG T feaae g —derya:
STET IR HTHTTET oA |

EESRDH S [eygasPHa 9 1A

e e aqraf gRrAR uer filkga 19211

prastnaih samparkadamaratarunikuntalabhavaih
abhistanam danadanisamapi kamaksi namatam |
svasangatkankeliprasavajanakatvena ca Sive
tridha dhatte vartam surabhiriti pado girisute ||92]|

UE: - prastnaih - flowers; ¥¥&Iq - samparkat - by contact; &7 -
amara - deva, celestial; T8 - taruni - women:; $~def - kuntala - tresses;
79 - bhavaih - (flowers) in the (tresses): 3¥EMT - abhistanam - of
desires; IMIq - danat - by granting; aﬁ&Tﬁ[-aniéam - always; 319 - api -
also; HmM&T - kamaksi - O Kamaksi; THIM - namatam - those who
worship; TTESq - svasangat - by contact (with your lotus foot); &S&ier
- kankeli - Adoka tree; ¥Hd - prasava - blossoming flowers; S=eca -
janakatvena - by generating; @ - ca - and; a9 - éive - O Form of
Auspiciousness, O Consort of Siva; e - tridha - in three ways; &x -
dhatte - attains; @t - vartam - the word, the name; gIf¥: - surabhih -
Surabhi; 8fd - iti - thus; UTe: - padah - (lotus) foot; RIRYW - girisute - O
Daughter of the Mountain.

The word Surabhi has three meanings—fragrance, Kamadhenu—the
divine desire-fulfilling cow, and spring season. SrT Miika Kavi, in this
Sloka, describes how the lotus foot of Kamaksi fits all these three
descriptions.
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T : GO I STARAC Y Po<er¥a: / STIETAT QI ST 311% Hrray o |
prastnaih samparkat amarataruni kuntalabhavaih / abhistanam danat
anisam api kamaksi namatam |

O Kamaksi! By contact with the flowers in the tresses of the
(prostrating) celestial women’; also, by always granting those who
worship (your lotus feet) all that they desire?...

Notes:
1. The lotus foot of Kamaksi is fragrant (surabhi) from the fragrance of
the flowers in the tresses of the prostrating celestial women.

2. The lotus foot of Kamaksi grants devotees all that they desire and is
thus like Kamadhenu (Surabhi).

IS b ol T4 S 9 f31a / e et araf geier: sfa ure: filkgy |
svasangat kankeli prasava janakatvena ca Sive / tridha dhatte vartam
surabhih iti padah girisute ||

...by contact, making the Asoka tree blossom’; Thus, O Form of
Auspiciousness! O Consort of Siva! O Daughter of the Mountain! Your
(lotus) foot attains the name of ‘Surabhi’ in three ways

Notes:
1. The lotus foot of Kamaksi makes the Asoka tree blossom by mere
contact and is thus like the season of spring (surabhi).

The Asoka tree usually blossoms only in spring. As described under
Sloka 66 of this Satakam, the Sastras state that when the foot of a
chaste woman touches the Adoka tree, it blossoms. Hence, Sri
Muka Kavi calls the lotus foot of Kamaksi the spring season.
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Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as Surabhi

O Kamaksi! O Form of Auspiciousness! O Consort of Siva! O Daughter

of the Mountain! Your (lotus) foot attains the name of ‘Surabhi’ in

three ways

- by contact with the flowers in the tresses of the (prostrating)
celestial women, your lotus foot is, therefore, fragrant (surabhi)

- also, by always granting those who worship (your lotus feet) all that
they desire, your lotus foot is, therefore, the desire-fulfilling divine
cow, Kamadhenu (Surabhi)

- and, by contact, making the Asoka tree blossom, your lotus foot,
therefore, is the spring season (surabhi).

HeMIeE-og [ LA T 3t
faffera fRmfseraREs ey |
T TSRS Icada d HTHTIET aLET
A9 yrRIs T fgeaeta aafa a 1931

mahamohastenavyatikarabhayatpalayati yo
viniksiptam svasminnijajanamanoratnamanisam |
sa ragasyodrekatsatatamapi kamaksi tarasa
kimevam pado'sau kisalayarucim corayati te ||93|]

qeME - mahamoha - great delusion; T - stena - thief; safdHY -
vyatikara - calamity, misfortune; ¥31q - bhayat - from the fear; qrerfe -
palayati - protects; I1: - yah - it (the lotus foot); fafHifér - viniksiptam -
is kept (for safe custody); %Hﬁ-‘qq - svasmin - inside (the lotus foot);
9SS - nijajana - your own people, those who worship, devotees:
#RTH - manoratnam - jewel of the mind; 3TFaR - aniSam - ¥ I0¥ - sa
ragasya - attachment, red color; BQW - udrekat - preponderance,
exuberance; §ad¥ - satatam - always; 3170 - api - even though; AT -
kamaksi - O Kamaksi! ddr - tarasa - by force; %ﬁr - kim - how?; Uq -
evam - like this; Ug - padah - (lotus) foot; 378" - asau - this (lotus foot);
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feaer@ BT - kisalaya rucim - shine of tender sprouts; @i - corayati -
steals; o - te - your.

This Sloka brings out the contrasts in the lotus foot of Kamaksi which
both protects (palayati) and steals (corayati).

WETIE T sAfa T T urerdta 9 fafférad cafie e seies arfang |
mahamoha stena vyatikara bhayat palayati yah viniksiptam svasmin
nijajana manoratnam anisam |

(O Kamaksi! This lotus foot of yours) which always protects the mind-
jewel of the devotees that has been kept with it for safe custody for
protection from the fear of misfortune caused by the thief of Great
Delusion...

Notes:
1. Delusion is the inability to discern the transient from the permanent
and the bad from the good. JAana is required to remove delusion.

T I 3¢ Iq Gaa¥ 3T SHTTer aeaT fbAg uRkisd fhgeraete aRafa d |

sa ragasya udrekat satatamapi kamaksi tarasa kimevam pado'sau
kisalayarucim corayati te ||

Then how is it that this lotus foot of yours, which always has an
exuberance of red color!, steals by force, the shine of the tender
sprouts?

Notes:

1. Raga refers to both attachment and red color. The lotus foot of
Kamaksi has great attachment for the red color. The naturally red
feet of Kamaksi are poetically described as stealing the redness
from the tender sprouts, and thus not giving the sprouts a chance
to outwit the lotus feet.
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Summary:

The Wonder of the Lotus Feet of Kamaksi as both Guard and Thief
O Kamaksi! This lotus foot of yours always protects the mind-jewel of
the devotees that has been kept with it for safe custody for protection
from the fear of misfortune caused by the thief of Great Delusion.
Then how is it that this lotus foot of yours, which always has an
exuberance of red color, steals by force, the shine of the tender
sprouts?

3T WIGSHR [quderg I ITferd o1t
FHTEATE AT GeIAPUId S ¥ |
FUTSITS BTIGIUMHTR Y HTATTET THAT
TRTcaT T YT UeIussitye 1194 1]

sada svadunkaram visayalaharisalikanikam
samasvadya Srantam hrdayasukapotam janani me |
krpajale phaleksanamahisi kamaksi rabhasat
grhitva rundhithastava padayugipafjarapute ||94]]

el - sada - always, constantly; EWR svadunkaram - assuming it to
be sweet; 99T o8l - visaya lahari - waves of mundane worldly
pleasures; anfer - $ali - rice; &0 - kanikam - broken grains; THREATE -
samasvadya - tasting; 5= - $rantam - tired; & - hrdaya - heart; Wtﬁ?'r
- dukapotam - young (pota) parrot (Suka); SFIi - janani - O Mother; & -
me - my; $UNT - krpdjale - in the net of compassion; WIeiglTl -

phaleksana - Siva—the one whose forehead (phala) has an eye
(iksapa); BTigToT AR - phaleksana mahisi - O Consort of Phaleksana

(Siva); THTI&T - kamaksi - O Kamaksi; T¥81q - rabhasat - by force; Tgicar -
grhitva - catching; =¢em: - rundhithah - hold; 3 - tava - your; g It
pada yugi - twin (lotus) feet; T3SX g% - pafjara pute - in the hollow
(pute) of the cage (panjara).
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T EIGSPHIR A oTadt Aol & 07T GHIEATE T 53 YHUId S |
sada svadunkaram visaya lahart $ali kanikam samasvadya Srantam
hrdaya Sukapotam janani me |

O Mother! My young parrot-like heart is tired from constantly tasting
broken rice grains, assuming them to be sweet...

FUTSTe! BIIGURT (G 1Y PTATIET THATA G Ieal T-elTdT: T9 UG 95X 4 i
krpajale phaleksanamahisi kamaksi rabhasat grhitva rundhithastava
padayugi pafjara pute ||

O Consort of Phaleksana’ (Siva)! O Kamaksi! Catch this young parrot
by force with the net of compassion and hold it inside the cage of your
twin lotus feet.

Notes:

1. The use of the word Phéleksana to refer to Siva conveys the idea
that—O Kamaksi! With your sidelong glance you were able to
control the great Siva himself—the one who used his phaleksana
(forehead eye) to burn Manmatha. So it should be no trouble for you
to catch hold of my young parrot-like heart!

Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi

O Consort of Phaleksana (Siva)! O Mother Kamaksi! My young parrot-
like heart is tired from constantly tasting broken rice grains, assuming
them to be sweet. Catch this young parrot by force with the net of
compassion and hold it inside the cage of your twin lotus feet!
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¢ ST TRUATHAY JFSH-
Sauiie qeftafs Fmgsaget |
ST JAuT Pica = GPpia:
R~ asT=aEaa oG verfies 1951

dhunanam kamaksi smaranalavamatrena jadima-
jvarapraudhim gudhasthiti nigamanaikufjakuhare |
alabhyam sarvesam katicana labhante sukrtinah
ciradanvisyantastava caranasiddhausadhamidam ||95]|

¢ - dhunanam - removes; ®MN&T - kamaksi - O Kamaksi! TR0 -
smarana - thought; &9 - lava - mere, tiny; A& - matrena - by; JTsH -
jadima - ignorance, inertia; SaX - jvara - fever of; Wie - praudhim -
intense; TeRYT - gidhasthiti - kept secretly; = - nigama - Vedas
Ag> - naikufija - sporting garden; $&l - kuhare - inside; ¥ -
alabhyam - not available; TdHT - sarvesam - to all; &ia - katicana - a
few; = - labhante - attain; g@ia: - sukrtinah - those with religious
merit, virtuous people; BRI - cirdt - for a long time; &f~aso=a: -
anvisyantah - seeking; @9 - tava - your; @0 - carana - (lotus) foot; &g
aﬁsrsn:[- siddha ausadham - Siddha (successful, proven) medicine; g -
idam - this.

€T AT TN oI A SIS0 ST vitfe / efufa fam Agssr gt |
dhunanam kamaksi smarana lava matrena jadima jvara praudhim /
gldhasthiti nigama naikufija kuhare |

(O Kamaksi! This siddha medicine-like lotus foot of yours) removes the
intense fever of ignorance just by mere thought of it; it is kept secretly
inside the sporting garden of the Vedas...

ST g / Fida av— gpia-: Frq srf-asa=: / aa =xor fieg sftweny s3I
alabhyam sarvesam / katicana labhante sukrtinah cirat anvisyantah /
tava carana siddha ausadham idam ||
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O Kamaksi! This siddha medicine-like lotus foot of yours is unavailable
to all. A few virtuous people attain it after seeking it for a long time.

Summary:

The Glory of the Siddha Medicine-like Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! This siddha medicine-like lotus foot of yours removes the
intense fever of ignorance just by mere thought of it. This siddha
medicine-like lotus foot is kept secretly inside the sporting garden of
the Vedas. It is unavailable to all. A few virtuous people attain it after
seeking it for a long time.

3 s i e R
AarEqeaT T AR R TEeT |
et e oA smrfér aad

THE UI_TAT Aleggarsai fiRkgd 19611
rananmanjirabhyam lalitagamanabhyam sukrtinam
manovastavyabhyam mathitatimirabhyam nakharuca |
nidheyabhyam patya nijasirasi kamaksi satatam
namaste padabhyam nalinamrdulabhyam girisute ||96]||

OISR - rananmafijirabhyam - anklets making sounds; #ferd
AT - lalita gamanabhyam - beautiful, gentle, graceful gait; W%HT
sukrtinam - of those who have accrued religious merit; #: JrEISITHT -
manah vastavyabhyam - residing in the minds; #f¥d - mathita -
destroyed; R - timirabhyam - darkness; F@%4T - nakharuca - by
the radiance of the (toe) nails; F&ari - nidheyabhyam - fit to be
placed; UeaT - patya - by (your) consort (Siva); MSIf&RT - nijasirasi - on
his own head; &m™f&T - kamaksi - O Kamaksi; Idd - satatam - always;
T - namaste - | worship, | prostrate; g - padabhyam - to (your)
feet; Il - nalina - (like the) lotus; g7 - mrdulabhyam - gentle,
soft; RIRYW - girisute - O Daughter of Himavan.
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TUHSSTIRTAT / AAfeld Tt / P -1 99 areqeansi / afea fafirm=ai 7@ &= |
rananmafjirabhyam / lalita gamanabhyam / sukrtinam manah
vastavyabhyam / mathita timirabhyam nakharuca |

(O Kamaksi! | always worship your soft lotus feet) which (are adorned
with) anklets making (sweet) sounds; which have a beautiful, graceful
gait; which reside in the minds of the virtuous people who have
accrued religious merit; whose radiance from the (toe) nails destroys
darkness (ignorance)...

et yen RefaRRy / i / gad Tae wrerst afem ggeryai / fiRkgy |
nidheyabhyam patya nijasSirasi / kamaksi |/ satatam namaste
padabhyam nalina mrdulabhyam / girisute ||

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! | always worship your soft lotus
feet which are fit to be placed on the head of consort Siva’

Notes:
1. During their love-quarrel (pranaya kalaha), Siva playfully prostrates
at the feet of Devi to appease her.

Summary:

Worship of the Lotus Feet of Kamaksi

O Kamaksi! O Daughter of Himavan! | always worship your soft lotus

feet

- which (are adorned with) anklets making (sweet) sounds

- which have a gentle, graceful gait

- which reside in the minds of the virtuous people who have accrued
religious merit

- whose radiance from the (toe) nails destroys darkness (ignorance)

- which are fit to be placed on the head of your consort Siva (when
Siva playfully prostrates at your feet during pranaya kalaha (love-
quarrel)).
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A T HTErE udagd
e weream smeASHET aikyer |

S Ach: USHHTITH S o
U TH ST FAYReIamTar ran 197 11

surage rakendupratinidhimukhe parvatasute
cirallabhye bhaktya samadhanajananam parisada |
manobhriago matkah padakamalayugme janani te
prakamam kamaksi tripuraharavamaksi ramatam ||97||

gINT - surdge - beautiful red color; T - rakendu - full moon; FfdfTe -
pratinidhi - represented by, similar to; 11@ - mukhe - face;
Td=guidi=Tema - rakendupratinidhimukhe - O Devi—the one whose face
is like the full-moon; Uaayd - parvatasute - O Daughter of Himavan;
%ITI?[ - cirat - after a long time; ¥ - labhye - attainable; T -
bhaktya - by bhakti, by devotion; &% &< ST - éama dhana jananam -
of those who have the wealth of $dama (control of mind); TRuer -
parisada - group, assembly; H?ﬁ‘ﬁ?gﬂ: - manobhrngah - bee-like mind;
Ach: - matkah - my; q-qrwg—n} - pada kamala yugme - twin lotus feet;
S - janani - O Mother; @ - te - your; 9T - prakamam - to the extent it
desires, to its heart’s content; @®mM&T - kamaksi - O Kamaksi;
PIqTeTamer - tripurahara vamaksi - O Beautiful Consort of Tripurahara
(Siva—the destroyer of Tripura): {HAME - ramatam - may it enjoy.

IR / b= AT & / udaya / R o2 o S & =11 IRueT |

surage / rakendu pratinidhi mukhe / parvatasute / cirallabhye bhaktya
§ama dhana jananam parisada |

O Devi—whose face is like the full-moon! O Daughter of Himavan!
(May my bee-like mind enjoy to its heart content, your twin lotus feet)
which have a beautiful red color; which are attainable by devotion,
after a long time, by the group of those people who have the wealth of
Sama (control of mind)
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AAS: A : UGHAALTH S o YPTH PIATIET FAYLGLarTier o |
manobhrngah matkah padakamalayugme janani te prakamam kamaksi
tripuraharavamaksi ramatam ||

O Mother! O Kamaksi! O Beautiful Consort! of Tripurahara (Siva—the
destroyer of Tripura)! May my bee-like mind enjoy to its heart’s
content, your twin lotus feet (whose glory is described in the previous
line)

Notes:
1. Vamaksi refers to Devi as the woman with beautiful (vama) eyes
(aksi). It also refers to Devi who is on the left (vama) side of Siva.

Summary:

Prayer for the Bee-like Mind to Enjoy the Lotus Feet of Kamaksi

O Devi, whose face is like the full-moon! O Daughter of Himavan! O

Mother! O Kamaksi! O Beautiful Consort of Tripurahara (Siva—the

destroyer of Tripura)! May my bee-like mind enjoy to its heart’s

content, your twin lotus feet

- which have a beautiful red color

- which are attainable by devotion, after a long time, by the group of
those people who have the wealth of Sama (control of mind)

fara wfagy arfdrarergsitaad
ST fSrageay kg |

T 9 FPryHes g geate 1981

Sive samvidriipe $asisakalaclidapriyatame
Sanairgatyagatya jitasuravarebhe girisute |

yatante santaste carananalinalanayugale

sada baddhum cittapramadakariydtham drdhataram ||98]|

fard - dive - O Form of Auspiciousness, O Consort of Siva; didgy -
samvidripe - O Form of Supreme Knowledge; a1far - $asi - moon; aT&d -
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$akala - part, crescent; g3 - clida - on the head; @# - priyatame -
beloved; anai@agsuaas - $asidakalacida priyatame - O Beloved of

Siva—the one whose head is adorned with the crescent moon: &H: -

Sanaih - gentle, slow; a1 3RTEAT - gatya agatya - going and coming,
movement to and fro; @ - jita - conquered, defeated; T -

suravarebhe - Airavata, the elephant (ibha) of Suravara or Indra—the
chief of devads; TR - girisute - O Daughter of Himavan; IJd=d -

yatante - make attempt, strive; ¥-d: - santah - the virtuous, the saints,
those who have controlled their minds; @ -te - your; @or-fei9 - carana
nalina - lotus feet; 319 - alana - pole to which the elephant is tied;
g’ﬂﬁ - yugale - twin (lotus feet); @ar - sada - always, constantly; @le_g -
baddhum - to tie; =1 - citta - mind; U9 - pramada - intoxicated; HRIY -
kariyitham - herd (ydtha) of elephants (kari); ed3H - drdhataram - very
firmly, securely.

fara / |fagy / arfdrarpergsiiedd / & wear s fSagrayd / kg |

Sive | samvidrupe | SaSiSakalactudapriyatame / $anairgatyagatya
jitasuravarebhe / girisute |

O Form of Auspiciousness! O Consort of Sival O Form of Supreme
Knowledge'! O Beloved of Siva—the one whose head is adorned with
the crescent moon! O Devi, whose gentle, slow to and fro movements
defeat those of Airavata—the elephant of Indra! O Daughter of
Himavan!

Notes:

1. Samvit is supreme knowledge, awareness, and consciousnhess.
These are not qualities that are separate from Devi. Devi herself is
supreme knowledge, awareness, and consciousness.

Fei—d G o AL ThelT STl YTl T&T 9 Ford 5791@ HRY Feaze i
yatante santah te carana nalina alana yugale sada baddhum citta
pramada kariyatham drdhataram ||

180



The saints constantly strive to securely tie the intoxicated’ elephant
herd?-like mind to the post of your twin lotus feet

Notes:
1. An intoxicated mind is a mind that wanders in mundane matters and
worldly comforts.

2. The mind is described as a ‘herd’ of elephants since the mind has
many thoughts or modes (vrttis). The goal is to make the multi-
focussed citta have a single focus.

Summary:

The Lotus Feet of Kamaksi as the Post to Tie the Intoxicated
Elephant-like Mind

O Form of Auspiciousness! O Consort of Sival O Form of Supreme
Knowledge! O Beloved of Siva—the one whose head is adorned with
the crescent moon! O Devi, whose gentle, slow to and fro movements
defeat those of Airavata—the elephant of Indra! O Daughter of
Himavan! The saints constantly strive to securely tie the intoxicated
elephant herd-like mind to the post of your twin lotus feet.

IST: Yol ATTHERS [T ggHAId

3r <0 R afY aRures gerea |

Tai arat~y RAierfd 6 e T e

Y HTHIGT: YOIfduRaret axorn: 1199

yasah site matarmadhurakavitam paksmalayate
Sriyam datte citte kamapi paripakam prathayate |
satam pasagranthim Sithilayati kim kim na kurute
prapanne kamaksyah pranatiparipati caranayoh ||99]|

g4aT: - yasah - fame; Fl'_\?r sUte - generate; #A1d: - matah - O Mother; #Y -
madhura - sweet; &iadi - kavitam - poetry; Tg9IId - paksmalayate -
augment, nourish; 31 - ériyam - wealth; & - datte - give; =@ - citte - in
the mind; 40 - kamapi - indescribable, beyond words and thoughts;
URuTe - paripakam - maturity; 929 - prathayate - generate; Idi - satam
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- those who are virtuous; T~y - pasagranthim - knots of the bonds;
fafeer e - ithilayati - loosen; & fo 7 g% - kim kim na kurute - what can
it not do?; U= - prapanne - those who have taken refuge; ®mET&TT: -
kamaksyah - of Kamaksi; 9orid aRUret - pranati paripati - sequence of
prostrations; @XUR: - caranayoh - (lotus) feet.

gaT: g / A / ARt vgHerad / B & / o dait aRure yeed |

yasah slte/ matah / madhurakavitam paksmalayate / Sriyam datte /
citte kamapi paripakam prathayate |

(The sequential prostrations at the lotus feet of Kamaksi) generate
fame,; augment’ sweet poetry; give wealth; generate an indescribable
maturity in the mind-...

Notes:

1. Paksma refers to the eyelashes that add beauty to the eyes.
Paksmalayate indicates that just as the eyelashes enhance the
beauty of the eyes, the lotus feet of Kamaksi augment the poetry of
the poets.

2. Having a mature mind (citte) is to have dispassion to samsara and
devotion to Devi

Tat w2 et / 7 1 7 Fed yu= Frmegan: yorfquRureT zRorn: ||

satam pasagranthim Sithilayati / kim kim na kurute prapanne
kamaksyah pranatiparipati caranayoh ||

...loosen the knots of bonds of those who are virtuous; What can the
sequence of prostrations of those who have taken refuge’ at the lotus
feet of Kdmaksi not do??

Notes:

1. Prapanna is to take refuge. In Vaisnava literature, prapatti is
regarded as the path to reach Bhagavan.
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2. The question ‘What can it not do?’ indicates that the list of glories
mentioned in this Sloka is only a sample, and is not an exhaustive list.

Summary:

The Glory of Prostrations at the Lotus Feet of Kamaksi

O Mother! The sequential prostrations of those who have taken refuge
at the lotus feet of Kamaksi

- generate fame

- augment sweet poetry

- give wealth

- generate an indescribable maturity in the mind

- loosen the knots of bonds of those who are virtuous

What is it that it cannot do?

W1 AR $HHT o HTANG a0

Jerd STTGATERUAE UG T |
TS GHS aCEATRT ST

Tt et IRAerad! gfda-iier 111001

manisam mahendrim kakubhamiva te kamapi dasam
pradhatte kamaksyascaranatarunadityakiranah |
yadiye samparke dhrtarasamaranda kavayatam
paripakam dhatte parimalavati suktinalini ||100]|

TS - manisdm - to the intellect; A= - mahendrim - of Mahendra
(Indra); $+H 59 - kakubham iva - like the direction; T -te - your; &
- kamapi - indescribable; @aT - dadam - state; ¥eR - pradhatte - give;
HHTEAT: - kamaksyah - of Kamaksi; a0 - carana - feet; &0 - taruna -
young; 3Tecd - aditya - sun; [0 - kiranah - rays; J<i2 - yadiye - with
which (lotus feet); s - samparke - by contact; gd - dhrta - holding;
Id - rasa - essence; d{=al - maranda - pollen; &9IdTl - kavayatam - of
poets; TS - paripakam - maturity, blossoming; &= - dhatte - attain;
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URAS! - parimalavati - fragrant; gfaa el - stkti nalinT - lotus-like
sayings (of the poets).

AT Alo~41 HPHH I o PTHIY I TR HTHTEAT: TL01 AL ST fbhor: |

manisam mahendrim kakubham iva te kamapi dasam pradhatte
kamaksyah carana taruna aditya kiranah |

The young' sun-like rays of Kamaksi’s lotus feet (that are described in
the next line) make the intellect attain an indescribable state similar to
direction of Indra (the eastern direction)?.

Notes:
1. The young sun refers to the rising morning sun.

2. Among the guardians of the eight directions, Indra is the guardian
of the eastern direction.

I GFYSP ¢ T TR HIIAT WIS e URAATA Gfaa-aterr ||
yadiye samparke dhrta rasa maranda kavayatam paripakam dhatte
parimalavatt stktinalint ||

(The young rising sun-like rays of Kamaksi’s lotus feet) by contact of
which, the lotus-like sayings of the poets hold the essence of pollen,
attain maturity (blossom), and become fragrant

Summary:

The Young Sun-like Lotus Feet of Kamaksi

The young rising sun-like rays of Kamaksi’'s lotus feet—by contact of
which, the lotus-like sayings of the poets hold the essence of pollen,
attain maturity (blossom), and become fragrant, those lotus feet make
the intellect attain an indescribable state similar to direction of Indra.
(The lotus feet light up the intellect like the eastern direction of the
morning sky).
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QT AR : ST Saand:

T gt AR gleadesaTd |

ST PTHTIET THIG TCHT BTG
FHTATA ATTHT AR IIRTesrgTTer™ 110111

pura mararatih puramajayadamba stavasataih
prasannayam satyam tvayi tuhinasailendratanaye |
ataste kamaksi sphuratu tarasa kalasamaye

samayate matarmama manasi padabjayugalam ||101]]

9T - pura - in ancient times; X 3RIT: - mara aratih - Siva—the enemy
of Mara (Manmatha); 93 - puram - the cities (Tripura, the three cities
of Tripurasura); 3159 - ajayat - defeated; 3% - amba - O Mother; &9 -
stava - stotras; &4 - $ataih - hundreds of; Y= - prasannayam - very

pleased; T @ - satyam tvayi - you were; Jied Qei=g a1 - tuhina

Sailendra tanaye - O Daughter of Himavan—king of the snow-capped
mountains; 3Td: - atah - therefore; @ - te - your; &M&T - kamaksi - O

Kamaksi; ¥YJ - sphuratu - let it shine; TTT - tarasa - quickly; FHTerEs -
kalasamaye - the time of Kala (Yama); HTATS - samayate - (when the
time) comes; #d: - matah - O Mother; I8 - mama - my; T4 - manasi -
in (my) mind; 9T 37s31 iTeTH - pada abja yugalam - twin lotus feet.

QU ARG : G, SIS, 31 09 &1 : J8—T1-1 gt @& gledtewad |
pura mararatih puramajayadamba stavasataih prasannayam satyam
tvayi tuhinasailendratanaye |

O Mother! O Daughter of Himavan—the King of the Snow-capped
Mountains! You were pleased by Siva’s hundreds of stotras of praise,
(and so) Siva, the enemy of Mara (Manmatha), defeated (Tripurasura
of) the three cities in ancient times...

3d: O PTATIET TP TLHT HTEHY GHMITI AIG: HH AR TIRToSI e ||

atah te kamaksi sphuratu tarasa kalasamaye samayate matah mama
manasi padabjayugalam ||
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Therefore, at the time of arrival of Kala (Yama), let your twin lotus feet
quickly shine in my mind’.

Notes:

1. Siva who defeated Manmatha as mararatih and Yama as
kalasamharamdarti destroyed Tripura (puramajayat) by the blessings
of Devi having sung her praises in hundreds of stotrds. Sri Mika
Kavi having sung hundred stotras of Padaravinda Satakam prays
that the same lotus feet therefore should also shine in the mind at
the time of arrival of Time (K&ala or Yama).

Nilakantha Diksitar, the grandson of the brother of Appaya Diksitar,
in his composition of Ananda Sagara Stavam on Madurai Minaksi,
referring to the Ardhanarisvara form where Devi occupies the left
half, says—

TR TR Fiersier ared

AR e 7o1g A1 T S |

TGS Told ST a2

&1 AT JHIFIRE PTetord IR 1RE |

sadharane smarajaye nitilasksi sadhye
bhagt Sivo bhajatu nama yasah samagram |
vamanghrimatrakalite janani tvadiye

ka va prasaktiriha kalajaye purareh ||56]]

O Mother! Siva took all the credit of destroying Manmatha even
though it was by the eye in the middle of the forehead. Let that be.
But, how can he take credit, for overthrowing Yama which was
achieved solely by the left foot that belongs to you? ||56]|
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Summary:

Prayer to the Lotus Feet of Kamaksi to Shine in the Mind at the
Time of Departure

O Mother! O Daughter of Himavan—the King of the Snow-capped
Mountains! O Kamaksi! You were pleased by Siva’s hundreds of
stotras of praise, (and so) Siva, the enemy of Mara (Manmatha), was
able to defeat (Tripurasura of) the three cities, in ancient times.
Therefore, at the time of the arrival of Kala (Yama), let your twin lotus
feet quickly shine in my mind.

= = Fas<feari uRye |
&I PrTiEr gidfeTae i fawrery 110211

padadvandvam mandam gatisu nivasantam hrdi satam
giramante bhrantam krtakarahitanam paribrdhe |
jananamanandam janani janayantam pranamatam
tvadiyam kamaksi pratidinamaham naumi vimalam |[102]]

U< 7§ - pada dvandvam - twin feet; #=c - mandam - gentle; nﬁg - gatisu
- gait; Ma9=d - nivasantam - residing; &< - hrdi - in the heart; IdT - satam
- of those who are virtuous; ﬁm‘ﬁ[ - giram - words; 3T - ante - inside;

9= - bhrantam - moving about; Fa® IgamT - krtaka rahitanam - that
which are not man-made; Fae UgamT R - krtaka rahitanam giram -
Vedas; Erﬁﬁé paribrdhe - O Chieftess; ST - jananam - of the people;
3TF=< - anandam - bliss; S - janani - O Mother; S=3=d - janayantam -
generate; YUHdT - pranamatam - those who worship; @& - tvadiyam -
your; &THIET - kamaksi - O Kamaksi; Uidie=9 - pratidinam - everyday; 37
- aham - I; if& - naumi - worship; %‘Hc‘vﬂ? - vimalam - pure, free from
blemish.
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yeg-g / A< iy / e &fe g4t / e o=a wd pas tRami /aRkge |
padadvandvam / mandam gatisu / nivasantam hrdi satam /
giram ante bhrantam krtaka rahitanam / paribrdhe |

O Chieftess! The (pure) twin (lotus) feet which have a gentle gait;
which reside in the heart of the virtuous; which move inside the
Vedas'...

Notes:

1. The Vedas are words that are not authored by anyone (krtaka
rahitanam giram). They are not man-made and are considered to be
svayambhu—that which was self-manifested. The Vedas are
considered to be beginning-less (anadi).

SHFTH S8 S S9E=d YORTaT / <™ SrTier gidfe= 818 i / e |l
jananam anandam janani janayantam pranamatam /
tvadiyam kamaksi pratidinam aham naumi / vimalam

...which generate bliss for those people who worship (you); O Mother!
O Kamaksi! | worship, everyday, your pure (twin lotus feet)

Summary:

Worship of the Lotus Feet of Kamaksi

O Chieftess! O Mother! O Kamaksi! | worship, everyday, your pure,
free from blemish, twin lotus feet

- which have a gentle gait

- which reside in the heart of the virtuous

- which move inside the Vedas

- which generate bliss for those people who worship (you)
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wergfd Phalasruti

5 I: HTHIGITE U A ANdS
ST wareaT RTesRIRRSHSH |

g G a=er: Ghadiadlibdddd:

TR sgefear AinT=aRomfd Rrgueser 11031

idam yah kamaksyascarananalinastotrasatakam
japennityam bhaktya nikhilajagadahladajanakam |

sa viSvesam vandyah sakalakavilokaikatilakah

ciram bhuktva bhoganparinamati cidrupakalaya ||103]|

$% - idam - this; I: - yah - the one who; ®M™I&AT: - kdmaksyah - of
Kamaksi; T dfel - carana nalina - lotus feet; T a1 - stotra $atakam
- stotra of hundred verses; aﬁ?r - japet - does japa, chants; ed -
nityam - always; 9T - bhaktya - with devotion; FRaer - nikhila - in all;
ST - jagada - worlds; 3TgT1< - ahlada - high level of happiness; SI&H -
janakam - generate; ¥ - sa - that person; &R - vidévesam - by all the
worlds; 3= - vandyah - fit to be worshipped; T - sakala - all; Hideli®
- kaviloka - world of poets; T& - eka - one and only; [dee: - tilakah -
Tilaka, adorning mark on forehead, foremost; =X - ciram - for a long
time; &< - bhuktva - enjoys; YT - bhogan - pleasures; URUM -
parinamati - becomes; f%rgtrﬁ‘vrm - cidrupakalaya - form of
consciousness (of Devi).

§€ I: HTHIGAT: TV Afel TN Aq g e e Fier se1s sigTe S99 |

idam yah kamaksyah carana nalina stotra Satakam japet nityam
bhaktya / nikhila jagada ahlada janakam |

The one who always chants, with devotion, this stotra of hundred
verses on the lotus feet of Kamaksi which generate high level of
happiness in all the worlds...
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g i g1 / Gohed Pidellep T forep: / Fa yerear W= wRorw(d Rigueser |
sa visvesam vandyah sakalakavilokaikatilakah ciram bhuktva
bhoganparinamati cidrtupakalaya ||

...that person becomes fit to be worshipped by all the worlds; he
becomes the one and only Tilaka (the foremost) in the world of poets,
and after enjoying pleasures for a long time, he becomes’ the form of
consciousness of Devi (he merges with Devi)?

Notes:

1. Parinamati is to ‘become’ or ‘change into’. Anything that is
acquired, can be lost, but that which we have become, can not be
reverted.

2. To become the form of consciousness of Devi is to merge with
Devi.

Summary:

Phalasruti of Padaravinda Satakam

The one who always chants with devotion this stotra of hundred

verses on the lotus feet of Kamaksi, which generate high level of

happiness in all the worlds—that person

- becomes fit to be worshipped by all the worlds

- becomes the one and only Tilaka (the foremost) in the world of poets

- and after enjoying pleasures for a long time, he becomes the form of
consciousness of Devi (he merges with Devi)

Conclusion:

Thus concludes the Padaravinda Satakam in praise and worship of the
lotus feet of Kamaksi. The beautiful hundred verses of the
Padaravinda Satakam, in the metre of Sikharini, express the glory of
the lotus feet through various forms of imagery such as lamp, jewel,
parrot cage, gem-studded mansion, gem-studded bridge, Kalpavrksa,
Surabhi, the rain-bearing cloud, the seasons, Indra, Brahma, the sun,
the moon, yajaman, mantrika, dancer, the siddha medicine to cure
samsara, and much more. Many parallels are drawn with the different
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aspects of the lotus feet such as the sounds of the anklets, the radiant
red color of the feet, the brilliant shine of the (toe) nails, and the pollen
dust of the lotus feet. There are wonders, paradoxes, conundrums,
contrasts, and comparisons skillfully and poetically composed by the
poet out of devotion to Kamaksi. Prostrations and prayers seeking the
protection and blessings of Kamaksi are offered to the lotus feet.

| 5T ureRfa=< arasy Tguiy |

|| iti padaravinda satakam sampirnam ||
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| aeRiS= s ||

|IPadaravinda Satakam||

AfgeT: U= / He-uRufy-gor¥fy
gyfolg & s td gaamIs e Fa: |
AT / Sipre-foeia-TRies / Sisfa a=ar -

U / Iaue-Egid-fatey Searata ang 1111

TS TR=-qX-a11-Yoera-&4i /

&I AT -3TE U -HEE I -3 R AT |
=g Je-Taas-gggear / fofar fefar -
TS / STHIEAT: TT-fH oI -3 formT (1211

AT AT T-HAT- YL /
TR0t AT0r-a e T-FRI=aid |

TP vs-Hife-IFcT-eaR-1ecd /
SAIST HHTEAT: T ATl T Tead 1131

Q-4 / - -STelTeh -G |
TN -GHf~a—ar: T-de-Faereur-udt /
= srmgaT: we-Afer-wriafas=a 1411

YUY YU - elg - -4 -
BRI geTiadfa Teae Baa: |
TA): et HIi-d Jefa JEATH: o=t /
T BITEAT: §EH-0a~% fagLar II5l
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I3: Giera fAge-qgeiai uelee: /
I4T: Grerg—d TGRS Ao |
IAY: AT G- TR
ARt prTEAT: fag aliag a6

T goo e gfeer-ed / fRaaRay -
goi=dl eifeed / g -fHTor-a=srel-afama |
FIIRII Feb{a- [ a1t /

THLIT PTHIGAT: IL0-STa-g=edT fdsrad 1711

farrdwfseit: fafd seer=ia qe
YREAT-3T3 QRIS EI-ae |
e diter e a1 Sl -
RIS / HTHTEAT: IO-FaTel) AT fAsr=a 181

Ut -eAleler-IRIerd SeuaFpet: /

TG CATERIT TEUI-AR(O-SA oo |
I FTIFHIT: [AGAT-I: Gt /
e STTeT: IO S=guIEaR 19l

W agits i Rea-seame ged
R @ Raaafy farade-aro |
TR raTET: FTor-Iny sl 1101

STl 7SI I -TP@eU-Teti - : /
e 723 TE-e -5 - evT-0ga |
ST A1 g} / ST 797 profer / Tt -
AUt e / 99 FOI-UTEST-ged 1111
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qoTPI e -gg-Fafva-ioamhfa-a=ar:
79 / Frnelt / fageR-wg:urcforaar: |
& fa=ara= / gfua-qaa / afera:
QT / qeT-ga=¢i @XM 11121

o / gt wa-Fifsfsavn a9 gg: -
TSI / T S ST a0 |

T T- g - TP UT- e U - Ie - T -
FTRT AUTSH Foid TYUTSH-FerapT 113l

yfasgYH: / uede-3q: yeden: -

UTRTTE / 919 - RrH=T-¢om: / G |

U 1ee] ANT ARy FHrTier faaam:

el SYTA=a [~ g AP | ATET-ET: 11411

TATHT-ATAT S : TGS FAwRAT: IR -
fFu-i-ea-sa-Fremge-F |
TG : BTG TP I fold-T-E[P-Jga: -
Ao a9 FRO-UTEISI-fHTum: (1151

TIAT: TgY: TGIR-TN i /
ﬁwﬁmﬁgmw—:ﬁqaﬁﬂ !
FUSPHR ATd: HUI IU=IAT Gl -

AT ST YHe AT FIed-a o 11161

STUT-ST&HY-&M0T: / ST -TH-F1 - el T -
faPTa-sarasTT: / [Aw fora-SATssirsa- R |
w=:qaffs & fereag smfar awar -

TAEPIVS-gIg! ad IALI-UTNST-THOT: (|17 ]
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T feEHfUbesH-ialdd-Te: -
garet / Rewts: Ta-fator-trefafend |

THE SO JeTarer-Sita -el-fareT -
a9 / SrITeaT: G -31% o= aur: (1181

T3 / aTaRan-Sterg = a9 FuFet /
fRameitamat 791 geg-urena-fafes |
THTERAT SXg-Fiaar-Ofa-aRkid /
S FTHTE Jga-faTon S =xo 1191

e oo TaTiHa / gu-efa: -
AT 38 : STERFHT TATGSATI: |

fra aghs=r-fgaatia gararBae s /
TAEI PTATIET JOraaRor 3 =ory 112011

er%wqﬁwwgwnzﬂl

HEI=d G=aT¥ / ATUR Y- fiuadt |
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